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	1. vydání

	ALBATROS MEDIA

	 


 

	Postavy a události v této knize jsou smyšlené. Jakákoli podobnost se skutečnými osobami, ať už žijícími nebo mrtvými, je náhodná a nevychází z úmyslu autora.

	 

	„Světu je zapotřebí hněvu. Páchání zla totiž často umožňuje jen proto, že není dostatečně rozhněvaný.“

	– otec Bede Jarrett

	 

	 

	 

	Na počest, památku a s nesmírnou úctou těm, kdo sloužili a slouží naší zemi. Nikdy nezapomínejme na oběti, jež přinášejí, aby nám zajistili naši svobodu.
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	KAPITOLA PRVNÍ

	 

	 

	 

	Dosažení dokonalosti není cílem, nýbrž cestou.

	–Burk Hudson

	 

	 

	 

	Měla to být akce ve stylu rychlého přepadení a zatčení: provést nájezd na starou venkovskou usedlost deset kilometrů východně od letiště v Doněcku, zmocnit se vůdce proruských rebelů Igora Fradkova a předat ho ukrajinským úřadům. Podle Jima Anderse z oddělení zvláštních operací CIA se Fradkov ve skutečnosti jmenoval Sergej Sokol a byl zástupcem vedoucího skupiny zvané Zaslon – jednotky zvláštního nasazení (Specnaz), podléhající Komisariátu S ruské zpravodajské služby SVR (Služba vněšněj razvědki). Anders také prohlásil, že Rusové jsou ve své opozici vůči Západu i v jeho infiltraci v současné době mnohem aktivnější než během studené války.

	Něco takového přišlo Crockerovi, který byl velitelem Černého družstva – speciální jednotky přičleněné k SEAL Team Six/DEV-GRU jako samozřejmá věc. Pod vedením prezidenta Putina si už Rusové stačili odkrojit pěkný kus nezávislé Ukrajiny, když po sesazení ukrajinského prezidenta Viktora Janukovyče obsadili Krym. Před několika měsíci navíc proruští „povstalci“ použili v Rusku vyrobený raketový komplet Buk k sestřelení Boeingu 777-200ER společnosti Malaysia Airlines, přičemž zabili všech 283 cestujících a patnáct členů posádky. Teď se pouštěli do útoků proti městům na východní Ukrajině.

	Nedávný vývoj událostí ho zavál až sem. Klečel na zemi za shlukem keřů, svíral pažbu své speciálně upravené útočné pušky AK-47 a za zády mu po pravé straně svítil měsíc. Jeho cílem bylo naprosto dokonalé, bezchybné provedení operace, jejíž obtížnost se teď díky počtu vozů zaparkovaných před domem zvýšila. Přesněji řečeno, stála tu celkem čtyři auta: dvě terénní dodávky UAZ-452, novější GAZ-2330 Tigr a jeden UAZ Hunter (Chanter), v Rusku vyráběná verze Land Roveru, která údajně patřila Fradkovovi. Anders jim řekl, že mohou počítat maximálně se dvěma.

	Dostali informace, že půjde o krátkou víkendovou dovolenku, kterou Fradkov stráví se svou přítelkyní striptérkou. Možná s sebou bude mít jednoho osobního strážce. Tohle bylo ale něco úplně jiného. Oč přesně tu běží, však v dané chvíli nebylo jasné.

	Crockerovi se zatím podařilo zaznamenat jen čtyři nehybná vozidla a osamělého ozbrojeného strážného oblečeného do modrých maskáčů. Ten seděl u vchodových dveří, popíjel z láhve vodku a ve svém úboru vypadal jako postava z kresleného filmu. Znamenalo to, že zajištění nestojí za nic, což vylučovalo pravděpodobnost důležité operační schůzky.

	Co to má být?

	Za posledních deset let si Crocker během svých četných nasazení položil uvedenou otázku už mnohokrát. Realita na místě se totiž od situace popisované při zpravodajských brífincích často lišila a jeho úspěchy šly částečně na konto schopnosti vypořádat se za chodu s neočekávanými událostmi. Jednodušší bylo možná lepší, takhle to ale při jeho práci za běžných okolností nechodilo.

	Jeho pravá ruka Mancini (alias Velký vlk) zaujal pozici za kamennou zídkou; dobrých patnáct metrů nalevo, nedaleko štěrkové cesty, která se ve tvaru S klikatila směrem k usedlosti. Třetí článek čtyřčlenného týmu, Akil (Romeo), byl mimo dohled, protože se právě protáhl kolem pravého rohu obdélníkové stavby. Suárez (Padre) se vzadu po pravé straně ukryl za stromem a jistil Akila svou AK.

	Mikrofony a sledovací výbavu, které v jejich profesi beztak nepatřily mezi obvyklé nástroje, si s sebou nepřinesli. Tyto úkoly přenechávali „Zajištění“: monitorovací složce skupiny zvláštních operací, známé také pod názvem Intelligence Support Activity (ISA; Útvar zajištění zpravodajské podpory). Jednalo se o pomyslný hrot kopí – operativce působící ve sledovacích týmech, které v roce 1993 pomohly v Kolumbii vystopovat drogového magnáta Pabla Escobara a v pákistánském Abbottábádu vypátraly bin Ládina. Od hochů z ISA však tentokrát pomoc čekat nemohli.

	„Romeo, slyšíš mě?“ zeptal se Crocker do mikrofonu své náhlavní soupravy.

	„Jasně a zřetelně, Deadwoode. Příjem.“

	„Máš tam vizuální kontakt?“

	„Na stole tu tancuje nějaká polonahá holka. Je úplně mimo a nejspíš frčí na koksu a vodce.“

	Zajímavé. A pro Akila navíc naprosto typické – nechat se rozptýlit hezkou dívkou. (Oprava: jakoukoli osobou ženského pohlaví ve věku od sedmnácti do osmdesáti let.) Crockerův zájem to však vzbudilo i z jiného důvodu. Zmíněná skutečnost totiž potvrzovala, že se nejedná o operační schůzku. Zdálo se že Fradkov, jejich cíl, se „baví“, pokud tu vůbec byl.

	„Romeo, co Fradkov? Náš cíl. Zjistil jsi jeho přítomnost? Příjem.“

	„Negativní.“

	Je vůbec uvnitř?

	Někteří lidé byli rádi, že čas, kdy nemají nic na práci, mohou trávit s nohama nahoře, popíjením piva a sledováním fotbalového zápasu v televizi. Jiní dávali přednost nahým děvčatům a orgiím. „Padre, tady Deadwood. Slyšíš mě? Co vidíš?“

	„Potvrzuju, co říkal Romeo. Příjem.“

	„Náš cíl má nakrátko ostříhaný vlasy; barva pepř a sůl. Robustní postava, výška sto osmdesát. Hluboko posazený modrý oči. Přestaňte jí čumět na kozy a dávejte bacha. Je v tom domě, nebo ne?“

	Sdělili jim, že tu mají očekávat Fradkova a jeho ukrajinskou přítelkyni: vysokou světlou blondýnu jménem Katrina; stejně jako ten známý hurikán. Na stole možná tancovala právě ona.

	Při každé operaci se vždycky něco zvrtlo a Crockerovi se to takhle vskrytu líbilo – chaos a náhlý nápor nenadálé výzvy. Jediný snadný den byl včera. Hohó! Bum! Tak pojďte! V okamžiku, kdy došlo k vypálení první rány, se plány pokaždé změnily.

	Čekal, podobný stočenému hadu připravenému se vymrštit. Zkontroloval si hodinky. Čas v oblasti cíle (Time On Target, TOT): pět a půl minuty. Jejich rozkaz velitele hlídky (Patrol Leader’s Order, PLO) jim přiděloval deset.

	V duchu se pokoušel přijít na to, jak odvést pozornost, bez střetu s ostatními vojáky a ženou uvnitř se zmocnit Fradkova, pokud tu vůbec byl, a dostat se zpět k jejich dopravním prostředkům – sedanu ZAZ Forza čínské výroby z roku 2012 a dvěma motocyklům Royal Enfield Bullet Electra, zaparkovaným na hlavní silnici necelých sto metrů z druhé strany hřebene za Crockerovými zády.

	Právě toho rána zaútočili ruští „rebelové“ na letiště a zmocnili se východních předměstí. Putinovi PR experti vydali tiskové prohlášení, které je líčilo jako ukrajinské separatisty, což byl ovšem naprostý nesmysl. Tihle lidé byli operativci Zaslonu, oblečení do lovecké výstroje a vyzbrojení tanky, raketami typu země-vzduch a automatickými zbraněmi. A ti drzí parchanti tu teď oslavují v tomhle domě.

	K uším mu zalétly počáteční akordy „Nastartuj mě“, rozléhající se krajinou. Byla to jedna z Crockerových oblíbených melodií.

	„Deadwoode, tady Vlk. Vypadá to, že někdo pozval Stouny.“

	„Moc vtipný. Má už někdo vizuální kontakt s Fradkovem?“

	On a jeho odloučeně žijící manželka Holly na ni tancovali na své svatbě. Na okamžik si ji představil s hlavou zvrácenou dozadu a očima plnýma radosti, štěstí, ba dokonce extáze. Co asi dělala právě teď? Přemýšlením o Holly se nemohl nechat rozptylovat, takovému nutkání ale jednoduše nedokázal odolat. Když došlo na ni, veškerá duševní kázeň, kterou si do té doby osvojil, byla nadranc.

	Odešla od něj před dvěma měsíci a momentálně žila ve Washingtonu se svou kamarádkou jménem Lana – blonďatou kráskou atletické postavy, která se po sérii pokažených vztahů s muži odřekla jejich partnerství. Jaký má Lanina sexuální rozpolcenost význam ve vztahu k Holly, nevěděl. Snažil se o tom nespekulovat.

	Před zahajovacím zápasem sezóny týmu Baltimore Ravens udělal nějaký chytrák ze SEAL Team Two krátce po přistání „Skákajících žabáků“ (Leap Frogs) – vzdušného výsadkového družstva Navy SEAL – poznámku o tom, že se z Holly stala lesbička. Crocker se držel zpátky, dokud neodešel ze stadionu. Urostlého chlapíka pak sledoval až na parkoviště, kde ho vytáhl z jeho pickupu, a před fanoušky s mobilními telefony mu nakopal zadek. Špatný tah.

	Zavolali si ho na kobereček. Souhlasil s tím, že zaplatí výlohy na lékařské ošetření i poškození auta, že bude docházet na sezení s týmovým psychologem, zaměřená na kontrolu hněvu, a že se osobně omluví.

	Jeho velící důstojník kapitán Sutter k tomu poznamenal: „Vím, že v osobním životě řešíte pár problémů, ale nesmíte nad tím ztrácet kontrolu.“

	„Ano, pane.“

	Před necelým rokem se vloupal do bytu mladé ženy, která si od jeho otce brala peníze, a během své „návštěvy“ také napadl policistu Fairfax County, jehož nachytal, jak s ní kouří metamfetamin. Související obvinění stále projednával soud. Měl sklony brát záležitosti do vlastních rukou, s pozorností upřenou k jedinému cíli, poháněný divokou a primitivní silou. Přinejmenším tolik toho o sobě věděl on sám.

	Teď byl tady a s nasazeným noktovizorem napínal s rostoucím neklidem svůj zrak. Dům i okolní krajina na sebe vzaly podobu strašidelných odstínů zelené. Z okna se rozlévalo světlo: bílá zář. Všechno to vypadalo jako nějaký podivný, znehybnělý sen – až na překvapené zavřísknutí mladé ženy, které jako nůž projelo nočním vzduchem.

	Ve sluchátkách uslyšel své krycí jméno. „Deadwoode?“

	„Hej, proč ta holka ječí? Je to slastí, nebo bolestí?“

	„To není jistý. Romeo je na jedný hodině.“

	„Vidím ho. Díky. Konec.“

	Do akce šli v naprostém utajení – jako kanadští turisté z Toronta na muškařské expedici na řeku Ljutjanka. Jako Američany je neidentifikovalo zhola nic, nevyjímaje výbavu, kterou si s sebou nesli.

	Vzápětí k němu dorazil Akil, který přiklekl po jeho boku. Za ním následoval Suárez. Akil se usmíval. Na sobě měl černou mikinu s kapucí přetaženou přes hlavu, v ruce držel glock: prst natažený nad lučíkem spouště, hlaveň skloněnou k zemi. Byl vysoký a svalnatý, s hranatou bradou. Když jste si představili Američana egyptského původu, něco takového jste nečekali. Tenhle byl blázen do džuda, skupiny Metallica, mexického jídla a terénních vozidel. O víkendu rád brával svou upravenou Toyotu 4Runner, rok výroby 2002, a nechával si natřásat vnitřnosti na virginských cestách se jmény jako Kamenitá stezka nebo Ultimátní hřeben.

	„Cos viděl?“ zeptal se ho Crocker.

	„Spoustu ženskýho masa a flašek vodky. Kamaráde, tihle Rusové věděj, čemu se říká pařba.“

	„Zapomeň na paření. Viděls Fradkova?“

	„Ložnice vzadu po levý straně. Nechává si tam leštit kolík.“

	„Seš si tím jistej?“

	„A čím konkrétně?“

	„Fradkovem, naším cílem. Robustní chlápek, výška sto –“

	„Já vím, jak vypadá. Je v tý ložnici vzadu s nějakou brunetkou.“

	„Brunetkou? Není to blondýna?“

	„Copak na tom, do prdele, záleží?“

	„Má ta ložnice okno?“ vyptával se Crocker.

	„Jo, dvě. Jedno vobrácený dozadu, druhý s výhledem napravo.“ Crocker přikývl. „Fajn, takže to uděláme takhle.“ Podíval se na Suáreze, který v jeho týmu plnil funkci specialisty na průnik do objektu, a zeptal se: „Máš něco, čím bys mohl zapálit ty jejich káry?“

	„Vzal jsem si s sebou RPG-7. Je schovanej v těch stromech vedle Manciniho. Mám tu i pár pásek s C-4.“

	„RPG by na to měl stačit.“

	Suárez udělal pravačkou rychlé znamení kříže, políbil si prsty a vzhlédl vzhůru, jako by si u Boha ověřoval jeho názor.

	Crocker pokračoval. „Akil a já to vezmeme kolem zezadu. Až dám signál, napálíš to ze sedmičky do těch aut.“

	Pak promluvil do svého mikrofonu: „Manny, vytři si sejra z očí, protože budeš jistit předek. Postarej se o to, že ten strážnej půjde k zemi.“

	Ve sluchátkách uslyšel Manciniho odpověď: „Sejra z očí? To nepřijdeš na nic lepšího? Mám ho v merku.“

	„Jakmile ho vyřídíš, chci, abys běžel k silnici, nastartoval Forzu a připravil se, až budeme brát roha.“

	„Rozumím.“

	„Suárezi, ty pokryješ předek. Jestli budeš muset, napadni nepřítele a potom se stáhni. Potkáme se s tebou na silnici.“

	„Bůh je dobrej.“

	„Musíme na to jít rychle. Máme v tom všichni jasno?“ zeptal se Crocker.

	„Všechno jasný, šéfe,“ zazněl sbor hlasů. „Jedeme na plnej kotel.“

	Crocker poplácal Akila po rameni a vytyčil směr. Rozběhl se v předklonu, s nábojem v komoře a AK připravenou k palbě. Kolega z týmu ho následoval. Obkroužil skupinku ježatých, borovicím podobných stromů a zachytil hlasy smějících se žen, ze kterých mu přejel mráz po zádech. Připomněly mu totiž noci s Holly, kdy spolu byli sami a bavili se hloupostmi: bláznivě se lechtali a jako párek náctiletých dováděli nazí pod dekou.

	Pravou nohou došlápl na větev, která se zlomila. Smích uvnitř domu ustal. Chtěl si pořádně vynadat, další rozptýlení pozornosti si ale nemohl dovolit. Pitomče!

	Potřeboval se soustředit. Podstata věci spočívá ve způsobu plnění úkolu a jeho dovedení k dokonalosti.

	On a Akil znehybněli za skupinkou stromů. Jeden z obyvatel domu vystrčil ven svou velkou hlavu – Crocker si povšiml jeho dlouhých uší a pih – a zamumlal cosi v ruštině. Zezadu se poté vysunuly dvě ženské ruce, které mu zakryly oči. Muž zavrčel a se smíchem se stáhl zpátky dovnitř.

	Následovala další zábava a hrátky. Členové týmu SEAL pokračovali dál. Za domem spatřili rozbitou terasu s pokrouceným pingpongovým stolem, křesílka s chybějícím plastovým mřížovím a rozměrnou ptačí klec zející prázdnotou.

	Napravo od okna s výhledem dozadu se nacházely omšelé modré dveře, o nichž se Akil předtím zapomněl zmínit. Crocker se přitiskl k zadní zdi a vzal za kulovou kliku. Bylo zamčeno. Vytáhl laminátovou kartu, kterou měl schovanou v kapse, a těsně nad zástrčkou zasunul její delší konec meze dveře a zárubeň. Pak ji silou přitáhl k sobě, zatímco současně otočil klikou. Dveře se otevřely.

	Paráda.

	Obrátil se k Akilovi a rukama mu vydal pokyny: Přesuň stůl pod okno, vylez si na něj a připrav se proskočit skrz.

	Potom zašeptal do mikrofonu své náhlavní soupravy: „Tak do toho! Jdeme!“

	Několik vteřin si počkal na charakteristický svist rakety PG-7VL ráže 93 mm a pár okamžiků před jejím nárazem vtrhl dovnitř. KŘÁÁÁCH!!!

	Usedlost nadskočila, otřásla se a znovu dosedla. Všude létal prach, úlomky a kusy rozbitých aut. Z místností vpředu se rozléhaly výkřiky. Crocker zaslechl dusot běžících nohou, následovaný výstřely. Všechno v jediném mžiku. To už byl ale v ložnici, kde podle šedých vlasů a očí skrze vířící prach rychle identifikoval Fradkova ležícího na posteli. Stáhl z něj ženu, odhodil ji stranou jako nějakou hračku, skočil Rusovi na holou hruď, nasadil mu zápasnický zámek a stiskl ho tak silně, že nedokázal vydat ani hlásku.

	Dívka se přitiskla zády ke zdi s ústy zakrytými rukou. Až na boty na vysokých podpatcích byla nahá; její malá prsa se chvěla. Oknem se dovnitř vlámal Akil a zatlačil ji do rohu. K čelu jí přitiskl svůj glock a levačkou zacpal ústa, která vzápětí rychle přelepil páskou. Potom jí dal ruce za záda, stahovacími pouty je spoutal na zápěstí a postrčil ji na kolena.

	Crockera vyprovázely ven ze dveří dávky z automatických zbraní a tóny písně „Odřený a potrhaný“. Fradkova držel levou rukou, táhl svého zajatce za sebou a jen napůl si uvědomoval, že Rus na sobě nemá kalhoty a kolem břicha má zapnutý zvláštní černý opasek. S AK připravenou k palbě a bušícím srdcem byl napumpovaný adrenalinem do té míry, že za sebou vlekl Fradkova vzhůru do svahu jako nějakou hadrovou panenku. Právě takové chvíle naplněné čirým vzrušením byly tím, pro co žil, a snad jen s výjimkou sexu se jim nemohlo vyrovnat zhola nic.

	Ve sluchátkách zaslechl naléhavý hlas: „Deadwoode, kontakt. Nepřítel napravo!“

	V momentě, kdy se vrhl k zemi a obrátil se, zaslechl dávku vypálenou z automatu. Půdu a větve kolem něj načechraly kulky. Jedna z nich se Fradkovovi zaryla do pravého stehna, zhruba deset centimetrů nad kolenem. Vystříkla krev a Crockerova ruka hned nato zadusila Rusův výkřik. S hlínou v ústech současně opětoval palbu, zatímco se v hustém křovinatém podrostu pokoušel určit pozici cíle.

	Kolem zabzučely další projektily rozčesávající noční vzduch. Po nich se odkudsi zdálky ozvala tlumená dávka následovaná zasténáním.

	„Dostal jsem ho, Deadwoode. Příjem!“ dolétl k němu ze sluchátek Manciniho hlas.

	Na Mannyho byl spoleh. Celá ta léta s ním v malérech po celém světě počítal jako se svou pravou rukou i nohou.

	Crocker vytáhl Fradkova zpátky nahoru. Z Rusových očí se staly štěrbiny plné strachu, bolesti a nenávisti vůči sobě samému. Navíc neudržel obsah svého měchýře a dolů po noze mu stékala moč smíšená s krví. Na ošetření jeho rány momentálně nebyl čas.

	„To přežiješ.“

	Zvedl ho, přehodil si ho přes rameno a po rozměklé jílovité půdě s ním stoupal křovím a nízkým porostem vzhůru do stále strmějšího svahu. Ztěžka oddychoval; vydatně se potil. Palba dole ustala. Vystřídalo ji praskání plamenů a ženské volání v ruštině. Do nosních dírek mu vnikl hutný zápach hořící gumy, kovu a benzínu.

	Naposledy napjal síly a s Fradkovem na zádech se vynořil z lesa na silnici. Srdce mu prudce bušilo. Rozhlédl se nalevo i napravo. Ze stínů se k němu blížily postavy důvěrně známých tvarů. Dvakrát zablikal svou svítilnou Maglite a uslyšel, jak mu u nohou cosi spadlo na zem.

	Sklopil pohled dolů, kde uviděl černý polyesterový opasek, který měl Fradkov předtím zapnutý kolem břicha. Shýbl se a s Rusem stále naloženým na zádech ho zvedl.

	„Jsi v pořádku, šéfe?“ otázal se Suárez.

	„V pohodě. Naložte ho do auta.“

	„Ten šmejd je celej zasranej a od chcanek.“

	„To je jedno.“

	Mancini se opřel do volantu a se zhasnutými světly uháněl plnou rychlostí. Suárez se na sedadle spolujezdce ohlížel zpátky, aby zjistil, jestli je někdo nesleduje. Zezadu se k nim na jedné z motorek Bullet Electra se čtyřtaktem o objemu 345 cm3 přiblížil Akil a zaujal pozici u pravého zadního nárazníku.

	Crocker si na zadním sedadle připravil Rusovu zraněnou nohu. Vrčivý zvuk jednoválcového motoru mu rozjasnil tvář. Připomněl mu jeho vlastní motorky, na kterých za všechna ta léta jezdil, i pocit svobody, když se s větrem šlehajícím do tváře řítil po venkovských silnicích.

	Sledoval Fradkovovu stoupající a klesající hruď a na jeho stehně zaregistroval tmavě rudou skvrnu, matně se lesknoucí ve svitu měsíce. Sáhl pro svou lékárničku uloženou na podlaze, pravačkou ji otevřel a zuby strhl plastový obal z lepicího čtverce.

	„Romeo, sleduje nás někdo?“ zeptal se do mikrofonu.

	„Za náma není nic jinýho než silnice, Deadwoode. Všechno je, kurva, čistý.“

	„Mluv slušně.“

	„Kurva, kurva, kurva.“

	Usmál se, aplikoval čtverec na ránu na Fradkovově stehně a všiml si potměšilého pohledu v jeho očích. Rus se natahoval pro opasek, který Crocker odhodil na podlahu.

	„Můj,“ zabručel.

	„Už ne.“ Crocker po něm chňapl a rozepnul jednu z kapsiček. Byla napěchovaná penězi – zbrusu novými stodolarovými bankovkami.

	„Dej mi to!“ zavrčel Rus.

	Crocker mu odstrčil ruku stranou. „Buď zticha.“
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	KAPITOLA DRUHÁ

	 

	 

	 

	Nalézt v sobě štěstí pro nás není snadné. 

	Najít ho jinde je nemožné.

	– Agnes Repplierová

	 

	 

	 

	Bylo už 10:13 a Crocker začínal mít zpoždění, což se mu vůbec nelíbilo. Washingtonský okruh byl ale ucpaný, dálnice 395 nebyla o nic lepší a on sám měl mizernou náladu – navzdory tomu, že z autorádia hrála písnička „Kostky se kutálí“ od Rolling Stones.

	Několik posledních dní nedokázal přestat myslet na příští týden a na předběžné projednání obžaloby ve věci obvinění z vloupání a násilného přepadení, která proti němu byla vznesena ve virginském okrese Fairfax County. Jako by soud metal los s jeho osudem.

	Přímo epická hovadina.

	Předpokládal, že schůzka, na kterou momentálně spěchal, se týká právě této věci. Dozvěděl se o ní včera večer prostřednictvím textové zprávy od jednoho z pobočníků na velitelství ST-6. Byla prostá:

	„Přítomnost nutná. Sedmnáctá ulice č. 1711. 10:30 h.“ Od návratu z Ukrajiny pociťoval úzkost a neklid. Pokoušel se zabydlet v novém bytě a dát si svůj život znovu dohromady.

	Jeho současnému stavu mysli nijak nepomáhalo ani to, že ho manželka opustila po předchozím velmi obtížném nasazení v Sýrii a Turecku.

	Nad věžáky ze skla a oceli, lemujícími koridor K Street, visela mléčně bílá obloha přecházející do odstínů šedi. Na dubnový Washington bylo něco takového dost neobvyklé. V bažinách tu vystavěli opravdu bláznivé město – podle článku nedávno otištěného ve Washington Post se vlastně jednalo o „mokřady se stromy“.

	Když zahnul do Sedmnácté ulice, řekl si, že pokud uznají jeho vinu, do vězení nepůjde ani omylem, a že se odvolá třeba i v případě, kdy dostane tak mírný trest, jako byly tři měsíce. V duchu si už plánoval svůj útěk do Patagonie nebo na Nový Zéland: dvou drsných, řídce obydlených míst, kde si podle jeho představ jednotlivec stále dokázal určovat svůj vlastní osud bez vměšování zkorumpovaných policajtů a omezených veřejných činitelů.

	Ve skutečnosti však něco takového nechtěl. Spojené státy měl nesmírně rád, stejně jako to, co představovaly.

	Volant teď sevřel tak pevně, až se mu napjaly svaly v zádech a na krku. Začínal se rozpalovat – přesně v protikladu k doporučení a varování psychiatra ST-6 doktora Petroviana. Podle něj vyvolávalo opakované trauma symptomy posttraumatické stresové poruchy (PTSP), včetně narušení Crockerovy víry v Boha, spravedlnost a předvídatelnost. Na zpracování otřesů, jež prožil, potřebovalo jeho vědomí čas. Některé z nich ho pronásledovaly dnem i nocí: lidské ponížení a zkáza v Sýrii; překvapivý útok na členy jeho týmu; dopis na rozloučenou od Holly, který našel po svém návratu domů.

	Jedinými lidmi, jimž v současné době důvěřoval, byli kolegové z Černého družstva. Ti si zčásti prošli stejným svinstvem jako on sám, samozřejmě s výjimkou odvrhnutí ze strany manželky. Právě teď tu ale nebyli a s danou věcí – záležitostí osobního a justičního rázu – mu nemohli nijak pomoci. Byla to prostě nespravedlivá pitomost.

	Když zahlédl číslo na cihlové kancelářské budově po levé straně a zahnul se svým pickupem do vjezdu podzemního parkoviště, před čelním sklem mu prolétli holubi. Se skřípěním pneumatik zastavil před závorou. Možná až příliš neočekávaně, protože o vteřinu později se z budky vynořil ozbrojený Afroameričan s ostražitým výrazem ve tváři.

	„Vaši identifikaci, pane,“ vyštěkl na něj hlídač.

	Crocker ztlumil autorádio a došlo mu, proč v tom velkém chlapovi v modrém saku může vzbuzovat jisté obavy. Vzhledem ke svému zjevu – s vizáží muže s neoholenou tváří, od hlavy až k patě oblečeného v černém (džíny, triko, svetr, boty), sedícího v patnáct let starém pickupu – mohl být totiž snadno považován za rozezleného potřeštěnce, u něhož si federální vláda udělala nějaký vroubek. Washington jich byl plný: lidí protestujících na Capitol Hill proti homosexuálním sňatkům, obhájců zákonů proti potratům naproti Bílému domu, aktivistů prosazujících svobodu řeči před Nejvyšším soudem nebo naštvaných veteránů požadujících lepší a včasnější lékařskou péči.

	Ukázal tomu člověku svůj řidičský průkaz vydaný ve Virginii a strážný se zamračil.

	„Pane, tohle je federální budova. Máte tu domluvenou schůzku?“ zeptal se a pravou ruku položil na pistoli zasunutou v pouzdře u boku.

	„Jo, ale nevím s kým. Možná s nějakým státním zástupcem.“

	„Z jakého úřadu?“

	„Promiňte?“

	„Pane, toto je vládní objekt. Ke vstupu je nutný průkaz vydaný vládou nebo předem domluvená schůzka. Pokud nemáte ani jedno z toho, budu vás muset požádat, abyste odjel.“

	Crocker sáhl do peněženky a vytáhl laminovanou kartičku, která ho identifikovala jako operátora americké armády první úrovně, s oprávněním Duha 9 pro přísně utajované a citlivé zpravodajské informace.

	Strážný přikývl. „To už je lepší, pane. Děkuji.“

	Mezitím co strážný procházel seznam připevněný k deskám s klipem, Crockera ovládl pocit nepřipravenosti.

	Co jim asi tak, sakra, řeknu? Že jsem nevěděl, že porušuju zákon, když jsem se k té ženské vloupal oknem?

	„Pokračujte do úrovně B, pane. Zaparkujte, kde najdete nějaké volné místo, a pak vyjeďte výtahem do třetího patra.“

	„Díky.“

	Sjel do potemnělých garáží a stále netušil, o čem ta schůzka vlastně má být. Uvažoval dopředu, jak asi předběžné projednání obžaloby proběhne, a rozhodl se, že svému obhájci – elegantně oblečenému čerstvému absolventovi právnické fakulty Georgetownské univerzity – nemůže věřit. Hodný kluk, ale možná krapet moc sebejistý. Pokoušel se Crockera přesvědčit, že obvinění budou přehodnocena na přestupek a že z celé situace vyvázne jen s plácnutím přes ruce.

	Co když se mýlí? Přehnaná sebedůvěra Crockerovi příliš neseděla. Okolnosti celého případu byly navíc tak absurdní, že ho v první řadě neměli vůbec obvinit. Jistě, vloupat se do bytu nějaké ženy nebylo správné, ale jak jen mohl soud ignorovat skutečnost, že odírala jeho šestasedmdesátiletého otce a že ji Crocker nachytal, jak kouří krystalický metamfetamin s policistou Fairfax County? Tímtéž mužem, který na něj podal žalobu?

	Se stoupajícím krevním tlakem se postavil k zadní stěně výtahu a upřeně zíral na dokonale vyžehlené uniformy dvou důstojníků – ženy a muže hispánského původu. Ti stáli před ním a polohlasně se spolu bavili o dlouhodobé hodnotě investic do nemovitostí na Východním pobřeží. I on tam měl svůj prázdninový dům, kam už tolikrát předtím zamířil společně s Holly. Byl jejich útočištěm a Holly pro něj představovala bezpečný přístav. Místo, kam mohl v bouři zavést svou pošramocenou loď.

	Lidé, ba dokonce ani armádní důstojníci na kancelářských postech, jako byli ti dva, kteří s ním právě jeli, nechápali nebezpečí a rizika, kterým Spojené státy čelily po celém světě, ani co všechno je vlastně v sázce. Neměl jim to za zlé. Jak by mohli, když nezažili hrůzu, násilí a lidské strádání, které spatřil on? Jak si měli uvědomovat sotva znatelnou dělicí čáru mezi civilizací a chaosem, dobrem a zlem, svobodnou společností a vynucenou poslušností, na jejichž obranu muži jako on bojovali?

	Doktor Petrovian ho varoval, ať svou mysl nenechává zabřednout do podobné divoké spirály. Proto se mezitím, co vystoupil z výtahu a vešel do haly s přehnanou klimatizací, snažil ovládnout. Jak ale člověk mohl důvěřovat justičnímu systému, v němž zhýčkaným hvězdám, jako byl O. J. Simpson, prošla vražda, zatímco chudé lidi zastřelili za to, že jeli v autě s rozbitým brzdovým světlem – jako v reportáži, kterou právě zhlédl na CNN?

	Úředník za přepážkou oblečený do civilu znovu zkontroloval jeho průkazku. Pak ho požádal, aby se podepsal do knihy návštěv a následoval ho šedou chodbou lemovanou fotografiemi bývalých ministrů financí.

	Kde to, sakra, jsem?

	Vedle dveří chyběly destičky se jmény, na stěnách nebyly žádné ukazatele.

	Na konci chodby vyťukal úředník na číselníku kód, zatlačil do dřevěných dveří a ustoupil stranou. Crockerův pohled skákal sem a tam a zaznamenával vše, co se v potemnělé místnosti dalo během jedné či dvou vteřin odhalit: asi deset mužů a žen usazených kolem obdélníkového stolu; všichni relativně mladí, oblečení v civilních šatech, s tvářemi obrácenými ke zdi po jeho pravici, kde sledovali jakousi projekci.

	Dalším ze symptomů PTSP byla nadměrná vnímavost. Zatímco dvakrát zamrkal a pokoušel se zaostřit na promítaný obraz – zvětšeninu něčeho, co připomínalo obličej jednoho z prezidentů – mozek se mu rozběhl na plné obrátky. Benjamin Franklin.

	Jsem na nesprávném místě.

	Zrovna se chystal omluvit a odejít, když ho z druhé strany stolu vyrušil jakýsi hlas. „Crockere! Jsem ráda, že jste to stihl. Posaďte se.“

	Žena pronesla svá slova zpěvavým tónem, což na tomto nehostinném a chladném místě působilo zcela mimořádným dojmem. Poté co odtáhl jednu z židlí, aby se na ni usadil, zalétl ve své paměťové bance nazpět až k jednomu městu v Karibiku. Palmy a budovy postavené v koloniálním slohu, zlátnoucí v záři slunce.

	Jeri Blackwellová?

	O několik vteřin později zahlédl na druhé straně blízko čela stolu její široký tmavý obličej. Byla jednou z prvních Afroameričanek, které vstoupily do řad tajné služby. V roce 1998 doprovázela s Crockerem prezidenta Clintona a jeho manželku na cestě do Ghany, Ugandy, Rwandy, Jižní Afriky, Botswany a Senegalu, v jejímž průběhu poskytovaly části ST-6 zajištění a podporu. Předtím se spolu setkali v kolumbijské Cartageně, kde prezident Clinton navštívil regionální schůzku vrcholných představitelů, zaměřenou na problematiku drog.

	„Zdravím, Jeri,“ řekl. „Už jsme se dlouho neviděli.“

	„To ano, drahoušku. Ráda vás zase vidím. Nalijte si šálek kávy. Právě se tu díváme na ty bankovky, které jste přivezl zpátky z Ruska.“

	„Aha.“ Všechny dílky skládanky do sebe najednou zapadly. Ukořistěné peníze, skutečnost, že tajná služba byla vládní agenturou vyšetřující finanční kriminalitu včetně padělání americké měny, i jeho přítomnost.

	„Můžu vám s něčím pomoct?“ zeptal se. „Patřily do tajných rezerv, které jsme našli na Ukrajině u jednoho ruského činitele.“

	„Za tu nepřesnost se omlouvám. Podívejte se.“

	Ukázala k promítanému obrazu na plátně napravo od něj: na zvětšeninu stodolarové bankovky. Hubený mladík s nagelovanými vlasy ve vypasovaném šedém obleku namířil laserové ukazovátko na límec Franklinova kabátu. Lehce nosovým hlasem pak prohlásil: „Celková kvalita je ve smyslu papíru, inkoustu, vodoznaku a dalších kritérií výjimečná. Pokud se ale podíváte lépe na levou klopu, možná se vám podaří rozeznat nepatrnou odlišnost.“

	Crocker zalétl v myšlenkách zpátky k domu v Chincoteague – k výhledu na oceán, dlouhým procházkám po pláži, které s Holly podnikali, k milování před krbem v obývacím pokoji i k lahodně sladké vůni jejího těla.

	Mladík pokračoval: „Chybí tu mikrotext u límce. Je to sice nepatrný detail, ale nanejvýš podstatný. Všechny bankovky vydávané ministerstvem financí ho mají. Tahle ne. Pro porovnání tu máme i pravého Franklina.“

	Místnost se na okamžik ponořila do tmy a na plátně se objevil další promítnutý diapozitiv. „Když se podíváte pečlivě,“ poznamenal mladík, „podél klopy rozeznáte slova Spojené státy americké.“ Stýskalo se mu po ní alespoň čtyřicetkrát denně, což bylo podle vyjádření doktora Petroviana přirozené. Za nějaký čas vzpomínka na ni v jeho paměti vybledne. Nebyl si však jistý, jestli vůbec chce, aby se něco takového stalo.

	Jeho pozornost upoutala Jeri, která se na něj usmála. Sjel pohledem zpátky k plátnu a pokusil se soustředit. Ze stodolarové bankovky na něj zíral Benjamin Franklin s otráveným a lehce nesouhlasným výrazem ve tváři.

	Venku na chodbě mu oznámila, že ve vyšetřování padělaných stodolarovek bude pokračovat v Las Vegas. „Nebudete mít nic proti, když vašeho velícího požádám o povolení připojit vás ke svému týmu?“ zeptala se.

	„Jasně. Fajn,“ zareagoval Crocker. „O co tu jde?“

	Položila mu ruku na rameno a zašeptala: „Sledování. Budete tam, abyste mě v případě potřeby podpořili. Je ale dost možné, že k ničemu nedojde. Můžete si pár dní posedět u bazénu, popíjet margarity a odpočívat.“

	„Díky, Jeri. Myslím, že tohle by se mi líbilo.“

	„Vypadá to, že by se vám trochu času stráveného v soukromí mohlo hodit.“ 
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	KAPITOLA TŘETÍ

	 

	 

	 

	Co si počít s klidem bych nevěděla, ani kdyby mi ho 

	někdo naservíroval až pod nos.

	– Dusty Springfieldová

	 

	 

	 

	James Ryan Dawkins si nebezpečí neuvědomoval do té míry jako Crocker a nebyl ani v tak dobré fyzické kondici. Ve věku sedmačtyřiceti let měl měkké břicho, kulatý obličej, řídnoucí vlasy a očima mžoural jako sova. Od přirození byl stydlivý a od doby, kdy vystupoval jako amatérský operní pěvec, toužil po obecenstvu. Tuto potřebu uspokojoval při veřejných projevech a své umění dovedl celými hodinami nacvičování až k dokonalosti. Nyní se postavil za řečnický pultík v hotelu Métropole ve švýcarské Ženevě, aby zahájil svůj proslov o obnově ozónové vrstvy, který odstartoval vtipnou poznámkou.

	Podržel nahoře plechovku taveného sýra Velveeta a prohodil: „Chtěl bych začít průzkumem veřejného mínění. Kolik z vás je toho názoru, že sýr ve spreji je důležitější než pokračování života na Zemi?“

	Z třísethlavého publika zvedlo ruku půl tuctu lidí. Mnohem víc se jich pochichtávalo nebo smálo.

	Dawkins, projevující stydlivým pousmáním své uspokojení nad takovou reakcí, vydal pokyn technikovi, ať ztlumí světla a promítne první diapozitiv – záběr ze satelitu NASA, zachycující ozónovou vrstvu Země v roce 1979. Na snímku bylo nad Jižním pólem vidět malou tmavomodrou skvrnku.

	Dawkins svým hlubokým a zvučným hlasem vykládal, že výrazné díry v ozónové vrstvě si vědci poprvé všimli právě v této době. Na následujících fotografiích pořízených v pětiletých intervalech se tmavomodrá barva dramaticky rozrůstala, až v roce 2006 pokryla prakticky celý kontinent a rozšířila se k jižnímu cípu Ohňové země.

	Tohle byly špatné zprávy, vysvětloval Dawkins. Tenký ozónový štít totiž pomáhal odvracet škodlivé ultrafialové paprsky – příčinu rakoviny kůže, šedého zákalu a poruch lidského imunitního systému. Dobrou zprávou bylo, že narušení ozónové vrstvy se od roku 2006 zpomalilo, a to zejména díky celosvětovému zákazu chlorovaných a hromovaných fluorovodíků. Stále však zbývalo udělat spoustu práce.

	Prohlásil, že proslov, který chce přednést, předkládá relativně jednoduchý a levný způsob obnovení ozónové vrstvy prostřednictvím vstřikování vysokotlakého kyslíku do stratosféry.

	Členové Mezinárodní společnosti pro ekologickou ekonomiku (International Society for Ecological Economics, ISEE) a jejich hosté pak dalších pětatřicet minut naslouchali, zatímco Dawkins pomocí diapozitivů zobrazujících chemické vzorce a rovnice vlnění objasňoval vědecký základ své teze. Svůj projev zakončil citací bývalého amerického ministra energetiky Johna S. Herringtona: „Neexistují žádné příliš velké sny, žádné inovace, které bychom si nedokázali představit, a žádné hranice ležící mimo náš dosah.“

	Zatímco shromáždění propuklo v bouřlivý potlesk, Dawkins zvolal do mikrofonu: „Já tomu opravdu věřím! My všichni bychom tomu měli věřit.“

	Byl to dokonalý závěr výstižné a podnětné prezentace.

	Následně k němu zamířily desítky členů publika, aby mu poděkovali a položili mu své otázky. V zadní části jejich skupiny stál postarší muž s hlavou pokrytou překrásnými bílými vlasy, oblečený do bezvadně upraveného šedavého obleku, s atraktivní blondýnkou v šatech tmavě modré a bílé barvy po boku. Trpělivě čekali, až se Dawkinsovi příznivci rozejdou. Pak postoupili směrem k němu.

	„Pane Dawkinsi, jsem Darius Milani z Raytheonu,“ řekl muž s lehkým cizím přízvukem a napřáhl k němu svou ruku. „Toto je má kolegyně, doktorka Naomi Nikasová, profesorka fyziky na Univerzitě v St. Andrews.“

	„Byl to inspirativní projev, pane Dawkinsi,“ pronesla s nataženou rukou. Na profesorku vypadala dosti mladě. Měla vysoko posazené lícní kosti, hladkou pleť v barvě světlého jantaru a sladký úsměv s dolíčky ve tvářích.

	„Děkuji,“ vyrazil ze sebe s pocitem lehkého ohromení.

	Pan Milani hovořil rychle a jeho slova klouzala po povrchu Dawkinsova vědomí jako oblázky odrážející se od hladiny jezera. Řekl, že zde zastupuje exkluzivní skupinu vědců a bohatých mužů a žen, pojmenovanou AVAN, jejíž název byl odvozen od grafické podoby starořeckého slova pro „řešení“. On a doktorka Nikasová byli členy akvizičního výboru a zabývali se financováním praktických řešení globálních problémů přesně takového rázu, jaký Dawkins nastínil ve svém proslovu.

	Dawkins nikdy předtím o AVANu neslyšel, jeho pozornost byla ale náhle odtržena od ladné křivky hebkého krku doktorky Nikasové a něžného důlku v místě, kde se v horní části hrudníku setkávaly její klíční kosti. Okamžitě mu naskočila asociace s Pucciniho Madam Butterfly a nádhernou milostnou árií „Un bel di, vedremo“ („Jednoho krásného dne“).

	„Vím, že je to poněkud neočekávané a bez přípravy,“ prohodil Milani, „ale pokud máte volno, doktorka Nikasová a já bychom vás rádi pozvali na večeři a představili vás několika svým kolegům.“

	Dawkins si vybavoval chvíle, kdy tuto árii slyšel zpívat v podání Renaty Scottoové ve Wolf Trap, kde seděl na dece vedle své tehdejší přítelkyně jménem Nan. Vzpomínka na zralou, srdceryvnou lidskost tohoto zážitku pod oblohou posetou hvězdami i na to, jak mocně se ho tehdy dotkl, mu vehnala slzu do oka.

	„Na večeři? Ee… my tři?“ Zhluboka se nadechl a vrhl pohled na své hodinky. Bylo 18:34 místního času. Nan, která teď byla jeho ženou, čekala, že jí zavolá kolem sedmé – což ve Washingtonu, kde pracovala v Národním archivu jako kurátorka historických dokumentů, odpovídalo jedné hodině po obědě. Chtěl jí vyprávět o své prezentaci a také připomenout, že jeho letadlo společnosti Swiss Air má plánovaný přílet na Dullesovo letiště zítra v 17:45. Protože se jednalo o pátek a Nan byla katolička, k večeři nejspíš udělá rybu. Počítal, že až uloží do postele svou adoptovanou osmiletou dcerku, na Netflixu se spolu podívají na novou řadu Domu z karet. Pak se Nan v koupelně svlékne, vklouzne na svou stranu manželské postele a bude si číst. Napadlo ho, že svůj zájem o fyzickou intimitu by mohl naznačit nějakou zdrženlivou poznámkou, jako třeba: „Chceš se obejmout?“ Na to, aby sám od sebe přikročil k činu, mu obvykle scházelo dostatečné sebevědomí a ani nepociťoval náležité sexuální nutkání, tentokrát byl však toho názoru, že to půjde.

	To, že se na něj doktorka Nikasová usmívá a svou paží se letmo dotkla jeho lokte, mu dodávalo odvahu. Tohle nebyly žádné náhody. I kdyby takové gesto nebylo předem promyšlené, rozhodně k němu nedošlo jen tak. Přinejmenším ne podle Dawkinse.

	Vdechl květinové aroma francouzského parfému doktorky Nikasové a zajíkavě ze sebe vysoukal: „Hmm… No… Já – nemám na večeři čas, ale něco k pití bych si možná dal.“

	„S radostí, samozřejmě,“ pronesl Milani. „Vyřešíme to v krátkosti, abychom neplýtvali vaším časem.“

	Dawkins se na oplátku pousmál a v duchu si pomyslel: Kdyby tak jen tušili, jak tuctový a nezáživný můj život vlastně je.

	Pevně sevřel svou aktovku a dlouhými kroky rázoval k výtahu. Po boku měl doktorku Nikasovou, která se ho vyptávala na jeho dosavadní vědeckou praxi. Milani stiskl tlačítko podkroví.

	„Vlastně nemám žádné formální vzdělání v atmosférické chemii, fyzice, ba dokonce ani v klimatologii,“ vysvětloval jí. „Mým oborem je letectví a kosmonautika. Konkrétně pracuji jako inženýr inerciálních navigačních systémů pro UTC Aerospace Systems. Věděla jste to?“

	„Ne.“

	„A proč taky? Byla to hloupá otázka,“ zamumlal si pro sebe se skloněnou hlavou.

	„To z vás dělá opravdového vědce,“ poznamenala doktorka Nikasová. „Někoho, kdo ve snaze nalézt praktická řešení překračuje hranice oborů.“

	Řečeno s takovou grácií a velkorysostí, pomyslel si. Zdálo se mu, že v jejích očích zachytil zajiskření. „Doufám, že to tak je. Ano.“

	Milani je vedl chodbou s béžovými, tmavě modrozelenými a sépiově hnědými vzory. Podrážky Dawkinsových vycházkových bot značky Florsheim se bořily do koberce s vysokým vlasem. Na chvíli dostal pocit, že není vhodně oblečený a upravený, třebaže se o takové věci běžně nestaral. Daná příležitost ale vyhlížela dosti slibně. Název AVAN zněl dost důležitě.

	Milani je uvedl do apartmánu Da Vinci, u jehož vchodu visela na zdi replika obrazu Léda s labutí z dílny tohoto skvělého umělce. Lédina zářící nahá postava Dawkinse doslova konsternovala. Obnažené ženské tělo na něj mělo mocný účinek už od chvíle, kdy vrhl první letmý pohled na fotografie v Playboyi. Nadto také dobře znal obscénní mytologii, z níž obraz vycházel, což ještě dále přiživovalo jeho představivost. Ztuhl a v rozpacích sklopil hlavu.

	Jeho vnitřní rozpoložení se ještě dále vyhrotilo v okamžiku, kdy se doktorka Nikasová dotkla jeho ramene. Chvěl se teď po celém těle, zatímco ona ukázala ke dvěma mužům usazeným v jídelním prostoru se sníženou podlahou. Oba se současně zvedli a obrátili se k němu, aby ho pozdravili. Jeden byl Asijec, druhý vypadal elegantně a jako Evropan. Kromě toho také nosil pečlivě zastřiženou bradku v barvě pepře a soli.

	Opatrně sestoupil po schodech dolů a Milani je vzájemně představil. „Doktore Dawkinsi, tohle jsou David Li z jihokorejského ministerstva technologií a informatiky a doktor Luigi Zucarella, člen naší správní rady. Další z jejích členů, výkonný ředitel firmy SpaceX Elon Musk, má zpoždění a zanedlouho se k nám připojí.“

	Jméno Elona Muska dostalo Dawkinse z jeho ulity a vtáhlo ho do reality přítomného okamžiku. Instinktivně hmátl po svém iPhonu, který si obvykle strkal do zadní kapsy u kalhot. Měl v úmyslu poslat zprávu ženě a povědět jí, s kým se má za chvíli setkat. Mobil ale u sebe tentokrát neměl, protože si nekoupil mezinárodní datový tarif, který by mu v Ženevě umožnil používat funkci textových zpráv.

	Doktorka Nikasová se dotkla jeho paže. „Posaďte se, prosím.“

	„Aha, samozřejmě.“

	Pohovka měla hedvábný potah ve světlomodré a nachové barvě. Právě když si představoval doktorku Nikasovou, jak před ním stojí v kimonu, vysoký a zdatně vyhlížející číšník se ho zeptal, co si dá k pití.

	„Prosil bych ledový čaj s citrónem.“

	Když se znovu přeorientoval na své okolí, Milani začal oběma mužům vyprávět o genialitě Dawkinsova nápadu týkajícího se obnovy ozónové vrstvy, i o umění, s jakým pronesl svou řeč. Muži přikyvovali a naslouchali se zkrabacenými čely. Seděli naproti němu na modrofialové pohovce potažené brokátem, navlas podobné té, kterou momentálně sdílel s doktorkou Nikasovou. Prostor mezi nimi zabíral skleněný konferenční stolek s vázou plnou bílých orchidejí. Milani byl usazený v křesle po jeho pravici.

	Poté co se objevily nápoje, se ho David Li otázal na jeho zájmy v oblasti atmosférické chemie, Dawkinsovu pozornost však nepřestávala narušovat blízkost doktorky Nikasové. Následovalo trapné ticho. Zdálo se, že muži ho sledují s daleko větším soustředěním než prve.

	Ve chvíli, kdy Dawkins pootevřel ústa, aby odpověděl, je vyrušil asistent v tmavém obleku se zprávou, že z ženevského letiště právě volal Musk. „Omlouvá se za zpoždění. Bude tu za deset minut.“

	„Děkujeme,“ odpověděl Milani. „Než panu Dawkinsovi položíme další otázky, možná bychom mu měli říci něco málo o AVANu a našem poslání.“

	„Samozřejmě,“ ozval se Li.

	Dawkins přikývl a udělal si na pohovce pohodlí. Upíjel lehce nakyslý nápoj a ve snaze ignorovat účinek, který na něj měla přítomnost doktorky Nikasové, se usilovně soustředil na to, co říká Li. AVAN vznikl proto, aby se věnoval globálním problémům – otázkám tak závažným a komplikovaným, že pro jednotlivé vlády a úřednické systémy představovaly v rámci jejich možností dosti tvrdý oříšek.

	„Naší nejcennější komoditou je čas,“ vysvětloval Li. „Když se zamyslíme nad věcmi, jako je nedostatek přírodních zdrojů nebo globální oteplování, musíme připustit, že nám dochází.“

	Dawkins přitakal a uvědomil si, že mu teď hlava přijde strašlivě těžká. Oči se mu samy od sebe zavíraly. Připomněl si, že pociťuje dopad časového posunu a že od příjezdu do Švýcarska se příliš dobře nevyspal. Když však své oči přinutil, aby se otevřely, nedokázal zaostřit a vnímal jen jakési víření světla a barev.

	Právě tehdy ho napadlo, že možná zakouší příznaky počínající mrtvice nebo infarktu. Zmocnila se ho panika, chytil se za hruď a skácel se do prostoru před sebe. Nedokázal tomu zabránit. Komunikace mezi jeho mozkem a svaly byla nějakým způsobem narušená.

	Doktorka Nikasová bez jediného slova zachytila rukama jeho hlavu a složila si ji do klína. Na tváři ucítil kvalitní vlnu a pod doktorčinou sukní vnímal její pevná stehna. Chtěl ji obejmout a sevřít v náručí, než to však stihl udělat, ztratil vědomí. 
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	KAPITOLA ČTVRTÁ

	 

	 

	 

	Pokud nezměníte směr, možná opravdu skončíte tam, 

	kam máte namířeno.

	– Lao-c’

	 

	 

	 

	Crocker ležel na lehátku u bazénu hotelu Caesars Palace ve dvaatřicetistupňovém lasvegaském horku. Jeho kůže dostávala na nevadském slunci rudohnědou barvu, která začínala splývat s kotvou námořnictva, vytetovanou na předloktí a doplněnou hadem ovinutým kolem dýky s nápisem „Too Tough to Die“.

	Místem, kde se teď podle svého názoru měl ve skutečnosti vyskytovat, byla Ukrajina, jeho velitel kapitán Sutter ho ale spolu s Mancinim poslal, ať zajišťují Jeri Blackwellovou. Crocker měl podezření, že se fakticky jednalo o záminku, aby dostal čas dát si hlavu znovu do pořádku. Všichni členové týmu věděli, že trpí úzkostnými stavy a dodatečně na něj působí účinky celé série obtížných misí.

	Navzdory luxusnímu prostředí a téměř nahým tělům všude kolem zalétl v duchu zpátky k nedávnému telefonátu s Holly. Oznámila mu, že se svým novým životem je spokojená, a nepokrytě mu dala najevo, že s jejich manželstvím je konec. Nemohl udělat nic jiného než si před ní vylít srdce tak, jak to jen šlo. Žádné sladké řečičky; žádný rozbředlý sentiment. Prostě jí řekl; „Miluju tě celým svým srdcem a vždycky jsem vycházel z předpokladu, že zbytek našich životů strávíme spolu. S nikým jiným být nechci.“

	Její reakce byla chladná a nevlídná: „Chápu, jak se cítíš, Tome, ale tohle už nepřipadá v úvahu.“

	Prásk! Dveře zabouchnuté přímo před nosem. Celé vědro bolesti a křivdy.

	Část – jak dobře věděl – byla jeho dílem, část jejím. Pravda byla taková, že zatímco se soustřeďoval na svou práci v Černém družstvu, jeho manželství se rozpadlo. Plně si uvědomoval, že on a Holly mají problémy. Oba trpěli odlišnými formami PTSP – Crocker v důsledku nejrůznějších nasazení; u Holly se rozvinula poté, co se v Tripolisu stala svědkem popravy svého kolegy.

	Jak ale člověk může poznat, co se někomu děje v hlavě?

	Poskytl jí prostor, který podle svého vyjádření postrádala. Oba vyhledali pomoc terapeuta a vzájemně se podporovali. Oba byli také hrdí na svou fyzickou i duševní odolnost. Řešili spolu nejrůznější věci. Pouto, které mezi sebou měli, se zdálo být pevné jako skála, avšak nebylo. Ano, jistě, ve chvíli, kdy po něm chtěla, aby zůstal doma, odjel na další misi, taková už ale byla jeho práce. Jeho povolání a poslání. Cožpak to nechápala?

	Možná přeci jen ano. A možná právě v tom spočíval celý problém. Kdykoli si měl totiž vybrat mezi ní a svými týmy, pokaždé zvolil tým. Nikdy však ve svém srdci! Tam si ji a Jenny stále nosil s sebou a to, že na ně myslel, mu pomáhalo zvládat těžké a náročné situace.

	Neměl zájem o to s ní bojovat. Chtěl, aby Holly byla šťastná. Slíbil jí polovinu veškerého majetku, ale… jak můžete někoho milovat a udělat mu něco takového? Jak toho spolu můžete tolik vybudovat a pak to zahodit? Jejich manželství pro ni možná nikdy neznamenalo tolik co pro něj. Svou budoucnost si očividně už nějakou dobu představovala bez něj. Na tom ale nezáleželo, a totéž platilo i pro dům na pláži, auta nebo jejich další majetek. Nesešlo ani na penězích, které jí stále každý týden posílal na pokrytí výdajů.

	Přesto chtěl zpátky svůj starý život. Do vlastního bytu ve Virginia Beach se od něj odstěhovala dokonce i jeho osmnáctiletá dcera Jenny, která teď žila se svým přítelem. Navštěvovala místní vyšší odbornou školu a tři dny v týdnu pracovala v obchodě s oblečením.

	Nelitoval se. Něco takového neměl v genech. Pořád mu zbývalo zdraví, práce, kterou měl opravdu rád, dcera, bratr, sestra, otec a kamarádi z týmu.

	Obrátil se k Mancinimu, který se slunil hned vedle něj. Několik posledních dní spolu strávili na nedaleké střelnici a trenažéru pro boj na malou vzdálenost (kill house) při Nellisově letecké základně. Nekonečná šňůra nábojů ráže 5,56 a 9 mm, vypálených do papírových terčů. Nekonečné opakování taktického krytí, palebných úhlů a pozic v sestavě. Poslali je sem, aby příslušníky SEAL, kteří právě dokončili svůj kurz BUD/S, cvičili v pouštní taktice a boji zblízka (Close Quarters Combat, CQC).

	Ve čtyři hodiny odpoledne za sebou měli pěkně dlouhý horký den, Crockerův mozek a tělo se však stále odmítaly uvolnit a relaxovat.

	Možná bych si měl jít zaběhat do pouště nebo uplavat pár bazénů.

	Pak si vzpomněl, že něco takového udělat nemůže. Zanedlouho měl totiž schůzku s mladou ženou, kterou mu dohodil kolega z ST-6 jménem Storm. Starali se o něj všichni hoši z týmu a dost to pro něj znamenalo.

	„Neozvala se ti Jeri?“ zeptal se a znovu se zamyslel, zda jejich současné přidělení není ve skutečnosti jen záminkou, aby strávil nějaký čas odpočinkem a rekonvalescencí.

	„Řekla nám, ať čekáme,“ odpověděl mu Mancini koutkem úst. Značnou část jeho tváře pokrývalo husté tmavé strniště. „Jestli nás bude potřebovat, zavolá.“

	„No jo.“

	„Kde je ta kočka, co se s ní máš potkat?“

	Vrhl rychlý pohled na své hodinky Suunto – ty, které mu dala Holly. „Jestli je to kočka, nevím,“ opáčil, „ale někde vystupuje. Podle Storma je to gymnastka a tanečnice.“

	„Jasně.“

	Předehra proběhla poté, co se Storm doslechl, že Crocker odjíždí na Nellis. „Vy dva byste si mohli padnout do oka,“ prohlásil. „Cyndi je příjemná holka, hodná a chytrá. Až tam budeš, měl bys za ní zaskočit.“

	V průběhu posledních několika dní si s Cyndi vyměnili několik e-mailů. Dozvěděl se, že má pětiletou dceru a že do Vegas se před rokem přestěhovala ze Spokane. V současné době byla členkou souboru Cirque du Soleil, který v rezortu Bellagio předváděl svou vodní show nazvanou O – vystoupení popisované jako mistrovská ukázka surrealismu a divadelní romance. Měl lístek na zítřejší večerní představení a setkání s ní v něm vzbuzovalo nervozitu. Cítil se nesvůj a nepřipravený.

	„Jsi natěšenej?“ zeptal se ho Mancini přes okraj časopisu, který četl. Jeho ruce, krk a celý trup pokrývalo tetování a jizvy. Delší tmavé vlasy maskovaly na hlavě místo, kde ho ve výtahu jednoho pařížského hotelu škrábla kulka vypálená teroristou.

	„Ale jo, jasně. Co to čteš?“

	„Článek o fraktálech. O obrazech dynamickejch systémů, který se nacházej v přírodě – jako jsou třeba stromy, řeky, pobřežní čáry, oblaka, nebo dokonce oční bulvy nějaký mladý holky. Jsou odvozený od principu rekurze, ale modelujou se jinak než ostatní geometrický útvary.“

	„Jsi fakt magor, víš o tom?“

	„Díky, nápodobně. Kdo dneska ráno vstával v šest hodin, aby si dal běh pouští na pětadvacet kilometrů?“

	Crocker se pousmál. Pořád si ze sebe dokázal dělat legraci. Výkony jste podávali až na hranici svých možností a doufali v to nejlepší. Skutečnost, že všichni jedinci jsou jako ostrovy oddělené nevědomostí, nedůvěrou a strachem, ho netrápila. Jeho prací bylo chránit ovce před vlky. Pomáhat lidem, bránit je, zachraňovat a ošetřovat, pokud mohl.

	Momentálně se však pokoušel uvolnit a utišit příval domněnek a dohadů týkajících se soudního jednání ohlášeného na příští týden. Do šesti bazénů tvořících komplex Zahradní oázy Jezírka bohů se dle všeho přišlo zchladit veškeré osazenstvo čtveřice věžáků Caesars Palace: účastníci nejrůznějších konferencí mužského i ženského pohlaví, turisté z Asie, dovolenkáři, profesionální hazardní hráči, luxusní šlapky, mladí milovníci mejdanů, podvodníci, páry na líbánkách i víkendoví flamendři z L. A., kteří nedlouho předtím sjeli z dálnice 15. Ti všichni působili dojmem, že jsou obklopení svými soukromými bublinami a jen stěží si uvědomují jeden druhého nebo své okolí.

	Při bližším pohledu Crocker zaznamenal, že zdejší sochy jsou vymodelované ze sádry a pryskyřice a že celou řadu přítomných lidských těl vytvarovali, zeštíhlili a vyhladili plastičtí chirurgové.

	„To je ona?“ prohodil Mancini a ukázal na vysokou ženu s tmavými vlasy a velkými značkovými slunečními brýlemi, která se k nim blížila v bikinách s leopardím potiskem. Kráčela s rovnými zády, vypnutým hrudníkem a vystrčenou bradou – jako filmová hvězda účastnící se premiéry nějakého filmu.

	„Doufám, že ne,“ opáčil Crocker.

	Dokonale vyhlížející žena se zářivě lesklou kůží, z níž čišela arogance a vědomí vlastní hodnoty, se před nimi zastavila, ukázala na prázdné lehátko vedle Crockera a hluboko posazeným hlasem se zeptala: „Je tu volno?“

	„Ne, madam. Obsazeno.“ Její prsa vypadala uměle, plnost jejích rtů byla výsledkem plastické chirurgie a kůži kolem očí a lícních kostí měla až příliš napnutou.

	„No, tak teď jsem tady já.“ Položila si na lehátko svou kabelku, obrátila se k němu zády a spustila dolů svůj vyzáblý zadek.

	Chtěl ji upozornit, že lehátko je zarezervované pro někoho jiného, na to byl však až příliš zdvořilý. Kdyby tu byla Holly, vyhubovala by mu. Řekla by, že mimo bitevní pole lidem dovoluje, aby s ním zametali. A on by odpověděl: „Ne, kotě. Já lidi respektuju. A kromě toho, za některý věci nestojí za to bojovat.“

	Zatímco v duchu pokračoval v imaginární polemice s Holly, na terase se objevila Cyndi, oblečená do volných, světle modrých denních šatů. Na hlavě měla bílou baseballovou čepici. Když ho zahlédla, zamířila směrem k němu.

	„Tom Crocker?“ zeptala se poté, co na něj dopadl její stín.

	Pohlédl vzhůru do jejího sluncem ozářeného obličeje a v duchu si udělal rychlý obrázek – přátelská, skromná, hezká. Hbitě se zvedl, usmál se a nabídl jí svou ruku.

	„Cyndi? Ehm… díky, že jsi přišla. Opravdu rád tě poznávám.“ Náhle si začal připadat jako dospívající mladík na prvním rande.

	„Nebude vadit, když se k vám přidám?“

	„Jasně. Ano, samozřejmě.“ Ustoupil, obrátil se a nabídl ji své lehátko.

	Bez sebemenšího náznaku zdrženlivosti nebo zaváhání si odložila svou plážovou tašku a rozvázala si stuhu kolem šatů. Pak je svlékla, složila, sundala si čepici a rozhodila své blonďaté vlasy. Její tělo, nohy i paže působily silným a vypracovaným dojmem.

	Crocker nemohl jinak než zírat a obdivovat Cyndiiny téměř dokonalé tvary a zářivost její kůže. Teď ale s pocitem trapnosti odvrátil svůj zrak. Mancini ho zpoza svého časopisu počastoval pirátským úšklebkem.

	„Pojď se mnou,“ řekla Cyndi a natáhla k němu ruku. „Trochu se zchladíme.“ Bylo to tak nenucené a bezprostřední, jako by se znali už celá léta.

	Následoval ji do kruhového bazénu s vodou po pás, zřízeného kolem kolonády se zlatou sochou Julia Caesara uprostřed. Někoho mu připomínala – jednu z mnoha dívek, s nimiž chodil na střední škole. Pokoušel se vybavit si její jméno a prohodil: „Opravdu rád tě poznávám.“ Hned nato si ale uvědomil, že tohle už jednou řekl.

	„Díky.“

	„Takže… ehm… odkud se znáte se Stormem?“

	„Chodil s mým bratrem na střední školu.“

	„Aha, dobrý.“

	Rychle ponořila hlavu pod hladinu a rukama si uhladila vlasy dozadu.

	„Vypadáš dost dobře.“

	„Ty taky.“

	„Díky. Přijdeš se dneska večer podívat na představení?“ zeptala se mile a rukou si zastínila své modré oči.

	„Ne, až zítra. Rád bych se s tebou potom potkal. Můžeme si dát něco k pití, jestli chceš.“

	„To by bylo fajn.“

	Byla mladší, než jak si ji představoval podle fotografie s dcerou, kterou mu poslala, a také o něco málo vyšší.

	Přes melodii „Letního času“ od The Zombies, jehož melodie hrála z reproduktorů, zaslechl, jak se odkudsi zprava odrazil od hladiny bazénu zvýšený mužský hlas. Část Crockerova já zůstávala ostražitá vůči svému okolí dokonce i v důvěrných chvílích, jako byla tato. Vzápětí zaregistroval urostlého svalnatého chlapíka stojícího před dvojicí mužů usazených na opačné straně bazénu.

	„Tohle je tvoje první návštěva v Las Vegas?“ zeptala se ho Cyndi a ponořila hlavu pod hladinu. Když se znovu vynořila, voda jí stékala dolů po horním dílu jejích růžových bikin.

	„Ne, asi šestá nebo sedmá. Ani přesně nevím. Chci tím říct, že se mi tu líbí, ale není to úplně místo pro mě.“

	„Tohle říkají úplně všichni, a všichni se sem pořád vracejí.“

	„Jo, to máš teda pravdu.“

	Zdálo se, že svalnatý chlapík si stěžuje, že si druzí dva muži fotí jeho přítelkyni. Jeden z nich – který vypadal jako Asiat – držel v ruce fotoaparát s teleobjektivem, a právě ten byl očividně jádrem problému. Svalovec v plavkách se dožadoval prohlídky fotoaparátu, aby mohl příslušné snímky vymazat. Druhý muž – vysoký a rozložitý, s krátkými hnědými vlasy – mu posunky naznačoval, aby odešel.

	„Děje se něco?“ prohodila Cyndi a opřela se o něj.

	„Ne, ne. Ani v nejmenším.“

	„Storm mi toho o tobě dost vyprávěl.“

	Začervenal se jako nějaký desetiletý chlapec. „Fakt? Co to bylo?“

	„To ti povím potom.“ Obrátila se, sevřela ho nohama kolem boků a položila se po zádech zpátky do vody. „Pomáhá mi to protáhnout páteř.“

	Hravá a hezká, přesně jak říkal Storm. Upřeným pohledem cestoval vzhůru po hebkých stehnech, přes pánev až k jejím očím plným očekávání. V duchu už si představoval, jak jsou spolu nahoře v jeho pokoji a milují se.

	Na okamžik zalétl přes její pravé rameno kolem sloupořadí ke dvojici mužů, kteří se teď zvedli a stáli tváří v tvář svalnatému chlapíkovi a příslušníkovi ochranky v kaštanově hnědém klubovém saku. Ten s fotoaparátem měl na sobě staromódní modré plavky a kožené sandály. Jeho vyšší společník byl oblečený do plátěných kostkovaných kalhot a bílého trika s límcem; na nohou měl obuté mokasíny. Oba působili dojmem, že sem nepatří.

	Cizinci? blesklo Crockerovi hlavou. Úchylové. Vážně tu fotí ženy nahoře bez, jak se opalují?

	Cyndi, ležící na zádech ve vodě, se k němu přitahovala blíž a blíž, až se jejich klíny téměř dotýkaly. Pomyslel si, že vniknout do ní přímo tady v bazénu by bylo tak jednoduché. Stačilo jen spustit její nohy pod hladinu, odtáhnout lem dolního dílu bikin stranou a stáhnout si plavky.

	Takovému myšlenkovému pochodu dal okamžitě červenou. Vždyť ji skoro neznal a poblíž byly celé stovky lidí. Všechno to probíhalo až příliš rychle.

	Dříve než stačil cokoli říci, zaslechl vrčící mužské hlasy. Vzhlédl a spatřil svalovce, jak se Asiatovi pokouší vytrhnout jeho fotoaparát. Muž s fotoaparátem ho nabral kolenem do rozkroku, prudce se otočil kolem své osy a kopl ho do prsou, až se svalovec zapotácel zpátky a po zádech se složil na dlážděnou podlahu. Když se příslušník ochranky pokusil zasáhnout, vysoký cizinec do něj strčil tak, že ztratil rovnováhu a skácel se do bazénu. Oba muži se pak obrátili a během vyrazili směrem ke kasinu. Právě v té chvíli se na terase objevila jakási postarší žena.

	Crocker se začal rázně brodit ke straně bazénu a vykřikl: „Dávejte pozor, paní!“

	Zvuk jeho hlasu ji podle všeho na okamžik zmátl a zároveň ji oslepilo slunce. Proto neuhnula, ani když se přímo na ni řítil první z dvojice mužů. Ten se momentálně v běhu ohlížel přes rameno a v plné rychlosti do ní narazil tak silně, že ji odhodil stranou, a žena přistála v květináči za svými zády.

	Ostatním kolem nějakou dobu trvalo, než si toho všimli. Ne však Crockerovi, který se obrátil k Cyndi, zamumlal „Počkej chvilku“, vyskočil z bazénu a pustil se za nimi.

	 

	 

	Jen v plavkách běžel naboso po mramorové podlaze; snažil se neuklouznout a do někoho nenarazit. Prohnal se kolem fronty čekající na vstup do Bakchantského bufetu a zahnul vlevo do dlouhé chodby s kobercem, jejíž stěny zdobily velké fotografie antického Říma. Dvojice prchajících mužů měla před ním asi třicetimetrový náskok a u cedule s nápisem AUGUSTOVA VĚŽ zabočila vpravo.

	Proč vlastně tohle všechno dělá nebo proč nechal Cyndi čekat v bazénu, mu vůbec nepřišlo na mysl. Reagoval čistě instinktivně. Teď zabral, aby dotáhl zbývajících padesát metrů. Uniformovaný hlídač, který si všiml, jak Crocker pádí přímo k němu, zvedl ruce, aby mu zabránil v přístupu k výtahům.

	„Klid, pane. Pomalu! Je tu nějaký problém?“

	Crocker se zastavil. Hruď se mu divoce dmula a přítomní hoteloví hosté nejrůznějších národností zírali na jeho jizvami pokrytý trup a paže.

	„Ti dva chlapi, co tu právě proběhli…,“ vyrazil ze sebe. „Napadli jednoho ze členů vaší ochranky a hosta. Někdo je musí zastavit!“

	„Aha… Dobře, pane,“ řekl hlídač. „Ano, právě jsem je viděl. Uvědomím o tom ostrahu.“

	„Je mi líto, ale tohle nestačí… Potřebuju, abyste mě pustil dál.“ V té chvíli uslyšel, že ho někdo za jeho zády volá jménem, a když se otočil, uviděl Manciniho, který k němu právě dobíhal. Na potetovaném krku mu vystupovaly žíly; v ruce držel mobilní telefon. Ten pak podal Crockerovi. „Šéfe, to je Jeri! Chce s tebou mluvit!“

	„Teď?“

	„Jo, teď.“

	„Pověděl jsi jí o tý příhodě u bazénu?“

	„Jasně že jo.“

	 

	 

	O deset minut později, obklopeni kakofonií zvonků a cinkání, se oba příslušníci týmu SEAL propletli mezi pinballovými automaty a herními stoly, až nakonec dorazili do Jeriiny kanceláře. Jeri postávala u stolu, zády ke zdi plné videoobrazovek. Hovořila s někým po telefonu. Vedle ní stál Jim Walker, zástupce ředitele hotelové ochranky. Na sobě měl kaštanově hnědé sako; pod nosem nosil knír ve stylu Burta Reynoldse.

	„Ano, pane Liangu. To je pravda, pane Liangu. Carl Wang a Jon Petroc. Já vím. Prohlašují, že jsou členy čínské diplomatické delegace z vašeho ministerstva průmyslu. Díky za ověření. Ano, prosím. Jakmile budete moci. A díky za váš čas.“

	Zavěsila a polohlasně zabručela: „Kretén.“ Potom usrkla kávu z papírového kelímku postaveného na jejím pracovním stole a povzdechla si. „Nazdar, Crockere. Tohle byl čínský konzul. Poprosila jsem ho, aby zkontroloval platnost jejich pasů, a on mi řekne, abych jemu a jeho rodině dělala společnost v místní nejdražší restauraci při večeři pro šest lidí. Co říkáte takovým hovadinám?“

	„Zdravím, Jeri.“

	„Díky, že jste přišel.“

	„Právě jsme viděli dva chlápky, jak se rvou s ochrankou a potom berou roha.“

	„Jo, já vím. Cari Wang a John Petroc. To jsou ti lidé, o kterých mluvím.“

	Obrátila se k Walkerovi, který měl skelný pohled člověka, jehož něco takového vůbec nepřekvapuje.

	„Do jaké restaurace chce čínský konzul jít?“ zeptal se Walker.

	„Guy Savoy.“

	„Samozřejmě. Zavolejte Françoise. Máte jeho číslo?“

	Crocker stál ve svých černých džínech a triku, do něhož se převlékl, a vypadal zmateně. „Mluvíte o těch chlápcích, co jsme viděli u bazénu?“

	„Jo,“ přikývla Jeri, „Wang a Petroc. Jsou zalezlí nahoře ve svém pokoji a odmítají odtud vyjít ven nebo se o čemkoli bavit. Tvrdí, že vlastní diplomatické pasy a že pracují pro čínskou vládu.“

	„Jako diplomati teda nevypadali,“ prohlásil Crocker.

	„A ani se tak nechovali,“ přisadil si Mancini.

	Zvednutou rukou dala Crockerovi a Mancinimu znamení; do druhé opět vzala svůj telefon. „Jen minutku… Françoisi, tady Jeri.

	Jo, Jeri Blackwellová z tajné služby. Comment allez vous, drahoušku? Potřebuju stůl pro šest osob, na osmou hodinu. Nacpěte je třeba na záchod, jestli budete muset, ale nějak to udělejte. Díky.“

	Zavěsila a prstem ukázala za svá záda k monitorům na pravém okraji sestavy. „Jsou tady, v Titově apartmánu Augustovy věže. Právě tam utekli, když jste je před chvílí honil. Vidíte? Vůbec žádný obraz. Jaký druh diplomatů asi ví, jak najít a vyřadit z provozu kamery umístěné ve svém hotelovém apartmánu?“

	„Takoví, co se pohybujou ve stínech,“ opáčil Crocker, který se pokoušel porozumět tomu, co se tu vlastně děje.

	„Mají také něco, co ruší naši elektroniku.“

	„Vy skutečně věříte, že pracujou pro Číňany?“ zeptal se Crocker. „Proč tu vlastně vůbec jsou?“

	„Aby dělali problémy. Kvůli čemu jinému? Chci vám něco ukázat.“ Jeri znovu zvedla telefon a řekla: „Lestere, přijďte na chvíli do mé kanceláře a vezměte si s sebou trezor.“

	Dvě minuty nato vešel dovnitř muž v černomodré uniformě pokladníka – šedé vlasy, šedý knír; táhlo mu na šedesátku. V rukou držel kovovou skříňku, kterou postavil na stůl.

	„Lestere, tihle dva drsňáci jsou moji přátelé. Ukažte jim, co jste našli.“

	Lester se obrátil k Walkerovi, který přikývl. Pak jedním z klíčků na řetízku připevněném ke svému opasku kovovou skříňku otevřel. Uvnitř ležely svazky nových stodolarových bankovek. Jednu z nich vytáhl ven a podal ji Crockerovi.

	„Díky,“ řekl Crocker.

	„Je padělaná,“ oznámil mu Lester. „Stejně jako všechny ostatní. Za poslední dva dny jsme zadrželi bankovky v hodnotě skoro sto tisíc dolarů.“

	„Kdo je to my?“

	„Caesars Palace.“

	Crocker se otočil k Jeri a prohodil: „Shodují se s těmi, co jsme zachytili na Ukrajině?“

	„Pálí vám to, drahoušku,“ odpověděla a pokývla směrem k pokladníkovi. „Mrkněte se na ně.“

	Lester vytáhl z kapsy zlatnické zvětšovací sklo a přidržel si je u pravého oka. „Pokud se podíváte pozorně, všechny mají tutéž odchylku podél klopy Franklinova kabátu.“

	Podal sklo Crockerovi a pomocí tužky ho upozornil na zmíněné jemné linky. „Chybí tu mikrotext v oblasti límce. Je to malá drobnost, ale dost významná. Všechny nové bankovky vydané ministerstvem financí ho mají. Tyhle ne. Tady je pro porovnání opravdový Franklin.“

	Crocker si prohlédl pravou bankovku a podél límce jen stěží rozeznal slova „Spojené státy americké“.

	„Tytéž, co jsme zabavili na Ukrajině.“

	„Jo,“ potvrdila Jeri.

	Bankovky i zvětšovací sklo poslal dál Mancinimu. „Co pro vás máme udělat?“

	„Zatím ještě nic,“ prohlásila Jeri. Prohrábla papíry na stole, našla nějaké hlášení a podala ho Crockerovi.

	„Jednu z těch bankovek jsme oskenovali ve vysokém rozlišení a odeslali zprávu na ústředí. Tam nám sdělili, že je součástí série padělků, známé jako 2HK1, která si během posledního měsíce a půl našla cestu do oběhu v Hong Kongu, Thajsku, na Havaji a v Rusku.“

	„V jaké hodnotě?“

	„Milionů dolarů. Tohle je vůbec poprvé, co se objevily ve Státech. A teď tu máme i chlapíky, o kterých si myslíme, že je pouštějí ven.“

	Dala mu do ruky soubor snímků pořízených bezpečnostními kamerami. Ty ukazovaly jedince nejrůznějších národností, jak postávají u okének pokladen v kasinu nebo u stolů, kde se hrál blackjack, a pokladníkům či krupiérům podávají stodolarové bankovky. Časové známky v pravém dolním rohu naznačovaly, že snímky byly pořízeny v průběhu předchozích šestatřiceti hodin. Žádný ze zachycených obličejů se však neshodoval s Wangovým ani Petrocovým.

	Crocker pokrčil rameny. „Nechápu.“

	„Těm lidem na fotkách říkáme čápi. Jestli Wang s Petrocem dělají, co si myslím, že dělají, hrají úlohu dodavatelů,“ vysvětlovala Jeri. „Padělky prodávají čápům za padesát až šedesát procent nominální ceny. Ti je rychle promění za pravou hotovost a vypadnou pryč z města. Žádného z nich jsme sice zatím nechytili, ale máme to v plánu.“

	„Kdy přijeli Wang s Petrocem?“ chtěl vědět Crocker.

	„Před dvěma dny, krátce předtím, než všechny tyhle pitomosti začaly. Ty padělky se objevují v kasinech po celém městě. Odhaduju, že do oběhu se jim podařilo pustit už asi dva miliony dolarů.“

	„Proč je prostě nezatknete?“ otázal se Crocker.

	Jeri poděkovala Lesterovi, který odešel i se zamčenou skříňkou a padělanými stodolarovkami, a pokračovala: „Skutečnost, že u sebe mají diplomatické pasy, představuje významnou překážku. Počítám, že než je budeme moct sebrat, potřebujeme, aby se staly dvě věci. Zaprvé, čínský generální konzul potvrdí, že jejich pasy jsou falešné. A zadruhé, dostaneme povolení od ministerstva zahraničí.“

	„Než k něčemu takovému dojde, budou ti dva typové už dávno pryč,“ řekl Mancini.

	„Tenhle chlap se mi líbí, Crockere.“

	„Jak můžeme pomoct?“ zeptal se Crocker.

	Jeri si zamnula ruce. „Situace, do které jsme se dostali, se podobá hře na kočku a myš. Po celém městě mám lidi, co se honí za padělky, a vím, že ministerstvo financí nenasadí další agenty, dokud se nevydá povolení k zatčení.“

	„Byrokratické nesmysly.“

	„Ne, tady jde o Čínu. Jsou to pěkní fňukalové a naše ekonomika, bohužel, závisí na tom laciném šmejdu, co nám prodávají. Vláda má proto strach je třeba jen pozorně sledovat. S Číňany si to nikdo rozházet nechce.“

	„Jak víte, že to jsou Číňani?“

	„To nevím jistě, drahoušku. Možná, že to Číňané ve skutečnosti vůbec nejsou. Jsme tu v Nevadě. Můžou být odkudkoli. Ve své pozici dokážu udělat jen to, že před jejich apartmán umístím svoje lidi. Jestli ale Wang s Petrocem zaplatí účet a odjedou, což očekávám, že udělají, nemůžu je nijak zadržet.“

	„Dokonce ani po tom incidentu u bazénu?“

	„Vedení Caesars to nechá plavat.“

	Walker, který seděl za stolem a tiše se věnoval kancelářské práci, přikývl. „S ministerstvem financí spolupracujeme, ale vedení opravdu nehodlá trpět v hotelu sebemenší rozruch. Je to špatné pro obchod. Jakýkoli druh násilí lidi odrazuje.“

	„Chápu.“

	„A právě v téhle chvíli přicházíte podle mě na řadu vy,“ řekla Jeri. „Jeden z těch blbců vrazil do vaší osmdesátileté tetičky a ani se neomluvil. Pokud vím, o tom, že mají diplomatické pasy, vám není nic známo. Takže je budete konfrontovat mimo veřejná prostranství, dejme tomu třeba na parkovišti. Dojde k potyčce. Párkrát vystřelíte, já pak zavolám lasvegaskou policii a nechám je zatknout. Policajti z místního oddělení nevědí o diplomatické imunitě zhola nic. Nakonec ty chlápky zadrží minimálně na pár hodin, zatímco my jim prohledáme zavazadla a uvidíme, jestli se nám podaří najít další padělané bankovky. Není to úplně legální, ale nic lepšího s tím nenaděláme.“

	„Zní to parádně,“ prohlásil Crocker.

	„Myslíte, že si budete moct prodloužit svůj pobyt a zůstat tu i přes víkend, když budeme potřebovat?“

	„To záleží na kapitánu Sutterovi.“

	„Zavolám mu. Vsadím se, že Wang s Petrocem se brzy pohnou. Řeknu svým lidem, ať na ně dávají pozor, a dám vám vědět. Jenom jim nenakopejte zadky na nějakém veřejném místě, jako třeba v hotelu nebo kasinu. Rozumíme si?“

	„Jasně.“

	„Jo, hoši,“ ozval se Walker, „buďte, prosím vás, diskrétní. Žádná krev na kobercích ani záběry na YouTube. Jinak z toho vedení zešílí.“ 
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	KAPITOLA PÁTÁ

	 

	 

	 

	Nesmíte se vzdát, protože právě tehdy a na takovém 

	místě se karta obrátí.

	– Harriet Beecher Stoweová

	 

	 

	 

	Bylo právě 20:00 východního času, čili 2 hodiny ráno následujícího dne v Ženevě, a Nan Dawkinsová si začala dělat starosti. To, že nezavolal, se jejímu manželovi vůbec nepodobalo. Na pokoj mu telefonovala už třikrát, nechala mu dva vzkazy a hovořila i se zaměstnancem recepce hotelu Métropole, který zjistil, že James ve svém pokoji není. Hned co uložila jejich adoptovanou dceru Karen ke spánku, mu na pokoj zavolala znovu, stále však bez jakékoli odezvy.

	Rozhodla se tedy kontaktovat hotelového concierge, který jí sdělil, že konference ISEE se rozešla ve 20:00 místního času. Vzhledem k tomu, že bylo po 2 hodině ráno, měly všechny hotelové restaurace na noc zavřeno. Vyzbrojený Jamesovým popisem pak concierge prohledal halu, Zrcadlový bar i bar na střeše hotelu. James tam nebyl a ani jeden z barmanů nezahlédl nikoho, kdo by se podobal předloženému popisu. Po vyvinutí jistého nátlaku se Nan podařilo získat jméno zástupce ISEE a číslo jejího pokoje. Slíbila, že jí nezavolá dříve než v 9 hodin ráno ženevského času.

	Přesně ve 3:00 východního času zatelefonovala Joanně Siegelové, organizátorce celé akce. Slečna Siegelová jí sdělila, že manžela paní Dawkinsové naposledy spatřila předchozího večera krátce nato, co přednesl svůj proslov, a to ve chvíli, kdy mu šla poděkovat. Kam poté odešel, neměla nejmenší tušení, naznačila však, že mnozí z účastníků konference se na večeři odebrali ve skupinkách a že se její manžel možná k jedné z nich připojil. Nan zcela nechápala, jak něco takového vysvětluje jeho zmizení, ale poděkovala a zavěsila. Neblahá předtucha, která se jí zmocnila v čase večeře, se prohloubila a zesílila.

	Nebyla ten typ, který by přikládal váhu pocitům, žádné logické odůvodnění manželova mlčení ji však nenapadalo. Po patnácti letech manželství věděla, že James není člověkem, který by jednal nezodpovědně nebo činil unáhlená rozhodnutí. Občas sice dokázal být roztržitý, obvykle ale chtěl, aby věděla, kde je a co právě dělá. Neholdoval pití ani hazardu a byl skromný, opatrný a spolehlivý – takový typ muže, který si doma po večeři něco kutí ve své pracovně. Někdy sice povykoval kolem toho, jakým způsobem Nan utrácí peníze, ale jinak si nikdy nestěžoval. Jejich sexuální život nebyl bůhvíjak častý, avšak zdravý. Jejich dceru bezmezné miloval a svou práci měl opravdu rád. Možnost, že ji náhle opustil s jinou ženou, se nezdála příliš pravděpodobná a nedokázala si představit ani to, že by ve společnosti dalších mužů odešel na flám ve striptýzovém klubu, aniž by předtím zavolal a přišel s nějakou výmluvou.

	Tak kam jen mohl odejít? Nan si lámala hlavu s odpovědí, její mozek však přicházel pouze s alternativami zahrnujícími nějaký druh nehody, náhlou nemoc nebo násilí.

	6:30 ráno. Když vzbudila Karen, aby se připravila do školy, opět zatelefonovala Jamesovi do hotelu Métropole. Stále žádná odpověď. Spojila se tedy s recepcí a požádala je, ať pošlou někoho nahoru do pokoje, aby se podíval.

	O půl hodiny později jí recepční zavolala zpátky. „Paní Dawkinsová, váš manžel ve svém pokoji není. Vypadá to, že v posteli minulou noc nikdo nespal, ale jeho zavazadlo a oblečení tam pořád je. Má s sebou mobilní telefon?“

	„Ano, ale protože se jedná jen o několikadenní pobyt, nekoupil si mezinárodní tarif. Jeho mobil nebude fungovat, dokud se nevrátí zpátky do Států.“

	„Rozumím tomu tak, že podle rozvrhu se má odhlásit dnes ráno,“ podotkla recepční.

	„Ano, správně. Odlétá letadlem v 11 hodin.“

	„Až ho uvidíme, řeknu mu, ať vám zavolá. Doufám, že se tak brzy stane.“

	„Děkuji vám.“

	Vysadila Karen u základní školy Hunters Woods a se sousedkou Leslie se domluvila, že ji vyzvedne a odveze domů.

	Byla zneklidnělá, rozrušená a nevěděla, co si se sebou počít. Odjela na Dullesovo letiště a čekala. Z příletové haly mezinárodního terminálu znovu zavolala hotel Métropole, jen aby se dozvěděla, že se James ještě neodhlásil. Neobjevil se ani po příletu pravidelné linky o čtyři hodiny později.

	Zatelefonovala tedy Jamesovu nejlepšímu příteli a kolegovi Kevinu Willisovi. Když mu řekla, že je James nezvěstný, Kevin začal být stejně poplašený jako ona a navrhl, aby se spojila s ministerstvem zahraničí a podala hlášení o pohřešované osobě.

	Zbývající část večera strávila obvoláváním ženevských nemocnic. Všechny ji informovaly, že nepřijaly ani jejího manžela, ani nikoho jiného s odpovídajícím popisem. Jako další krok se pokusila zkontaktovat americký konzulát. Jeden z tamních nižších úředníků se poté informoval u ochranky hotelu Métropole a na místních policejních stanicích. Nikdo jejího manžela neviděl. Nan, pyšnící se tím, že je energickou a rozhodnou ženou, se začínalo zmocňovat zoufalství. S tím, jak její úzkost dále narůstala, se také dostavila zlost. Pořádný vztek. Nalila si sklenku vína, potom další a pak ještě jednu.

	Ve chvíli, kdy na zvonek u vchodových dveří zazvonila dvojice zaměstnanců ministerstva vnitřní bezpečnosti – muž a žena – byla už lehce opilá. Večerní show Stephena Colberta právě končila. Vypnula televizi, pustila je dovnitř, nabídla jim kávu (kterou odmítli) a začala odpovídat na jejich otázky.

	„Kdy se vám manžel ozval naposledy?“ zeptala se žena.

	„V Ženevě bylo krátce po čtvrté odpoledne. Byl na cestě na konferenci, kde měl pronést svůj proslov.“

	„Pohádali jste se?“

	„Ne. Mluvili jsme o plánech na narozeniny naší dcery.“

	„Jak stará je vaše dcera?“

	„Osm let. V úterý jí bude devět.“

	„Jsou si ona a váš manžel blízcí?“

	„On zbožňuje ji; ona zbožňuje jeho.“

	„Dozvěděl se v poslední době o nějakých problémech souvisejících se zdravím?“

	„Potýkali jste se s finančními obtížemi?“

	„Ne.“

	„Máte nějaké podezření, že disponuje investicemi nebo bankovními účty, o kterých byste nemusela vědět?“

	„O tom pochybuju.“

	„Problémy ve vztahu?“

	„Žádné.“

	„Hraje hazard? Pije? Bere drogy?“

	„Nic takového.“

	„Seznámil se v poslední době s někým novým?“

	„Ne. Ne, pokud je mi známo.“

	„Zachytila jste během rozhovoru s ním nějaké nové jméno nebo osobu?“

	„Ne. Proč?“

	„Není tu žádný konkrétní důvod. Takové otázky klademe v případech, jako je tenhle.“

	Mezitím co Nan sledovala úředníka, jak zapisuje její odpovědi do žlutého formuláře, začala plakat. Nedokázala se ovládat. Žena si sedla vedle ní na pohovku a vzala ji za ruku. Soucitným a účastným tónem v hlase jí řekla: „Jediný důvod, proč tu jsme, je ten, že váš manžel má oprávnění k přístupu k přísně tajným informacím, vydané ministerstvem obrany. Neměla byste si domýšlet bůhvíjaké věci. V devadesáti procentech takových případů se manžel nebo manželka ukážou asi o den později s celkem rozumným vysvětlením.“

	„A těch zbývajících deset procent?“

	„Pokuste se na to nemyslet. Budeme pokračovat v monitorování všech místních hlášení ženevské policie i imigračního oddělení a ráno vám zavoláme.“

	„Děkuju,“ zamumlala s tváří ukrytou v dlaních.

	„Je tu kolem někdo, třeba blízký přítel nebo známý, komu můžete zavolat a požádat ho, aby tu zůstal s vámi, dokud tohle všechno neskončí?“ zeptala se úřednice.

	„Ne. Je tu moje dcera. Budu v pořádku.“

	 

	 

	V pátek večer, ve 23:36 tichomořského času, seděl Crocker v restauraci Olives, patřící Toddu Englishovi, s výhledem na fontány před Bellagiem, a pozoroval naproti sedící Cyndi, jak hltá grilovanou svíčkovou pečeni.

	Dříve než se s ní setkal u zadního vchodu pro účinkující vodní show, hovořil po telefonu s velitelem ukrajinských speciálních jednotek plukovníkem Markem Hubenkem, který ho žádal o dodatečnou pomoc. Doněcké letiště čelilo útoku proruských ozbrojenců a hrozilo nebezpečí, že dojde k jeho obsazení. Hubenkovi vojáci navíc postrádali bojovou expertízu a vedení.

	Crocker Hubenkovi řekl, že mu rád pomůže, ale že něco takového smí udělat pouze na rozkaz svého velícího důstojníka, jemuž slíbil zavolat. To také okamžitě udělal a Hubenkovu žádost předal kapitánu Sutterovi na velitelství ST-6 ve Virginia Beach.

	Sutter na ni zareagoval svým západokentuckým přízvukem: „Zatraceně, na světě je teď víc krizí, než máme příslušníků zvláštních jednotek, co se s nimi mají vypořádat. Upřímně si nejsem jistý, jestli je Ukrajina naší prioritou.“

	Crockerovi poté oznámil, že žádost plukovníka Huběnka předá na vyšší úroveň velení a že Crocker s Mancinim mají přes víkend asistovat slečně Blackwellové a v pondělí ráno se v 6:30 hlásit zpátky na Nellisově základně.

	„Rozkaz.“

	Proč byl výcvik nováčků, zaměřený na přežití v poušti, důležitější než obrana Ukrajiny před Putinovými vzbouřenci, na to se Crocker neptal. Politika Washingtonu, postoj armády nebo pořadí priorit nespadaly do jeho kompetencí a nebyly ani součástí souboru jeho dovedností. Momentálně byl na první schůzce se ženou za posledních osm let (s výjimkou zakrátko již bývalé manželky) a opravdu si ji užíval.

	Spolu se Cyndi sledovali vodu ve fontánách, jak tančí a prudce vylétá vzhůru za zvuků Sinatrova „Příjemného života“, a dali si láhev jejího oblíbeného Chardonnay: Beckett’s Flat Five Stones. Oba teď měli hřejivý a povznesený pocit, jemuž přispívalo i romantické prostředí – nevýrazná zář světel nad hlavou, teplé odstíny nábytku, houslový koncert e moll opus 64 od Mendelssohna-Bartholdyho, hrající z reproduktorů.

	Pohledná žena s jiskřivě modrýma očima, usazená naproti, mu začala vyprávět o svém životě. Její matka otěhotněla, když byla na střední škole. Svého otce téměř neznala a vychovávali ji především prarodiče z matčiny strany. Nenesla si v sobě žádnou zahořklost ani výčitky, což obdivoval.

	První vážnou známost měla v patnácti letech a kráčela cestou své matky, když ji na nějakém večírku zatkli za prodej extáze. Poté co ji odsoudili k veřejně prospěšným pracím, se pokusila sebrat a dát svému životu nový směr.

	Odjakživa měla problémy se sexem a chlapci. Zbožňovala ho právě tak jako je, a oni zbožňovali ji. Po absolvování vysoké nejprve proplouvala z jednoho vztahu do druhého; pak objevila balet, moderní tanec a gymnastiku, které se staly její vášní. Celá léta si zajišťovala obstojné živobytí jako tanečnice v pánských klubech. Po narození dcery se na sebe přísně podívala do zrcadla, položila si otázku, co chce doopravdy dělat se svým životem, a rozhodla se, že si přeje být uměleckou tanečnicí.

	Tvrdě pracovala, chodila na konkurzy a dostávala taneční role v hostujících představeních několika broadwayských show, včetně nových inscenací muzikálů Oklahoma! a Pippin. Když nejezdila po turné, vystupovala v místním cirkuse. Během jednoho štědrovečerního představení ji objevil lovec talentů z Cirque du Soleil, a tak ji pozvali do Montrealu.

	Crockera to fascinovalo, ale zatímco o sobě hovořila, začal přemýšlet o vlastní minulosti a o všech podrobnostech, které jí bude muset doplnit, i o věcech, jež v jeho případě bude muset přijmout, než se spolu budou cítit opravdu dobře a pohodlně. Zdálo se, že toho není vůbec málo.

	Jestli si ale myslel, že jeho život je komplikovaný, ten její byl hotovou spletí nesnází a citových pout. Spadal tam i její bývalý manžel, který byl bubeníkem v rockové skupině, než si při vážné nehodě zmrzačil ruku. Cyndi mu teď pomáhala platit za fyzioterapii. Dcera, kterou spolu měli, trpěla vzácnou krevní chorobou nazvanou Diamondova-Blackfanova anémie, vyžadující léčbu steroidy a každé dva měsíce také krevní transfúzi. Svou matku – stále se potýkající s alkoholem a zneužíváním drog – nedávno dala zpátky do léčebny.

	Skutečnost, že přes všechny zmíněné svízele zůstávala tak optimistická a energická, ho povzbuzovala, a přesně to jí také řekl.

	„Asi tě nudím,“ zareagovala. „Omlouvám se. Když se do toho pustím, nedokážu přestat mluvit.“

	„Ne, je to zajímavý. Pokračuj.“

	Začal už přemýšlet, jak by jejich životy šly skloubit dohromady. Bylo by to nesmírně náročné. Měla vlastní kariéru a on měl zase svou. Ona žila v Las Vegas, zatímco jeho domovem byla Virginie.

	Setkávat by se mohli jen tehdy, až bude čerpat dovolenou. Seznámil by se také s její dcerou – stejně to udělal i s Hollyiným synem.

	Cyndi se natáhla přes stůl a znovu položila svou ruku na jeho. „Tome?“

	Paží se mu rozlilo teplo. „Co je?“

	„Děje se něco?“

	„Ne, vůbec ne.“

	„Pověz mi něco o sobě.“

	„Myslím, že ty podstatný věci už znáš. Jsem SEAL. A posledních sedmnáct let jsem nedělal nic jinýho.“

	„Já chci vědět o tvým životě.“

	Předložil jí stručný výtah. Divoká léta dospívání a členství v gangu, i to jak směřoval vstříc životu ve znamení zločinu, než se začal zajímat o dálkové běhy a vytrvalostní závody. Poté co předčasně opustil vysokou školu, vstoupil do námořnictva a prošel výcvikovým kurzem BUD/S (Basic Underwater Demolition/SEAL). Jedním z nejskvělejších okamžiků jeho života byla chvíle, kdy obdržel zlatý trojzubec, který z něj dělal příslušníka Navy SEAL. Vyprávěl jí o některých svých nasazeních a zraněních, o příležitostech, kdy padl do nepřátelského zajetí a unikl, i o své dceři a manželstvích.

	Tam také přestal. Cyndi se mu zkoumavě zadívala do očí a zeptala se: „Musel jsi zabíjet lidi?“

	K něčemu takovému se nevracel zrovna rád. „Jo, musel.“

	„Bylo to těžký?“

	„Jo i ne. Děláš to, protože není zbytí, ale tyhle věci… v tobě prostě zůstávaj.“

	„Tomu bych i věřila a je mi to líto. Při obraně naší země děláš, co musíš. Vidíš a provádíš věci, se kterýma by se většina lidí nedokázala vůbec vypořádat.“

	„Jo, to je pravda. Po některejch ti pak zůstanou jizvy… na duši.“ Před někým, s kým se teprve před nedávnem seznámil, to bylo velké přiznání. S pocitem trapnosti odvrátil pohled stranou a přemýšlel, kam tím vlastně míří.

	Cyndi si povzdechla. „Obdivuju tě, Tome. Fakt. A chci tě poznat líp, i když z toho mám tak nějak strach.“

	„Proč?“

	„Proč?“ oplatila mu jeho otázku. „Protože jsi vážnej chlap. To mi nahání hrůzu, ale současně mě to vzrušuje.“

	Natáhl se přes stůl, vzal ji za ruce a podíval se do jejích očí – laskavých a zářících. Jako by kdesi v jeho nitru začaly něco otevírat. Chtěl jít ještě dál, ale nebyl si jistý, jestli je na to připravený.

	„I já tě chci poznat líp,“ řekl, „ale pojďme to nechat bez komplikací… aspoň prozatím.“

	Usmála se a přikývla. „Jasně, Tome. S tím souhlasím. Bez komplikací a na rovinu je to lepší.“

	Omluvil se, že si musí odskočit na toaletu. Pak se u ní zastavil, přitáhl si ji k sobě a políbil ji na rty. V náručí mu přišla útlá a křehká.

	S lehkou hlavou v důsledku náhlého přívalu intimity měl za sebou už dvě třetiny cesty na pánskou toaletu, když světla v restauraci znenadání zhasla. Prostorem proběhl záchvěv paniky. Jeden z číšníků upustil na zem sklenku, která se roztříštila. Doprostřed místnosti vzápětí přispěchal vrchní, aby oznámil: „Omlouváme se za dočasné nepohodlí. Náš obsluhující personál vám přinese svíčky. Do obnovení dodávky elektrického proudu dojde ke zdržení objednávek v kuchyni, máme však neomezené zásoby vína a dezertů.“

	Ve chvíli, kdy byl Crocker na toaletě, kde pomocí světla ve svém mobilu našel záchodovou mísu, mu zavolala Jeri.

	„Jste tam, Crockere?“

	„Jo, Jeri. Co se děje?“

	„V celém městě právě vypadla elektrika a já se vsadím, že ti hoši nahoře tuhle příležitost využijí k tomu, aby upláchli. Kde teď jste?“

	„Restaurace Olives v Bellagiu. Večeřím.“

	„Hmm… vydržte.“ O třicet vteřin později se její hlas ozval znovu. „Myslíte, že dokážete najít cestu zpátky?“

	„Teď?“

	„Jo. A rychle! Přijďte za mnou do kanceláře.“

	„Uvidíme se za deset minut.“ 
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	KAPITOLA ŠESTÁ

	 

	 

	 

	Nebezpečné je úplně všechno, můj drahý člověče.

	Pokud by tomu tak nebylo, život by nestál za námahu.

	–Oscar Wilde

	 

	 

	 

	Nan Dawkinsová sebou házela a v ložnici jejich rodinného domku ve virginském Restonu se převracela z jedné strany na druhou. Byla totiž uprostřed nesouvislého snu o tom, jak s Jamesem jedou autem a on sedí za volantem. Měla neurčitý pocit, že mají namířeno směrem na pláž. Okénka byla otevřená a ve větru byla cítit vůně pomerančovníkových květů, vířící kolem jejich obličejů. Ve stejný okamžik ji napadlo, že jsou si tak blízcí, jak si jen dva lidé mohou být. James se k ní poté obrátil s výrazem takové otevřenosti a průhlednosti, až se zdálo, že si navzájem čtou myšlenky. Taková důvěrnost ji však vylekala, a proto raději odvrátila pohled stranou.

	Hned nato se probudila. Zírala na budík a pokoušela se pochopit, co to všechno mělo znamenat. Na displeji stálo 5:32. Stromy venku za oknem stály bez hnutí; půlměsíc, kterého si prve všimla, už nebylo vidět. Na jedné z větví se jako na bidýlku usadil osamělý dřímající pták.

	Při pohledu na prázdné místo vedle sebe na manželské posteli si vybavila současnou situaci, znovu se podívala na budík a sáhla po svém mobilním telefonu. James se jí pořád neozval.

	Pocit děsu, který předtím tu noc zažívala, se vrátil zpátky a přes krk se jí proplížil do ramen, paží a hrudi, jako by doteď jen čekal a sbíral síly. Chtěla se jít podívat na dceru. Napadlo ji, že pohled na ni bude mít uklidňující účinky.

	Rozsvítila lampičku u postele a přehodila přes sebe tyrkysový hedvábný župánek, který jí James koupil k narozeninám. Ve vybírání dárků byl vždycky dobrý, navzdory své nejistotě a těžkopádnosti.

	Všimla si svého laptopu, který se nabíjel na komodě, a zastavila se. Otevřela ho, zadala heslo a čekala, až se načtou e-maily. Mezi nabídkami nejrůznějších slev a služeb uviděla zprávu od jp227@gmail.com – z Jamesova soukromého e-mailového účtu. Bez předmětu.

	Zadržujíc dech, Nan zprávu otevřela a četla:

	 

	 

	Drahá Nancy, potřebuji pro sebe trochu času, a proto budu nějaký čas pryč. Nečekej ode mě žádnou zprávu. Jsem v pořádku a nechci, aby sis dělala starosti. Až budu hotový, vrátím se domů.

	 

	Zatím se měj.

	James

	 

	 

	S třesoucíma se rukama si ji přečetla znovu a pak ještě potřetí. Zpráva na ni působila podivně formálním dojmem a vůbec nezněla tak, že ji psal James. Zaprvé jí skoro nikdy neříkal Nancy. Vždycky pro něj byla Nan, nebo v důvěrných chvílích používal zdrobnělinu, kterou si pro ni vymyslel: Buchtička.

	Zadruhé, ve zprávě nebylo ani zmínky o Karen. A zatřetí, co myslel tím „až budu hotový“? Naznačovalo to snad, že na něčem pracuje?

	Pročetla si ji znovu. Přišlo jí, že fráze „potřebuji pro sebe trochu času“ a „až budu hotový“ postrádají potřebnou souvislost. Jako člověk se smyslem pro detail si něčeho takového všimla. Důležitý tu byl sled logického myšlení. Proč by James pro sebe potřeboval čas, když si ho ve svém životě vždy dokázal vybojovat víc než dost a Nan byla téměř pokaždé ochotná mu ho dopřát? Nebyla přece náročnou ženou, která by na svého manžela tlačila a neustále ho sekýrovala.

	Jediným možným vysvětlením mohlo být jeho zaměstnání. Ve společnosti UTC Aerospace Systems, která skoro výlučně pracovala na vysoce citlivých zakázkách pro americkou vládní agenturu DARPA (Defense Advanced Research Projects Agency), oddělení ministerstva obrany pro rozvoj pokročilých výzkumných projektů, působil na pozici vedoucího inženýra.

	Právě z toho důvodu ji navštívila dvojice úředníků z ministerstva vnitřní bezpečnosti. O své práci hovořil James jen zřídka, s výjimkou obecných informací. Představa, že výsledkem jeho výzkumu v oblasti naváděcích systémů jsou výtvory používané k zabíjení lidí, ho někdy nenechávala v noci spát. Vyprávěl jí o nočních můrách, které se točily kolem škol a dětských nemocnic zasažených střelami a bombami s laserovým naváděním. Vynášeli z nich ven zakrvácené a ječící chlapce a dívky – některé z nich s chybějícími končetinami.

	Nan napadlo, že Jamesovo náhlé zmizení možná nějak souvisí s jeho prací. Počkala tedy, až bude po sedmé, opět zavolala Jamesovu nejlepšímu kamarádovi Kevinovi a pozvala ho k nim na snídani. Kevin, podivínsky založený a velmi nadaný člověk, bydlel sám ve velkém domě přecpaném harampádím od té doby, co ho před pěti lety opustila jeho žena. S Jamesem sdíleli tentýž pubertální smysl pro humor i posedlost matematikou a vědou.

	Podle Nan byl Kevin emocionálně ještě mnohem uzavřenější a společensky nemotornější než její manžel. Ne že by ho neměla ráda. Jenom nevěděl, jak se chovat jako normální lidská bytost. Vypadal spokojeně, ale oblékal se zvláštním způsobem, často nebral na vědomí osobní hygienu, jezdil v odporném mercedesu z roku 1988 a téměř pokaždé si s sebou nosil videokameru, kterou natáčel lidi i rozhovory bez sebemenšího ohledu na to, jak otravné a dotěrné to bylo. Nan se však i navzdory všem zmíněným věcem naučila vážit si jak Kevinovy citlivosti a inteligence, tak jeho bezmezné oddanosti vůči jejímu manželovi.

	Proto se osprchovala, oblékla, probudila Karen, odvedla ji k sousedům a před devátou se vrátila domů. Poté dorazil Kevin, s videokamerou Sony řady MC na rameni.

	„Dej to pryč, Kevine,“ řekla u dveří a rukou si zakryla obličej. „Nechci, abys mě natáčel.“

	„Ale no tak, Nan. Máš přece takovej hezkej úsměv.“

	„Jestli tu kameru nesundáš a nevypneš, poprosím tě, abys odešel.“

	„Ježíši, Nan. Kde je Jim my?“

	Kevin byl jediný, kdo jejímu manželovi takhle říkal. Teď položil kameru na stůl, s červenou kontrolkou stále rozsvícenou a uličnickým výrazem v obličeji.

	„Vypni to!“

	„Sákryš, Nan,“ prohodil Kevin s úšklebkem, „ty znáš všechny moje triky. Tak kdepak je Jimmy? Kde je ten lump?“

	Postavila před něj kouřící hrnek s kávou. Mléko a cukr už byly na stole. Obrátila se zpátky ke sporáku, nalila těsto na pánvičku a přes rameno prohodila: „James se ještě nevrátil ze Švýcarska. To přece víš.“

	„To jo, ale myslel jsem…“ Jeho hlas se za sykotu palačinek vytratil do ztracena.

	„Pořád se ještě nevrátil. Nikdo ho od té prezentace ve čtvrtek večer neviděl. Dneska ráno jsem dostala tenhle e-mail.“ Podala mu ho vytištěný na papíře.

	Kevin začal číst, pak zabručel a zavrtěl hlavou. „Hmm, ne. Ne, tohle není od Jimmyho. Ne…“

	„A nemyslím si to ani já.“

	Když před něj posunula talíř plný horkých palačinek, Kevin na ně bez hnutí jen tak zíral. „Nevím, co ode mě chceš, Nan,“ řekl. „Možná bych tu ani neměl bejt, když tu není Jimmy,“ a začal se zvedat od stolu.

	„Nebuď směšný! Jsi přece jeho nejlepší kamarád. Potřebuju tvoji pomoc. Posaď se!“

	Kevin klesl zpátky na židli, ponořený do vlastních myšlenek. „Jo, Nan, to máš pravdu.“

	„Děje se v práci něco, o čem bych měla vědět?“ zeptala se ho. „Co tím myslíš?“

	„Chci tím říct, jestli je to ten skutečný důvod, proč odjel do Ženevy. Práce.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Já vím, že u vás pracujete na věcech, o kterých mi nesmíte nic říkat. Ptám se, jestli se to možná nějak netýká Jamese.“

	„Ne, Nan. To si nemyslím. Proč se ptáš?“

	„Protože sem včera večer přišli dva úředníci z ministerstva vnitřní bezpečnosti a položili mi pár otázek.“

	„Opravdu? Ale ne…“ Kevin se postavil a se znepokojeným výrazem začal u stolu přecházet sem a tam. „Začínám mít nepříjemnej pocit, Nan,“ prohlásil. „Je to dost divný. Myslí si, že Jimmy ukradl nějaký citlivý informace?“

	Postavila se před něj a zatarasila mu cestu. „Co ukradl a pro koho, Kevine? O čem to tu mluvíš?“

	„Já nevím. Řekněme třeba pro nějakou jinou zemi?“

	Šla za ním a jeho kamerou až ke vchodovým dveřím. „Kevine, ty znáš mého manžela jako nikdo jiný. Udělal by někdy James něco takového?“

	„Ne, myslím, že ne. Ale nikdy nevíš…“

	 

	 

	Crocker pádil potmě dolů po schodech k promenádě a v duchu si představoval Cyndiinu usmívající se tvář. Na chodníku se shlukly stovky lidí, zírajících na potemnělý Strip. Vysoká, neosvětlená kasina ho lemovala jako nějaké přízraky. V dálce kvílely policejní sirény.

	Shromážděné davy mu překážely v cestě, a tak přeskočil po pás vysokou bariéru a v protisměru běžel podél zastavených aut. Las Vegas Boulevard se změnil v parkoviště a byl také jediným zdrojem světla. Kličkoval kolem stojících taxíků, limuzín i turistických mikrobusů, skrze propletenec na křižovatce s Flamingo Road a nevnímal lehký padající déšť ani zplodiny z výfuků. Nalevo od něj zatroubil klakson jakéhosi auta, z něhož se vykláněl šedovlasý muž. „To se chceš nechat zabít, ty pitomče?“

	Chtěl mu odpovědět, ale na něco takového nebyl čas. Na práci měl teď důležitější věci. O narušení jeho soustředění se už navíc stihla v dostatečné míře postarat Cyndi. Chtěl to mít rychle z krku a vrátit se zpátky k ní.

	Když doběhl na roh ulice, napsal jí zprávu. „Omlouvám se. Musím něco zařídit. Potkáme se potom.“

	Chtěl se jí otevřít ještě víc. Možná jí vyprávět o své rodině. O chvíli později, poté co vyběhl nahoru po schodech kolem kavárny Serendipity 3, mu cinkl telefon. Nastavil ho odraženému světlu a četl: „Divila jsem se, co se stalo. Dávej na sebe pozor. Doufám, že se brzy uvidíme.“

	„Jasně,“ odepsal, zatímco přeběhl příjezdovou cestu zablokovanou požárními auty, jejichž světla omývala průčelí hotelu červenou a bílou barvou. Překročil žlutou policejní pásku a vešel do vstupní haly, kterou teď osvětlovala ostrá nouzová světla. Nějaký požárník s megafonem tu sděloval netrpělivým a znepokojeným návštěvníkům, aby ustoupili zpátky a uvolnili prostor rotundy.

	„Co se to tu, sakra, děje?“ zeptal se kdosi.

	Žena napravo od něj poznamenala: „Kdo kdy slyšel o výpadku elektriky ve Vegas?“

	Po vstupu do prostoru recepce si našel cestu kolem obrovského davu, který ucpal centrální atrium s jeho mramorovou fontánou a sochami polonahých nymf. Kasino bylo alespoň pro jednou tiché. Žádné chrastění automatů, žádné cvakání žetonů. Počítal, že zakrátko někde nastartují nouzový generátor a stroje znovu ožijí.

	Vyhledal Walkerovu kancelář, osvětlenou kapesní svítilnou na baterie. V polostínu tu stála Jeri, jejíž tvář se díky ostrému světlu proměnila v halloweenskou masku, a rychle hovořila do svého mobilu. „Je mi, do prdele, úplně jedno, jak se sem dostanou. Chci, aby zkontaktovali všechny agenty v oblasti a aby jim řekli, že se tu mají hlásit. Okamžitě!“

	Povzdechla si, upila z nějakého nápoje v papírovém kelímku a asi půl tuctu lidí postávajících v místnosti oznámila: „Nevadská elektrárenská říká, že došlo k přetížení transpondérů v elektrárně Henryho Allena. Momentálně se pokoušejí dočasně napojit svoje ostatní zdroje.“

	„Jeri…“ začal Crocker.

	„Walkere? Kde je Walker?“

	„Jer –“

	Muž stojící před ním mu skočil do řeči. „O jakém časovém rámci se tu mluví?“

	„Nevím. Neviděl někdo Walkera? Proč tu, lidi, všichni jen tak stojíte kolem?“

	Pak si Jeri všimla Crockera, přešla k němu a popadla ho za rameno. „Crockere, panebože…“

	„Přišel jsem, co nejdřív to šlo.“

	„Dobře. Dobře.“ Když se k němu naklonila, vycítil úzkost a znepokojení vyzařující z jejího těla. „Ti mazaní hajzlové…,“ zašeptala. „Zapálili svůj apartmán a utekli.“

	„Ti chlápci, o kterých jsme se bavili předtím? Ti diplomati?“

	„Jo.“ Vzápětí si na něco vzpomněla a zavolala: „Kde je, do hajzlu, ten Walker? Někdo ho jděte najít! Hned!“

	Vzala Crockera za loket, dovedla ho ke dveřím a polohlasně mu sdělila: „Váš kolega je na cestě na parkoviště C.“ Potom s naléhavým tónem v hlase dodala: „Pokouší se ty dva kretény zastavit dřív, než se dostanou pryč.“

	„Mancini. Dobře, najdu ho.“

	Obrátil se ke dveřím a zároveň sáhl do kapsy pro mobil.

	Jeri za ním vykřikla: „Tady Nelson vám ukáže cestu.“

	Dveřmi k němu postrčila podsaditého muže se začínající pleší. „Nelson – Crocker.“

	„Pojďte za mnou.“

	„Počkejte!“ zakřičela Jeri. Doběhla k němu, vtiskla mu do ruky vysílačku a řekla: „Mluvte se mnou, Crockere. Kanál C.“

	„Tak jdeme.“

	Kolem davu zevlounů, kteří ucpali všechny průchody, se protlačili až do zadní části kasina. Nelson znal zkratku: po jedné z chodeb, ven z nouzového východu, dlouhým betonovým spojovacím koridorem a nahoru po jednoramenném schodišti.

	„Tudy.“

	V ruce držel baterku, kterou v běhu osvětloval podlahu před nimi. Crocker nahmatal svůj mobil a přes rychlé vytáčení zavolal na Mannyho číslo.

	„Šéfe, kde jsi?“ ozval se Mancini.

	„Mířím ke garáži. Co ty?“

	„Já jsem na vyhrazeným parkovišti, druhá úroveň.“

	„Jeri nám říkala, že je to Céčko.“

	„Žádný Céčko tu není. Je to druhá úroveň.“

	„Dvojka. Rozumím.“

	„Jak daleko jsi?“

	„Myslím, že blízko. Vydrž.“

	Zastavil se a udělal čelem vzad. Nelson, který s baterkou zůstával pozadu, stál tři metry za ním a držel se zezadu za nohu.

	„Co se děje?“ zeptal se ho Crocker.

	„Asi jsem si natáhl vaz. Radši pokračujte beze mě. Na konci je po pravý straně výtah. Bezpečnostní kód je 9114.“

	Crocker přikývl. „Zavolám Jeri a řeknu jí, ať někoho pošle.“

	„To nemusíte. Budu v pohodě.“

	„Jdu jí zavolat.“

	Rozběhl se a stiskl tlačítko. „Jeri? Tady Crocker.“

	„Tohle je úplná katastrofa. Co se, krucinál, děje?“

	„To už brzo zjistím. Nelson si natáhl sval. Nechal jsem ho ve spojovačce napravo od kasina. Je nedaleko od výtahu v přízemí.“

	„Řeknu Walkerovi, aby někoho poslal, jestli se mi ho, do prdele, povede najít.“

	Když se vynořil ven z výtahu, Crocker si uvědomil, že není ozbrojený a že má na sobě svou nejlepší košili, kalhoty a nové boty od Johna Varvatose. Ne že by na tom nějak záleželo. Zaslechl mužské výkřiky, kvílení pneumatik na betonu a troubení klaksonu auta. „Jaká je situace, Manny?“

	„Nějaký auta vyjížděj na Frank Sinatra Drive. Černý cadillaky Escalade s arizonskejma značkama.“

	„Kolik jich je?“

	„Dva.“

	„Jakou máš pozici?“

	U požárního schodiště zahnul doleva směrem za zvukem kvílejících pneumatik. Deset metrů před sebou uviděl černý Cadillac Escalade, jak prudce zatáčí kolem rohu a míří na výjezdovou rampu. Zpoza jakéhosi pickupu napravo od něj pak vyběhl Mancini, který se vrhl k pootevřenému zadnímu okénku SUV. Řidič si ho ale všiml, strhl volant doprava, nabral ho zadním nárazníkem a odhodil ho proti masce zaparkovaného mercedesu. Mancini se od něj odrazil a dopadl na zem.

	Crocker ho našel s krvácejícím nosem a dezorientovaného. „Nehejbej se,“ nařídil mu.

	„Na to se vyser.“ Mancini se zvedl na všechny čtyři, překulil se doprava a zvedl se do dřepu. „Kterým směrem jeli?“

	„Já viděl jen jednoho.“

	„Jednoho člověka?“

	„Ne, jeden Escalade.“

	Crocker vyrazil loktem boční sklo pickupu značky Ford, nastoupil dovnitř a kapesním nožem uvolnil kryt startéru. Jakmile ho sundal, vytáhl ven spínač zapalování a odpojil ho, zatímco Mancini vklouzl na sedadlo spolujezdce.

	„Jsi v pohodě?“ zeptal se Crocker.

	„Jen trochu zpitomělej. Nedělej si starosti.“

	„Jel za nima někdo?“

	„Myslím, že ne. Ochranka Caesars Palace je úplně mimo.“

	„Co lidi z ministerstva financí?“

	Mancini pokrčil rameny a masíroval si žebra.

	„Vezmi si vysílačku. Pověz Jeri, co se děje. Řekni jí, ať pošle tým s autem.“

	Nejprve našel červený drát se zeleným proužkem, potom černý a oba je zasunul do díry vzadu. Červený přiložil k tomu, který startoval motor, a černý přidržel u druhého drátu do té doby, než motor naskočil. Pak sešlápl pedál plynu a červený drát znovu odpojil.

	Mancini si odložil do klína vysílačku, do níž předtím hovořil. „Jeri říká, že žádnej sledovací tým nebude.“

	„Proč?“

	„Všechno se soustřeďuje na zabezpečení hotelu.“

	„Máš zbraň?“ zeptal se Crocker a vycouval s pickupem z parkovacího stání. Mancini si mezitím rubem rukávu otřel pramínek krve z nosu.

	„Ne. Ty jo?“

	„Negativní. Kudy pojedeme?“

	„Zahni doprava směrem k zadnímu výjezdu. Támhle!“ Mancini stáhl obličej v grimase a ukázal mu rukou.

	Crocker zatočil na Frank Sinatra Drive, kde ihned strhl řízení stranou, aby se vyhnul člověku s fotoaparátem, který mu ukázal vztyčený prostředník.

	„Ty si taky naser. Vidíš je někde?“

	„Napravo. Drž se napravo,“ hlásil Mancini. „Zůstaň na týhle silnici a dej mi svůj iPhone.“

	„Proč? Potřebuješ si zavolat do bufetu?“

	„Abych ty hajzly mohl najít.“

	„Jak to chceš, krucinál, udělat?“ chtěl vědět Crocker.

	„Ve chvíli, kdy kolem mě prolítlo to druhý SUV, jsem mu do otevřenýho zadního okýnka hodil svůj Android. Postaral jsem se, aby hlasitost byla ztlumená a GPS zapnutá.“

	„Co bude ten tvůj Android dělat?“

	„Sledovat.“

	„Kolik cílů dohromady vidíš?“

	„V prvním voze jsou tři osoby, ve druhým dvě. Všechno chlapi.“ Crocker, který z pickupu vyždímal sto třicet kilometrů v hodině, zaregistroval, že Mancini napravo od něj vyťukává cosi do jeho iPhonu. „A co to, kurva, děláš právě teď?“

	„Dostávám se do svýho účtu na InstaMapperu… Máš tu zprávu od Cyndi. Chce vědět, kde na tebe má počkat. Jestli v Bellagiu, nebo v Caesars Palace.“

	„Moje věci nech na pokoji!“

	„Uklidni se. Čeká na tebe, kamaráde.“

	„Nerozptyluj se.“

	Mancini přidržel malou obrazovku napravo od Crockerova obličeje. Byla na ní mapa s červenou tečkou pohybující se po dálnici. „Vidíš to?“

	„To jsou oni?“

	„Skvělý, že jo? Maj namířeno po patnáctce na sever, směrem na Salt Lake City. Támhle před námi se na ni napojíš ty.“

	Crocker trhl volantem doleva, vyjel po nájezdu a rychlostí sto padesát kilometrů za hodinu se začlenil do proudu aut. Za zády mu zatroubilo několik klaksonů.

	Mozek mu běžel na plné obrátky a pokoušel se přijít na to, kam mají ti diplomaté (nebo padělatelé) vlastně namířeno a jak by je mohli zastavit. U sebe měli jen telefon, kapesní nůž, vysílačku a pickup se čtvrtinou nádrže plnou benzínu.

	„Koukni se do přihrádky,“ vyštěkl na Manciniho.

	„Sjíždějí na vnitrostátní pětadevadesátku, směrem na Indian Springs.“

	„Vidím je.“

	Dvě stě metrů před sebou spatřil černý Escalade, který se hnal plnou rychlostí levým jízdním pruhem. Druhý Escalade byl o dalších dvě stě metrů před ním.

	„Mám je oba.“

	„Super. Tady není kromě techničáků a voňavky vůbec nic,“ oznámil mu Mancini.

	„Voňavky? Zavolej Jeri. Pověz jí, ať zkontaktuje lasvegaskou policii a řekne jim, že potřebujeme pomoc.“

	Mancini zkusil vysílačku. „Jsme už mimo dosah.“

	„Zavolej jí z mýho mobilu. Číslo mám v seznamu kontaktů.“

	„Do prdele, ty jsi teda fakt náročnej.“

	Manny nezněl příliš dobře. Crocker vrhl rychlý pohled vpravo a všiml si, že mu z ucha vytéká pramínek krve.

	„Pěkně sis natloukl kebuli, co?“

	„O mě si starosti nedělej. Jeri to nebere. Chceš, abych jí nechal vzkaz?“

	„Zavěs a zkus to znovu.“

	Mancini nahlédl v telefonu do InstaMapperu a vykřikl: „Hej hej hej, kovboji! Sjíždějí před námi na pětadevadesátku, na sever směrem do Rena.“

	„Žádnej problém. Zkoušej dál Jeri.“ 
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	KAPITOLA SEDMÁ

	 

	 

	 

	Problém je pro člověka příležitost k tomu, 

	aby se snažil ze všech sil.

	– Duke Ellington

	 

	 

	 

	Byli třicet kilometrů za hranicemi města a okolní krajina dostala barvu odstínů černé. Od měsíce pomoc čekat nemohli. Dálnici čas od času ozářil pár reflektorů, nad hlavou se jim rozprostíralo nebe poseté hvězdami. Přímo před sebou měli na deseti hodinách Polárku. Prchající SUV zhasla svá světla – totéž ostatně udělali i oni sami. V kabině osvětlené namodralou září vycházející z jeho iPhonu se Crocker naklonil dopředu, aby zkontroloval stav benzínu. Ukazatel byl na poslední čárce. Nejspíš jim zbývaly ještě čtyři až pět litrů benzínu, což stačilo maximálně na dalších třicet kilometrů.

	Mannyho dech zněl těžkopádně a namáhavě a Crocker si v záři malého displeje všiml, že mu otekla pravá strana obličeje. V pořádku se mu nezdály ani jeho oči.

	Jeri se jim sehnat nepodařilo, a když nakonec vytočili 911, nedovolali se ani operátorovi. Město za jejich zády bylo stále potemnělé.

	„Hej, chlape, pamatuješ si svoje jméno?“ zeptal se Crocker. „Jsi v pohodě?“

	„Pořád jsem chytřejší než ty, ty blbe, i když mi funguje jen polovina mozku.“

	„Mně se zdá, že je to spíš desetina.“

	„Dávej pozor!“ zabručel Mancini sledující displej telefonu. „Sjíždějí z dálnice.“

	„Kam? Vidíš nějakou silnici?“

	„Před námi, po pravý straně. Zpomal!“

	Crocker sundal nohu z plynu, začal brzdit a upíral pohled napravo do tmy. Neviděl však nic jiného než hebkou čerň a v dálce o trochu výraznější obrys jakéhosi hřebene.

	„Tady zahni!“ vykřikl Manny.

	„Nehledám náhodou nějakou silnici?“

	„Žádná silnice. Jen prostě zahni.“

	„Tady?“

	„Jo!“

	Pickup se naráz přehoupl přes krajnici a nadskočil tak, že se museli pevně přidržet, aby hlavou nebouchli o střechu.

	„Do prdele práce!“

	Crocker sešlápl brzdu a zlehka sjel s pickupem dolů po náspu. Ocitli se na relativně plochém pouštním terénu přerušovaném občasným balvanem nebo zakrslým keříkem.

	„Pokoušíš se tuhle věc převrátit?“ ozval se Mancini.

	Crocker nabíral rychlost. Vidět skrze prach a tmu před nimi nebylo právě snadné.

	„Máš, do hajzlu, nějakou představu, kam ti chlápkové jedou?“

	Jakmile vznesl svou otázku, napravo od nich se ozvala palba z automatických zbraní a kulky roztříštily boční okénko i čelní sklo. Crocker se skrčil za palubovkou, a zatímco se do dveří a korby pickupu zarývaly další kulky, zatočil doleva.

	Vozidlo narazilo na kámen, prudce se zhouplo, sklonilo příď a začalo rychle padat dolů.

	„Kurva!“ zařval Mancini.

	„Drž se!“

	Plachtili vzduchem, Crocker však zůstával dost klidný na to, aby se přesvědčil, jestli mají oba zapnuté bezpečnostní pásy. Pak rychle zkroutil trup napravo tak, že se tváří téměř přitiskl k sedačce a zakryl si hlavu. Po očku sledoval, jak Mancini dělá to samé.

	„Zatni zuby!“

	Maska tvrdě narazila do země, vůz se převrátil, pootočil se lehce doprava a s bouchnutím přistál na pravé straně korby. Pak se přetočil na střechu a zarazil se o něco pevného tak, že se vysypalo okénko na straně spolujezdce. Křách!

	Crocker povolil zuby, vydechl a setřásl ze sebe úlomky skla.

	„Manny?“

	Odpovědí mu bylo jen zasténání. Potom ucítil benzín.

	„Manny, jsi v pořádku? Slyšíš mě?“

	Pickup spočíval na boku v úhlu čtyřiceti stupňů, stranou řidiče nahoru. Crocker zatlačil levou nohou do dveří, otevřel je, rozepnul si pás a obrátil se, aby se postaral o Manciniho. Zdálo se, že ten upadá do bezvědomí, dýchal ale bez jakýchkoli potíží a puls měl jen o něco pomalejší, než bylo obvyklé. Crocker mu rozepnul pás a opatrně ohmatal krk a záda, aby zkontroloval, jestli nemá nějakou zlomeninu. Jeho páteř byla neporušená.

	„Slyšíš mě, brácho?“

	Žádná odpověď. Sevřel tedy Manciniho v objetí, pomalu ho zvedl a vytáhl ven. Medvěda se 105 kilogramy kostí a svalů se mu následně podařilo odvléci od vozidla pryč do bezpečné vzdálenosti, kde ho složil na zem.

	„Manny, slyšíš mě?“ řekl polohlasně.

	Mancini po desetivteřinové odmlce zasténal. „Jo,“ ozval se, aby vzápětí dodal: „Do hajzlu. Strašně mě bolí hlava. Co se stalo?“

	„Nabourali jsme. Podívám se po telefonu a zavolám o pomoc.“

	Prohlédl Manciniho pečlivěji a na jeho pravé paži a boku objevil několik řezných ran. U pravého oka měl velkou podlitinu, iPhone v ruce nedržel a neměl ho ani v kapse.

	„Počkej tady,“ zašeptal Crocker. „Hned se vrátím.“

	Ohlédl se zpátky přes rameno a uviděl, že spadli do roklinky hluboké zhruba šest metrů. Když pak vykročil směrem k pickupu, uslyšel zvuk rotorů vrtulníku, odrážející se od svahu před ním.

	Po hlíně a kamení se po čtyřech vyškrabal nahoru, podíval se vzhůru a sledoval přicházející zvuk. Vrtulník se blížil. Na noční obloze už dokázal rozeznat jeho tmavý obrys – vznášel se na místě se zhasnutými světly. Přistávací reflektory se pak náhle napravo od něj oslnivě rozzářily a sto padesát metrů před ním osvítily široký kruh. Kromě toho ho také dočasně oslepily.

	„Parchanti!“

	Vrtulník klesal a hledal místo, kde by mohl přistát. Po pravé straně od světelného kruhu rozeznal dvojici černých SUV. Kolem nich stáli muži s automatickými zbraněmi.

	„Co teď?“

	Bez přemýšlení přešel do sprintu. Očima nepřestával sledovat zem před sebou a kličkoval sem a tam, vyhýbaje se balvanům, děrám a křovinám. Soustředil se jen na svůj cíl. Odhadoval, že od SUV by se měl stočit směrem napravo, aby se k nim mohl přiblížit zezadu. V nohou a na plicích pociťoval palčivou bolest. Nasadil všechny zbývající síly a dával si pozor, aby došlapoval na bříška prstů a snížil tak hluk, který vydával.

	Motor vrtulníku teď běžel naprázdno. Před sebou zaslechl hlasy odrážející se od svahu hory. Zdálo se, že hovoří cizím jazykem. Znělo to, jako by štěkaly pokyny, vydávané s jistou mírou naléhavosti.

	Tentýž pocit měl i on sám. Vynaložil ještě větší úsilí a přiblížil se na vzdálenost šedesáti metrů. Přítomní muži vynášeli z obou vozidel jakési kufříky, které nakládali do vrtulníku. Utíkal, co mu nohy stačily; bojoval se ztuhlostí a bolestí. Vzpomněl si také na Manciniho a pickup po levé straně za svými zády. Žádnému z výstražných signálů, které se ozývaly v jeho hlavě, nevěnoval nejmenší pozornost.

	Znovu zvedl zrak – boky SUV spatřil ve vzdálenosti třiceti metrů. Pak podrážkou pravého mokasínu po čemsi uklouzl, ztratil rovnováhu a skácel se dopředu k zemi. Náraz se sice pokoušel zbrzdit rukama, i tak ale inkasoval do hrudníku a brady úder tak tvrdý, že mu scvakly zuby a vyrazilo mu to dech. Vzpamatoval se o deset vteřin později. V ústech měl chuť krve a cítil, jak mu stéká dolů po bradě. Mnohem znepokojivější byl však zvuk motoru vrtulníku, který nabíral na otáčkách, jako by se stroj chystal vzlétnout. Proto znovu kulhavě vyrazil, nevšímaje si bolesti v koleni, ústech a na plicích.

	Celý udýchaný se přikrčil za prvním SUV. Kvílení motoru vrtulníku mu rvalo uši, záře vycházející z reflektorů ho oslepovala. Rotory zvedaly do vzduchu divoce vířící oblaka prachu, který ho štípal do kůže. Vypadalo to, že na něco čekají, a Crocker uviděl, jak se ze zadních dveří druhého SUV vynořila pospíchající postava s kufříkem – nevysoký muž s tělem zápasníka, oblečený do černé teplákové soupravy.

	Crocker se zvedl a sprintoval přímo k němu. V půli cesty se z vrtulníku ozval výkřik. Zazněly výstřely. Zaměřil se na mužovy nohy, vymrštil se vpřed a zezadu do něj tvrdě narazil v úrovni kolen. Před očima se mu roztančily mžitky.

	Potýkali se spolu v hlíně a prachu. Prach, který měl v očích i ústech, vířil také všude kolem něj, zatímco muž ječel a nadával v jazyce znějícím jako čínština.

	Crocker vypátral rukama mužovu hlavu a zasadil mu několik rychlých, krátkých úderů vedených zprava a do obličeje. Jeho protivník se poté zprudka obrátil a nakopl ho do slabin. Crockerovi to úplně vyrazilo dech. Následná bolest byla tak ostrá, že nemohl jinak než uvolnit své sevření, což muži stačilo k tomu, aby se mu vykroutil.

	Naslepo po něm hmátl, nevšímaje si bodavé bolesti, která mu vystřelovala do zad i nohou. Vrtulník se začal zvedat. Na Crockera se shora snášel déšť střel rozrývajících hlínu kolem něj. Překulil se pod vrtulník a pátral po svém protivníkovi, nikde ho však nemohl najít.

	Když vrtulník nabral výšku, převalil se doleva, vyskočil na nohy a začal utíkat. Ostře uhýbal hned nalevo, hned zas napravo. Stroj přestal v deseti metrech stoupat a vznášel se na místě. Z jeho dveří a oken po obou stranách přicházel hotový příval palby z automatických zbraní, podobný záplavě smrtících včel.

	Před sebou uviděl balvan, vrhl se za něj a u země se k němu přitiskl. Srdce mu bušilo, ústa měl plná hlíny. Palba na okamžik ustala. Pomyslel na čekající Cyndi. Na Jenny; Holly. Možná se těm lidem ve vrtulníku ztratil z očí. Možná měli v úmyslu počkat, až se vzdá. Něco takového se nestane ani náhodou!

	Mezitím co se vrtulník dál vznášel na místě, jako by se muži uvnitř nedokázali rozhodnout, jestli mají přistát a zlikvidovat ho, nebo odletět pryč, rychle uvažoval o svých možnostech. Žádné se nenabízely.

	U základny balvanu spatřil odlesk chromovaných částí černého kufříku Pelican, který muž předtím držel v ruce. Crockerovi se buďto podařilo mu ho vytrhnout, nebo ho jeho protivník odhodil. Na tom ale nijak zvlášť nezáleželo.

	Možná ho ti hoši nevidí, protože je černý a pokrytý hlínou?

	Doufal, že tomu tak je, a hledal únikovou cestu. S jakýmkoli pohybem, který by udělal, se však pojilo obrovské riziko, a proto čekal s nadějí, že následující chvíle odhalí nějaké řešení. Současně byl napnutý jako struna a tento pocit s každou vteřinou dále sílil.

	Při pohledu na špínou pokryté ruce si uvědomil, že nemá snubní prsten, a nahmátl ho v kapse.

	Jo, pořád tam je.

	Chvíle jako tato vyextrahovaly z existence její samotnou podstatu: život a smrt, dobro a zlo, lásku a nenávist. Holly miloval a to se nikdy nezmění.

	Budu na ni nejspíš myslet i s posledním dechem.

	Zvuk motoru vrtulníku dostal hlubší tón. Uviděl, jak přistávací světla přelétla přes okolní terén.

	Crocker věděl, že bude pošetile riskovat, ale pokradmu vyhlédl zpoza kamene. Vrtulník přistával, což znamenalo, že je nahraný. Balvanů si určitě všimnou. Dojde jim, že v okolí jsou tím jediným místem, kam se mohl schovat.

	Přesně podle jeho očekávání zazněly vzápětí výstřely, které se zvonivě odrazily od kamene. Vrhl rychlý pohled za svá záda a hledal, kudy by mohl utéct. Když se obrátil zpátky dopředu, periferním viděním zachytil nedaleko SUV mihotání plamenů. Po uplynutí několika vteřin pak oblohu ozářil ohromný výbuch, který otřásl zemí a vrtulník vymrštil jako nějakou hračku vzhůru a doleva. Na skalách zarachotil velký kus kovu pocházející z jednoho z vozů Escalade. Bližší z obou SUV pohltily plameny.

	Že by Manny? Co to, sakra, je?

	Se zadrženým dechem pozoroval, jak se vrtulník zmítá v otáčkách a směřuje vlevo. Modlil se, ať se zřítí, pilotovi se ale podařilo vyrovnat. Vytí motoru poté nabralo vyšší tón, vrtulník vystoupal a naklonil se na levý bok. Jeho tmavý obrys sledoval nad hřbetem hory, zatímco nedaleko od něj dál hořel Escalade.

	Chvilku počkal, dokud se zvuk rotorů roztínajících vzduch neztratil v dálce a nevystřídalo ho syčení a praskání plamenů.

	„Manny?“ zavolal.

	„Šéfe.“ Jeho přiškrcený hlas poznamenaný bolestí k němu zalétl noční krajinou odkudsi zprava.

	Našel ho, jak leží na boku, s tváří zbarvenou v odraženém světle plamenů do oranžova.

	„Zachránil jsi mi prdel, brácho. To auto jsi zapálil ty? Jak?“

	„Sirkama a svým trikem.“

	„Je ti líp?“ zeptal se ho se zdvihajícím se hrudníkem a kapičkami potu na čele.

	„Celej pravej bok mám na maděru, ale hejbat se můžu.“

	„Zůstaň tady. Hned se vrátím.“

	Odběhl sebrat černý kufřík a přešel k nepoškozenému Escalade. Madlo dveří bylo sice horké, nebyly však zamčené. Vrhl rychlý pohled na druhý Escalade hořící pět metrů od něj a spěšně si v duchu sestavil seznam věcí, které bylo třeba udělat: nastartovat přes dráty SUV, zavézt kolegu bezodkladně do nemocnice, najít svůj telefon a zavolat Jeri.

	Při páčení krytu zapalování si vzpomněl na další dvě věci: Nechal Cyndi čekat a chtěl také zatelefonovat Jenny. Pokaždé se mu zdála být nablízku, dokonce i ve chvílích, kdy tomu bylo jinak. Tentýž pocit měl i v případě Holly a na okamžik ho napadlo, že snad pořád existuje šance dát věci do pořádku. Potom si ale připomněl, že s jejich manželstvím je konec. Musel se s tím nějak smířit. A slíbil si, že přesně to také udělá.

	 

	 

	James Dawkins se probudil s hlavou plnou nepřerušovaného hučivého tónu, jako by se nějaká píseň, kterou poslouchal, zasekla a opakovala pořád dokola. Otevřít alespoň trochu oči si vyžádalo jisté úsilí. Když se mu to konečně podařilo, kolem spatřil bílou a hořčicově žlutou barvu a přímo před sebou jakýsi tvar. V něm vzápětí rozeznal Asiata s širokými rameny, usazeného naproti se slunečními brýlemi na očích a se zarytě nesmiřitelným výrazem ve tváři.

	Dawkins se v koženém sedadle krémové barvy zvedl a sedl si rovně. Levou ruku měl jako zdřevěnělou. Ve chvíli, kdy ji protřepal, aby do ní dostal trochu krve, vrhl Asiat pohled kamsi za jeho záda a zavolal na někoho jazykem, jemuž Dawkins nerozuměl.

	„Kde to jsme?“ zeptal se.

	Muž mu neodpověděl. Dawkins zamrkal, podíval se nalevo i napravo a pomalu mu došlo, že je v malém proudovém letadle, které je ve vzduchu a pravděpodobně už nějakou dobu letí. Dříve než se mohl soustředit na další myšlenku, přisedla si k němu Asiatka s výraznými lícními kostmi, oblečená do černého kalhotového kostýmu, kterou doprovázela vůně mýdla.

	„Odpočinul jste si dobře, pane Dawkinsi?“ otázala se ho vlídně angličtinou s přízvukem.

	Doktorka Nikasová to nebyla, a zatímco se jeho mysl rozjasňovala a nabírala vědomí, začaly se mu vracet podrobnosti: projev v Ženevě, drinky v hotelovém apartmánu, jeho současná situace. „Já… ehm… Kde to jsem? Jak jsem se sem dostal? Kde je doktorka Nikasová?“ zeptal se Asiatky.

	Ženinu tvář ani na okamžik neopouštěl její automatizovaný úsměv. „Dobrá, pane Dawkinsi. Pokud si přejete, abych vám celou věc vysvětlila, jsem vám k dispozici.“

	Krevní tlak mu vystřelil prudce vzhůru. „Já… já nevím, proč tu jsem. Museli mě odvést proti mojí vůli.“

	Zhluboka se nadechla a začala rychle hovořit: „Pane Dawkinsi, najali jsme vás na jistou krátkou dobu. Pravděpodobně dva měsíce, nejdéle tři.“

	V ústech mu vyschlo, krk se mu barvil do ruda. „Najali? Tomu nerozumím.“

	„Jakmile dokončíte práci, kterou od vás budeme žádat, vrátíte se v pořádku zpátky domů.“

	Má to něco společného s jeho prací v UTC Aerospace? „A kdo si mě najal?“ zeptal se.

	„Po dobu vaší přítomnosti s vámi budeme jednat s nejvyšší úctou a postaráme se o všechny vaše potřeby,“ pronesla s rukama složenýma v klíně. „A na konci vašeho pobytu u nás vám, pane Dawkinsi, na účet u JPMorgan Chase převedeme jeden milion dolarů.“

	Zmínka o milionu dolarů ho zarazila. „Ne, to musí být nějaký omyl. S ničím takovým jsem nesouhlasil. Chci jet domů.“

	Nahnula se k němu blíž a jakoby v očekávání lehce pootevřela svá ústa. Na okamžik si nebyl jistý, jestli ho má v úmyslu kousnout nebo políbit. Místo toho ale roztáhla své rty do stejného automatizovaného úsměvu jako prve. „Jsem tady, abych odpověděla na vaše otázky.“

	„Tak dobře… Zaprvé… Pro koho pracujete?“

	„Není žádný důvod se čehokoli obávat.“

	„Odpovězte, prosím, na mou otázku.“ Páteří mu projel naléhavý pocit znepokojení.

	„Po dobu vaší nepřítomnosti, pane Dawkinsi, zajistíme i vaši rodinu. Za tím účelem jsme už na váš společný běžný účet převedli sto tisíc dolarů. Máme k dispozici lidi, kteří se postarají o potřeby vaší ženy i dcery.“

	Působila dojmem, že recituje z textu, který se předtím naučila zpaměti.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se jí.

	„Slečna Alice Wa.“

	„Dobře, Alice. Vypadá to, že jste mě odvezli proti mé vůli, a já nikdy nic takového nepodepsal. Takže jak mám vědět, že cokoli z toho, co říkáte, je pravda?“

	Zamračila se a vypadala rozpačitě. „Není žádný důvod k obavám, pane Dawkinsi.“

	Na sobě měl tutéž košili a kalhoty jako předtím. Rozepnul si límeček, aby se mu lépe dýchalo. „To už jste říkala, ale já vám nevěřím. Pro koho pracujete?“

	Aniž by odložila svůj automatizovaný úsměv, obrátila se a zamumlala cosi směrem k muži se slunečními brýlemi, který ze sedadla vedle sebe sebral laptop a nahnul se k ni, aby jí ho podal. Dawkins si všiml, že je to bílý Toshiba Satellite s monitorem o úhlopříčce patnáct a půl palce.

	Ze stěny vytáhla stolek, laptop na něj položila a otevřela ho. Pak se otočila k Dawkinsovi a s úsměvem řekla: „Přihlaste se do svého běžného účtu a přesvědčte se sám.“

	Vybavit si heslo u JPMorgan Chase mu zabralo několik vteřin, ale když se tak stalo, zjistil, že pátého března mu někdo vložil na účet 100 000 dolarů. Jeho domluvený projev v hotelu Métropole se odehrál večer třetího.

	„Fajn,“ prohodil a znovu se napřímil. To, co viděl, možná bylo skutečné a o Nan a Karen bude postaráno. Ale možná to bylo jinak. Tihle lidé měli proudové letadlo a byli rafinovaní. Celou tu šarádu v Ženevě si na něj předem připravili. Pokud by chtěli vytvořit webovou stránku, která vypadá jako opravdová, nejspíš by to dokázali.

	Pokoušel se znít tak klidně, jak to za daných okolností dokázal. „Jen mi prostě řekněte, kam mě vezete a proč.“

	Slečna Wa rychle vyměnila své zamračení za úsměv. Muž naproti nadále zíral přímo před sebe bez jakéhokoli výrazu ve tváři. „To vám nemohu sdělit, pane Dawkinsi. Naše poslání je přísně tajné.“

	Tryskáč sebou trhl ostře doprava. „Jaké poslání?“ zeptal se a přidržel se opěrek pro ruce.

	„O konkrétních podrobnostech vás nemohu informovat. Mohu vám jen říci, že se týká využití vašich vědeckých a konstruktérských dovedností za účelem vyřešení specifického problému.“

	„Jakého problému?“

	„To je vše, co vám mohu sdělit. Mohu vám říci, že s vámi bude zacházeno s nejvyšší úctou. Veškeré vaše ubytování i strava budou prvotřídní. O všechny vaše potřeby bude postaráno. Cokoli si budete přát.“

	Usmála se a podívala se mu do očí. Na chvíli měl pocit, že jako součást zmíněné nabídky chápe i sebe samotnou. Jindy a na jiném místě by takový návrh upoutal jeho pozornost, i když by na něj s největší pravděpodobností nijak nereagoval. Teď však pouze umocnil jeho obavy a znepokojení.

	Byl mužem vědy, který se snažil vidět věci takové, jaké jsou. Bez iluzí. Tohle byli lidé disponující potřebnými prostředky. On byl jen cestou k dosažení cíle, v pozici nepříliš odlišné od jeho postavení v UTC. Místo v UTC si ale vybral sám a věřil, že dělá práci důležitou pro svou zemi.

	Kdo byli lidé, kteří ho unesli? Nějací nepřátelé, kterým se nedalo věřit? Co od něj potřebovali?

	„Možná byste si teď dal něco k jídlu, nebo snad víno?“ zeptala se slečna Wa.

	Musel mít čistou hlavu. „Sklenka vody by přišla vhod.“

	„Červené, bílé nebo růžové?“

	„Žádné víno. Jen vodu.“

	„Ano. A potom možná nějakou masáž?“

	Rozptylování pozornosti si neměl v úmyslu povolit. „A co moje práce doma?“

	Přikývla, jako by se pokoušela vzpomenout si na pasáž z předepsaného scénáře. „Ano. Vaše práce na vás počká. To už je zařízeno.“

	„Jak?“

	Vstala a uklonila se. „Je mi ctí, pane Dawkinsi, že vám mohu být k dispozici a přivítat vás jako našeho hosta. Teď vám přinesu pití a vrátím se, abych vám ukázala filmy, které jsme nahráli pro vaše potěšení.“ 
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	Nikdo není natolik udatný, aby ho neobvyklé věci 

	nevyvedly z míry.

	– Julius Caesar

	 

	 

	 

	Pane Crockere?

	„Co je?“

	„Pane Crockere, jste vzhůru?“

	Zamrkal do tvrdého světla zářivek. Skláněl se nad ním muž oblečený do bílého trika s límcem, s nápisem CAESARS PALACE vyšitým na kapse. Měl krátké vlasy pískové barvy; přes obočí se mu táhla jizva.

	„Je mi líto, že vás budím. Posílá mě slečna Blackwellová, abych se podíval, jak vám je, a odvedl vás k ní, jestli se už cítíte dostatečně v pořádku.“ Hovořil nevýrazným přízvukem amerického Středozápadu.

	„Jeri?“ Crocker se na posteli posadil a snažil se zorientovat. „Co jste zač?“

	„Zvláštní agent Mike Edberg. Pracuju se slečnou Blackwellovou.“ Byl ve světle modrém nemocničním pokoji se zataženými šedobílými závěsy. Kromě rozbolavělých zad, ztuhlosti nohou a malého obvazu na levé paži se cítil v pořádku a odpočatý.

	„Říká, že je důležité, abyste se s ní okamžitě sešel.“

	„Kde to jsem, Miku?“

	„Nemocnice Centennial Hills v Las Vegas.“

	Vzpomněl si na vrtulník, přestřelku i na Manciniho zranění. Vzhledem k tomu, že si v poslední době prohlédl zevnitř větší počet nemocnic, než by mu bylo milé, chtěl odejít, jakmile to bude možné.

	„Sestra, s kterou jsem mluvil, říkala, že nejste pacient,“ dodal Edberg.

	„To jsou dobrý zprávy. Díky.“

	„Byl jste vyčerpaný a trochu pomlácený, takže vám dali prázdnou postel, abyste se mohl vyspat.“

	Nakoukl pod deku a zjistil, že mu sundali boty, kalhoty i triko; stále však měl na sobě tílko, které si vzal na večeři se Cyndi. Nechal ji čekat. Jako začátek vztahu to nebylo příliš dobré.

	Na hodinách u postele svítilo 8:42.

	„Potřebuju se umýt a taky se zajít podívat za svým kolegou,“ řekl Crocker. „Nevíte, kde bych ho mohl najít?“

	„Spí v pokoji naproti přes chodbu.“

	„Díky. Dejte mi deset minut.“

	„Počkám na vás v hale.“

	Osprchovaný a oblečený do stejných šatů, které měl na sobě předešlou noc, vyhledal lékaře pověřeného ošetřováním Manciniho. Podle doktora Gupty utrpěl jeho spolubojovník z týmu otřes mozku, utržil několik řezných ran na rukou a obličeji a oblast kolem pravého oka měl zhmožděnou. „Jeho stav je stabilizovaný,“ prohlásil doktor Gupta, „ale máme v plánu nechat si ho tu dalších čtyřiadvacet hodin na pozorování.“

	„Tak to vám přeju hodně štěstí.“

	Crocker vešel do Manciniho pokoje, přinejmenším aby sám sobě dokázal, že jeho kolega z týmu je stále naživu a že epizoda z minulé noci nebyla jen snem. Našel ho, jak sedí na posteli, snídá a na History Channel sleduje dokument o generálu Georgi Pattonovi.

	„Bavíš se dobře?“ zeptal se Crocker.

	„Já vždycky. Užil sis včerejší noc?“

	„To si piš,“ odpověděl Crocker, který si vzpomněl na kufřík Pelican a přemýšlel, co se s ním asi stalo. Vlastně ani neměl příležitost ho otevřít a podívat se, co je uvnitř.

	„Super pořad, šéfe. Přitáhni si židli. Generál Patton byl fakt vynikající. Víš, co řekl, když se ho zeptali, co má na životě nejradši?“ zeptal se Mancini a strčil si do úst lžíci plnou cereálií.

	„Co to bylo?“

	„Šukání a boj.“

	„Fakt?“

	„Jo, přesně v tomhle pořadí. A já s ním souhlasím, ale hned na dalším místě bych zároveň s tím musel zařadit studium.“

	„Jak jinak. Musím se na něco mrknout,“ prohodil Crocker a zamířil ke dveřím. „Zavolám Carmen a řeknu jí, že jsi pořád stejně vyšinutej jako předtím.“

	Mancini se zašklebil. „A taky stejně nadrženej. Nemocnice už mají takovej účinek.“

	Když se doktora Gupty zeptal na kufřík, lékař ho odkázal na sestru pracující na příjmu – urostlého muže s oholenou hlavou, zdravím zářící růžovou pletí a zlatou kruhovou náušnicí v uchu, který vypadal jako Mr. Proper.

	„Ne, pane. Černý kufřík značky Pelican nikdo nenahlásil.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Podívám se ještě jednou.“

	Crocker sáhl do kapsy a nahmátl svůj mobilní telefon. Displej byl sice vpředu prasklý, ale zařízení pořád fungovalo. Prošel zprávy, z nichž několik pocházelo od Cyndi, a uviděl, že jedna z nich mu nedávno došla také od jeho dcery Jenny.

	Ťukl na číslo vedle jejího jména.

	„Ahoj, zlato, všechno v pořádku?“

	Její hlas k němu přilétl po lince, jako by někde najednou praskla nějaká bublina. „Jo, tati. Dobrý. Co ty? Užíváš si Vegas?“

	„Jasně. Město plný zábavy. Co se děje?“

	„Nic moc. V noci u nás spal Kennin přítel, takže jsem skončila u tebe v bytě.“

	„Kdykoli, zlato. Žádnej problém. Jakej je ten Kennin kluk?“

	„Milej. Tak trochu hipster.“

	V duchu se nad sebou pousmál, že se na něco takového vůbec zeptal. Věděl, že je to ztráta času, protože Jenny a její kamarádi byli už dospělí a neměli v úmyslu mu toho moc prozrazovat. Stejně se ale nedokázal ubránit tomu, aby to nezkusil.

	„Tati, Cox ti odřízl tvoji kabelovku,“ pokračovala Jenny vážným tónem. „Zavolala jsem jim a řekli mi, že jsi už pár měsíců nezaplatil svoje vyúčtování.“

	„Cox?“ zeptal se Crocker. „Co je to zač?“

	„Poskytovatel tvojí kabelový televize.“

	Všechny účty spojené s chodem domácnosti měla v minulosti na starosti Holly. Vzhledem k tomu, že se odstěhovala, nedodržel několik termínů. Ne snad proto, že by mu chyběly finanční prostředky, ale při cestování a všem ostatním, co se kolem něj dělo, na to jednoduše zapomněl.

	„Dej mi jejich číslo,“ řekl. „Hned jim zavolám a zaplatím to po telefonu.“

	„Díky, tati. Chvilku vydrž.“

	Pracovník příjmu se vrátil, aby mu oznámil, že nikdo žádný černý Pelican neviděl a není o něm zmínka ani na žádném z příjmových formulářů.

	„Co to auto, kterým jsem přijel?“ chtěl vědět Crocker. „Podle všeho chybí i to.“

	„O autech pacientů přehled nemáme, ale jestli jste s ním sem přijel, bude nejspíš pořád zaparkované v garáži.“

	To znělo logicky. „Díky.“

	Ve chvíli, kdy se pokoušel vybavit si značku, model nebo barvu vozidla, které předtím řídil, se mu v telefonu znovu ozvala Jenny s číslem společnosti Cox Communications. Zeptala se ho také, jestli bude na svátky doma.

	„Jaký svátky tou jsou?“

	„Velikonoce, tati. Budou za tři tejdny.“

	Nahlédl do kalendáře uchovávaného v paměti, který byl momentálně přinejlepším mlhavý. „Jo, myslím, že jo. Říkal jsem si, že bych tě vzal do Coastal Grillu.“

	Byla to malá lež.

	„Jéé, to je super. Ale… pozvali mě Kenniny rodiče. Ptali se, jestli bys nechtěl přijít taky.“

	„Jasně, jestli si myslíš, že je to v pohodě.“

	Pokoušel se vzpomenout si, jestli už je někdy předtím potkal. „Hrozně se těší, až se s tebou seznámí. Řeknu jim to. Měj se, tati. Musím už jít.“

	Očividně ještě ne. „Ty taky.“

	Měl pocit, že od doby, kdy se Jenny přestěhovala na východ, protože příliš nevycházela se svou matkou (Crockerovou první ženou), a zvykala si na život s ním a Holly, uběhlo teprve pár měsíců. Teď už z ní byla částečně nezávislá mladá žena s vlastním autem a bytem a hromadou přátel, které nikdy předtím neviděl. Modlil se k bohu, ať není tak divoká, jako byl v jejím věku on. Měl sice za to, že není, ale něco takového se dalo zjistit jen stěží.

	Šel po nájezdu do garáže a vzpomínal na členy své rodiny i na to, jak ubíhá čas. Otec žil sám ve virginském Fairfaxu. Jeho sestra s manželem a dvěma dětmi bydleli kousek od Raleigh. Bratr s rodinou přebýval na jednom z bostonských předměstí.

	Třebaže v důsledku zánětu v levém koleni, takzvané bursitidy, a ztuhlosti spodní části páteře lehce pokulhával, stále cítil nutkání vyrazit na dlouhý běh pouští. Vyčistil by si hlavu, uvolnil svaly a znovu se nabil. Byly tu však povinnosti, o které se ještě předtím musel postarat.

	Nedaleko výtahu na druhé úrovni zahlédl zaparkovaný černý Escalade pokrytý špínou a prachem. Kufřík Pelican ležel na zadním sedadle.

	Z parkoviště vyšel ven s kufříkem v ruce. Myslí mu prolétla řada jmen a tváří, podobných značkám v dálničním tunelu. Jakmile bude mít trochu času, zavolá nejrůznějším členům své rodiny, aby zjistil, co se stalo od doby, kdy spolu mluvili naposledy. Dlužil jim to. Otec nedávno oslavil pětasedmdesáté narozeniny; mladšímu bratrovi bylo už jedenačtyřicet. Neteře a synovci vycházeli ze středních škol a nastupovali na univerzity. Měl je všechny opravdu rád, přál jim to nejlepší a doufal, že na něj ještě nezapomněli.

	Světla kasina Caesars Palace už znovu jasně zářila a kakofonie zvuků automatů a nejrůznějších her byla ještě protivnější než předtím. V porovnání s tichým klidem pouště to byl celkem výrazný kontrast – před zdejším svěžím a chlazeným vzduchem rozhodně dával přednost jejímu očistnému horku. Jeri stála za stolem ve Walkerově kanceláři, upíjela kávu a jedla koblihu. Působila dojmem, že vůbec nespala.

	„Crockere! Vás tu vidím opravdu ráda!“

	Zavřel za sebou dveře, položil kufřík na podlahu a posadil se. „Dobré ráno, Jeri.“

	Vůbec nešlo o to, že by nepracovala tvrdě. Jen se pokaždé zdálo, že svým problémům nedovoluje, aby narušovaly její radost ze života. S výjimkou této chvíle. Dnes ráno totiž vypadala nervózně a ustaraně.

	„Jste provozuschopný? Odpočinul jste si?“ zeptala se a zakousla se do koblihy. „Slyšela jsem, že ti hoši z podkroví utekli.“

	„Všechny tyhle věci můžu potvrdit.“ Věděl, že je vdaná, má tři dospělé děti, a uvažoval, jak asi udržuje rovnováhu mezi prací a soukromým životem.

	„Fajn, fajn. A to třetí je smůla. Dejte si koblihu. Nalijte si kafe.“ Kývla hlavou směrem ke kávovaru na stolku v rohu. Za běžných okolností by odmítl, nejedl už ale od doby, kdy byl se Cyndi v restauraci.

	Jeri si odkašlala do ruky a řekla: „Doufám, hoši, že víte, že jsem vám chtěla pomoct, ale pracovala jsem s omezenými zdroji.“

	„Žádný problém. Vypořádali jsme se s tím, jak jsme uměli.“ Usrkl hořkou kávu a ukousl si kousek koblihy, která měla zatuchlou chuť. Odložil ji stranou.

	„Váš kolega z týmu je v pořádku? Manny?“

	„Je trochu potlučenej. Bude v pohodě.“

	„Vážím si všeho, co jste tu, hoši, udělali. Váš pokoj i výdaje pokrýváme my, takže se ani nemusíte odhlašovat.“

	„Díky.“

	Prázdnou krabičku odhodila do koše, narovnala se a z modré halenky si vpředu otřepala cukr. „Jestli chcete, zůstaňte tu na večeři. Můžete přespat do zítřka. Celá tahle mise byla zatím katastrofa – nemáme vůbec žádná vodítka, jen zdemolovaný hotelový apartmán a zatracenou spoustu nezodpovězených otázek. Takže co na tom? Pojďte za mnou.“

	S kufříkem Pelican v ruce kráčel po jejím boku prostorem kasina až k černému SUV čekajícímu venku před vchodem.

	„Kam teď jedeme?“

	„Sledujeme jednu stopu. Nejspíš z toho nic nebude.“ Sedli si vedle sebe na zadní sedadlo. „Proč se takovéhle věci vždycky semelou, když jsem u toho já?“ zeptala se Jeri, když se vůz dal s trhnutím do pohybu.

	Usoudil, že má na mysli incident, k němuž došlo v roce 2005, kdy byla členkou bezpečnostní suity George W. Bushe během jeho návštěvy v Gruzii. Nějaký blázen tam na pódium hodil granát zabalený v kostkované látce, který přistál jen pár metrů od prezidenta. Jeri s ostatními agenty tajné služby si toho vůbec nevšimli. Naštěstí pro ně i prezidenta granát selhal a nevybuchl.

	„Je třeba, aby člověk šel dál, Jeri. To víte sama.“

	„Odkdy mluvíte jako doktor Phil v té svojí show?“

	Podívala se ven z okna. Právě projížděli kolem jakési kauční kanceláře a masážního salonu. Vypadalo to, že se ztrácí ve vlastních myšlenkách.

	„Na něco jsem zapomněl,“ řekl Crocker a poplácal svrchu černý kufřík, který mu ležel u nohou. „Tohle jsme sebrali minulou noc.“

	Otevřel ho a Jeri se při pohledu na uvnitř vyskládané stodolarové bankovky zatavené ve fólii rozšířily oči.

	„Do prdele, Crockere! Proč jste mi o tom předtím nic neřekl?“ Kufřík nechali u řidiče, který zůstal u vozu, a odkráčeli spolu k budově z hnědých cihel. Na prosklených dveřích stál nápis NEVADSKÁ ELEKTRÁRENSKÁ SPOLEČNOST. Uvnitř je očividně nervózní úředník s oholenou hlavou a nezvykle působícími brýlemi s obdélníkovými obroučkami pozval do své kanceláře.

	Tam ze sebe přiškrceným hlasem vysoukal: „Dokončili jsme předběžnou zprávu o krizové situaci a dospěli jsme k závěru, že ať už světla zhasl minulou noc kdokoli, udělal to tak, že se naboural do našeho systému řízení a sběru dat.“

	Crocker netušil, co z toho vyplývá. Nerozuměl ani dvoustránkovému hlášení, které jim úředník podal, složenému především ze strojového kódu a odborných názvů.

	„Nenapadá vás, kdo byl za tím útokem?“ zeptal se.

	Úředník na něj zamžoural přes své brýle. „V mé branži slovo útok nepoužíváme. Říkáme tomu průnik. Průniky se obecně dají vystopovat jen těžko. Lidé, kteří za nimi stojí, jsou někdy děcka, co se předvádějí a se systémem si jen hrají. V jiných případech jde o jedince nebo organizace s mnohem temnějšími pohnutkami.“

	„Do které z těch kategorií spadá podle vašeho názoru tenhle?“ nadhodil Crocker.

	Úředník sebou trhl a pokrčil rameny. „Já jsem jen energetik, žádný kriminalista. Předpokládám, že odpověď budete znát spíš vy.“ Jeri zívla a přikryla si ústa. „Na základě toho, co momentálně víme, nezaútočili na žádné z kasin a nikde nic neukradli.“

	„Potom je možné, že celý ten výpadek byl jen kanadský žertík,“ řekl úředník.

	„Člověka to nutí zamyslet se, co byli asi zač ti hoši, co utekli,“ poznamenal Crocker. „Wong s Petrocem.“

	Jeri přestala pročítat zprávu a přes obroučky svých brýlí na něj vrhla zkoumavý pohled. „Co tím chcete říct?“

	„Říkám si, jestli tu věc náhodou nenaplánovali – výpadek proudu k zastření útěku i ten vrtulník, s kterým měli sraz v poušti.“ Obrátil se k pracovníkovi Nevadské elektrárenské a zeptal se: „Jak často tu dochází k podobným výpadkům?“

	„Za mých osmnáct let u NESu jsme tu už pár menších průniků měli, nikdy ale takový, co by shodil celý systém,“ odpověděl energetik.

	Venku, ve chvíli, kdy se chystali nastoupit do SUV, se Jeri obrátila ke Crockerovi. „To, že šetříme padělatelské aktivity, jejichž součástí byli Wong s Petrocem, jsme věděli. Myslíte si, že k tomu patřil i ten výpadek?“

	„Tohle mi říká moje intuice.“

	„Jste chytřejší, než vypadáte, drahoušku,“ řekla a zahloubané svraštila tvář. „Ověřím to ve Washingtonu.“

	 

	 

	Dawkins vypil půl lahve lahodně suchého červeného Clos Fourtet ročník 2012 a s chutí se pustil do večeře sestávající ze steaku z hovězí veverky s omáčkou Bordelaise. Dokonce si dal i dezert v podobě zmrzliny a espressa. Veškerá pohostinnost však skončila, když proudový letoun začal klesat. Tehdy mu strážný se slunečními brýlemi neomaleně uvázal pásku přes oči a ruce natažené dopředu mu spoutal na zápěstí. Žádných dalších vysvětlení od slečny Wa se nedočkal. Pilot jim nepodal žádné hlášení a nezazněly ani žádné další výstrahy či instrukce.

	Letadlo se zprudka naklonilo na křídlo a poskočilo. Pak hladce dosedlo, začalo brzdit, pojíždělo a nakonec zastavilo.

	Žaludek měl teď až v krku a cítil se nervóznější, plný úzkosti a osamělejší než kdykoli předtím ve svém životě. Bylo to horší, než když se ztratil na úpatí pohoří Adirondack, kde tábořil s otcem. Tehdy však alespoň věděl, že je ve Spojených státech. Teď si byl téměř jistý, že tomu tak není.

	„Tudy, pane Dawkinsi,“ pokynula mu slečna Wa.

	Strážný ho vytáhl na nohy a kolem ramen mu přehodil něco na způsob parky. Vzduch venku studil a byl cítit kerosinem a zemědělskou výrobou. Lidé kolem něj si mumlali jakýmsi asijským jazykem. Čínština? Mongolština? Korejština? Nedokázal ho spolehlivě určit.

	Vyhřátou místnost, do níž posléze vstoupil, zaplňoval pach ethanolového roztoku užívaného při masážích. Někdo mu zkontroloval krevní tlak. Na hrudi a zádech pak ucítil studený stetoskop.

	„Je tohle nutné?“ zeptal se.

	Nikdo neodpověděl.

	Vzhůru po páteři mu začalo stoupat úzkostné mrazení. Seděl teď v autobuse a přemýšlel o cestě, kterou před osmi a půl lety podnikli s Nan do Pekingu, kde se měli setkat se svou adoptivní dcerou. Ve věku dvou měsíců ji odložili na schody jedné banky v jižní Číně, oblečenou do růžových šatů a zabalenou do deky. V den, jejž adopční agentura nazvala Dnem objetí, byl právě on tím prvním, kdo ji vzal do náručí. Jeho pouto k Čchun, kterou přejmenovali na Karen, bylo silné a bezprostřední. Nepamatoval se, že by někdy měl šťastnější nebo radostnější pocit. Teď mu začala chybět. Vzpomněl si také na svou starší sestru, s kterou už několik měsíců nemluvil. Jako děti si hráli na doktora, dokud je jednoho dne matka nepřistihla polonahé v koupelně jejich domu v Coloradu.

	Po čtyřhodinové jízdě autobusem nastoupil do člunu. Čím dále jel, tím bezmocněji se cítil. Jeho manželství s Nan trvalo už patnáct let. Byla pro něj skálou i pevným přístavem. Nechtěl nic jiného než se jen vrátit domů a být se svou rodinou. Řekl si, že udělá vše, co bude muset, aby k tomu nakonec došlo. Za statečného člověka se nikdy nepovažoval, zatím však sám sebe překvapoval. Navzdory strachu a nejistotě se pořád ještě držel.

	Člun přirazil ke břehu. Pomohli mu vystoupit a po jakési cestě ho odvedli až k betonovému vstupu, odkud pokračovali k výtahu. Ten se pak pomalu rozjel směrem dolů.

	Zaslechl šoupání bot o betonovou podlahu; ucítil plesnivinu. S vrznutím se otevřely nějaké dveře a už ho vedli dál, do místnosti, kde ho postrčili na židli. Kdosi mu poté sundal pouta i pásku přes oči.

	Zamrkal do ostrého světla zářivek. Stěny byly vymalované nevýrazným odstínem zelené. Naproti němu stála kovová postel, přikrytá olivově zelenou dekou. Vzápětí před něj předstoupila mladá Asiatka, oblečená do bílé košile a vysoko vytažených černých pytlovitých kalhot. Zhluboka se uklonila a zírala na něj přes brýle s drátěnými obroučkami, jako by si v zoologické zahradě prohlížela nějaké zvláštní zvíře.

	„Vítejte, pan Dawkin,“ pronesla angličtinou se silným přízvukem. „Mé jméno je Sung. Jsem vaše asistentka. Já ráda vás poznávám. Je mi potěšením. Přejete si čaj?“

	Pokoušel se skrýt pocit beznaděje, který se ho začal zmocňovat. „Ne, teď ne,“ řekl s napjatým úsměvem. „Ale děkuji vám za vaši nabídku.“ Připadal si, jako by každou část jeho těla tížila trojnásobná gravitace.

	Jen stěží udržoval oči otevřené a pokoušel se soustředit. U dveří stál jako socha strážný, oblečený do pytlovité maskovací uniformy. Na hlavě měl nasazenou čepici. Všechno tu na něj působilo chladně a cize.

	„Chtěl byste sodovku a sušenky?“

	Se značnou námahou ze sebe vypravil: „Ne, díky.“

	„Vypadal unaveně, pan Dawkin, tak já vás nechám odpočívat. Jestli budete něco potřebovat, zatlačte na bílý tlačítko na zeď. Já… přijdu.“ Odhrnula deku, a jako by jednala s nějakým dítětem, mu posunkem naznačila, ať jde k posteli. V jejím gestu vycítil lidskost. Rozechvěle přešel přes studenou betonovou podlahu.

	Uložil se ve svém oblečení, zaslechl, jak se za ní zamykají dveře, a usnul. 
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	KAPITOLA DEVÁTÁ

	 

	 

	 

	Charakter člověka je jeho osudem.

	–Hérakleitos

	 

	Pilot blackhawku měl vzadu na krku vytetované logo Pittsburgh Steelers a Crocker odolával pokušení vyprávět mu, jak se u něj doma ve Virginii jednou objevili dva dobře známí obránci tohoto týmu, aby si s ním šli zatrénovat. Během následující hodiny se právě začal pořádně rozehřívat, když se mu oba pozvraceli na trávník před domem. Ale jaký by to mělo smysl? Nechtěl působit dojmem chvastouna, a kromě toho by nebylo příliš moudré pilota rozptylovat – zvláště v situaci, kdy se blížili ke svému cíli: severokorejské kontejnerové lodi pojmenované Cong Son Gang. Proto raději naprázdno přezkoušel svou HK416, kterou měl položenou na klíně, a držel jazyk za zuby.

	Zpátky ve Washingtonu se Jeri pokoušela poskládat dohromady střípky mezinárodního komplotu, zahrnujícího padělané peníze, přepravu nelegálních zbraní a narkotika, který se možná zrodil v Číně, Severní Koreji nebo Íránu. On sám momentálně pronásledoval severokorejskou loď podezřelou z toho, že v něm hraje svou roli. Důkazy byly jen útržkovité: textové zprávy íránskému funkcionáři v Singapuru ohledně „cenného zboží“, zachycené z telefonu spojovaného s Wongem a Petrocem.

	Crocker se nicméně ocitl zpět ve víru boje a byl vděčný za to, že projednání obžaloby ve Fairfax County se nakonec odsunulo. Před dvěma dny se totiž dozvěděl, že kapitán Sutter napsal soudu dopis, v němž vysvětlil důležitost úlohy, kterou Crocker plnil při zajišťování národní bezpečnosti, a požádal ho o stažení všech proti němu vznesených obvinění. Doufal, že si s tím už nebude muset dělat starosti.

	Všechno na HK416 se zdálo být pevně zajištěné – tlumič vyráběný firmou AAC (Advanced Armaments Corporation), granátomet AG416 ráže 40 mm i noční puškohled AN/PVS-17.

	Jeho kolega z Černého družstva Akil, usazený na lavici vedle něj, právě poslouchal ve sluchátkách píseň „Opuštěný“ od skupiny Metallica. Obrátil se k němu a neslyšně řekl: „Paráda.“

	„Opuštěný“ byla jednou z oblíbených Crockerových skladeb při tréninku nebo posilování. Koutkem úst procedil: „Až si protrhneš bubínky, zas taková paráda to nebude.“

	„Co?“

	„Tvoje máma je tak tlustá, že její krk zezadu vypadá jako vakuovaný párky.“

	Akil přikývl do rytmu hudby a ukázal mu vztyčený palec. Několik SEALů na protější lavici se rozesmálo. Akil byl osel, ale Crocker ho měl opravdu rád. Vážil si i jeho rodiny – těsně sepjaté skupiny Američanů egyptského původu, zaměstnaných v klenotnických obchodech Akilova otce v Detroitu a jeho okolí.

	Za bojovou vestu si zastrčil zlatý ankh, symbol štěstí, který od „starouše“ dostal. Když byl naposled v Michiganu, Akilův otec mu vyprávěl o případech předpojatosti vůči muslimům, namířených proti nim: urážky načmárané na autech, kameny hozené do oken, odpadky vysypané před zápražím. Crockerovi to dost lezlo krkem.

	Snažil se být objektivní. Vzhledem k tomu, že radikálové z ISIS v rámci běžné praxe sekali lidem hlavy a znásilňovali ženy, chápal, proč celá řada Američanů pociťuje rozhořčení a vztek. Lidé z ISIS a al-Káidy se ale pohybovali na vyšinutém okraji muslimské společnosti. Většina muslimů byli slušní lidé, kteří pro své rodiny chtěli lepší život. Někteří byli Američany zbožňujícími svobodu a pár z nich, jako například Akil, dokonce hrálo důležitou a hrdinskou roli ve válce proti terorismu.

	Druhý pilot vyštěkl do Crockerových sluchátek: „Nula Alfa, zde Tango Dvě. Cíl v dohledu. Na jedný hodině.“

	S trhnutím napjal pozornost. „Rozumím, Tango. Příjem.“ Crocker poplácal Akila po rameni. Rukou sevřenou v pěst potom zapumpoval nahoru a dolů a ukázal na přední sklo, aby členy týmu Alfa upozornil, že se mají připravit. Mužstvo týmu Alfa doplnili další čtyři SEALové z DEVGRU (Team Six) – Jenks, Tré, Pauly a Sam. Většina z nich byli lidé, s nimiž Crocker nikdy předtím nepracoval. Jeho spolubojovníci z Černého družstva Mancini, Suárez, Davis a Cal měli ze zdravotních nebo osobních důvodů dovolenou, a tudíž nebyli k dispozici.

	Blackhawk se rozkýval pod vlivem lehkého jihovýchodního větru. V současné chvíli se nacházeli pětadvacet kilometrů od pobřeží Singapuru, v oblasti Malackého průlivu – rušné lodní trasy, která se v období let 2001-2004 stala dějištěm stovek pirátských útoků. Teď tu pravidelně hlídkovala plavidla indonéského, indického, malajského a singapurského námořnictva.

	Protože se jejich cíl stále pohyboval v singapurských vodách, jako první měl severokorejské lodi přehradit cestu kutr singapurské námořní policie White Shark pod velením kapitána Kin Hana. Ještě dopoledne si Crocker s kapitánem Hanem dávali v tělocvičně námořní policie série bench pressu se zátěží 160 kilogramů. Něco takového nedělal Crocker příliš často. Místo nárůstu svalové hmoty dával přednost štíhlé postavě: vystřelit a upalovat, co mu nohy stačily.

	Příslušníci SEAL byli ve vzduchu pro případ, kdyby se posádka CongSon Gang pokusila námořní policii vyhnout nebo nastal nějaký rozruch. S přihlédnutím k tomu, že se jednalo o severokorejskou nákladní loď směřující do Íránu a Severokorejci měli pověst šílenců, museli být připraveni na cokoli.

	Crocker do své zbraně zacvakl zásobník s dvaceti náboji ráže 5,56x45 mm a přesvědčil se, že na taktické vestě má všechno řádně upevněné a zajištěné. Pak se obrátil vlevo, aby se přes okénka v přední části trupu pokusil vypátrat polohu plavidla. Vodní hladinu zastíral časně ranní opar žlutooranžové barvy, díky němuž bylo značně obtížné zpozorovat cokoli, dokonce i objekt o velikosti 295 metrů dlouhé kontejnerové lodi.

	Poslední týden a půl proběhl ve znamení hotové cestovní smršti – z Las Vegas do Virginia Beach, z Virginia Beach do Washingtonu, z Washingtonu do kalifornského Coronada, z Coronada na Honolulu, z Honolulu na Okinawu a konečně z Okinawy na letadlovou loď USS Ronald Reagan, operující v Indickém oceánu u pobřeží ostrova Sumatry.

	„Nula Alfa, zde Bílý žralok jedna, jak mě slyšíte? Příjem.“

	„Slyšíme dobře, Bílý žralok jedna. Příjem.“

	„Přesouváme se do výchozího postavení. Jsme připravení navázat rádiové spojení.“

	„Rozumím. Konec.“

	Blackhawk vznášející se ve třech stech metrech tlačil na vrcholky vln a vytvářel na nich kruhový obrazec. Dokonce i přes řev motorů Crocker slyšel, jak v Akilových sluchátkách duní elektronická taneční hudba. Šťouchl ho do ramene.

	Akil se k němu otočil a zvedl svou prošedivělou hranatou bradu. „Co je?“

	„Vůbec nic neuslyšíš,“ řekl a ukázal na jeho sluchátka.

	Akil si je stáhl. „Tohle? To je Swedish House Mafia.“ Potom falešně zazpíval: „Dneska večer zachráníme svět…“

	„Takhle teda asi ne.“

	„Co ty vůbec víš vo muzice?“

	Crocker dával přednost klasickému rocku, jako například Rolling Stones, a jazzu z období šedesátých let. Mezi jeho současné favority patřili Brubeck, Getz, Monk a Davis. Teď litoval, že svůj iPod zapomněl ve skříňce na ústředí námořní policie.

	Opar se začínal rozplývat, a tak zvedl dalekohled, v jehož okulárech už dokázal rozeznat kontejnerovou loď s rezavým bílým trupem a žluto-modro-červeným komínem. Vypadalo to, že trocha pořádné údržby jí schází jako sůl. K jejímu boku se blížil mnohem menší a hbitějším dojmem působící bílo-červeno-modrý singapurský policejní kutr.

	Uběhlo pět minut, Cong Son Gang evidentně nijak nesnižovala svou rychlost a Crocker začal být jako na trní.

	„Nula Alfa, zde Bílý žralok jedna. Cíl nereaguje na naše rádiové signály, takže přistoupíme k blokačním manévrům.“

	„Rozumím, Bílý žralok jedna,“ odpověděl Crocker. „Jsme připravení. Konec.“

	Něco takového ho nepřekvapovalo. Korejské lodě byly notoricky známé tím, že neodpovídaly na mezinárodně přijímané námořní signály a neakceptovaly ani obecně uznávané normy chování.

	„Na co, do prdele, čekáme?“ zeptal se Akil, který si sundal svá nová, nablýskaná sluchátka Beats.

	„Až se dáš trochu dohromady. Jsi připravenej?“

	„Já vždycky, šéfe.“

	„Dej ty svoje hračky pryč a zkontroluj lano,“ řekl Crocker a pokynul hlavou směrem k zadní části vrtulníku.

	„Provedu.“

	Dalekohledem Steiner pak Crocker pozoroval, jak se kutr námořní policie přesouvá do cesty kontejnerové lodi a druhé plavidlo mění kurz, aby se mu mohlo vyhnout. Rychlým pohledem dolů na své hodinky Suunto začal odměřovat, jak dlouho celá věc potrvá, když uslyšel ostrý zvuk rychlopalného kanónu Bushmaster ráže 25 mm a znovu zvedl zrak.

	Kapitán Han neměl náladu na hraní. Cong Son Gang se také možná blížila k hranici singapurských výsostných vod a Han přistupoval k tomuto případu americko-singapurské spolupráce s veškerou vážností. Možná měl i svůj soukromý motiv. Ráno totiž v posilovně vyprávěl o tom, že chce svou dceru dostat na MIT – massachusettskou techniku.

	Crocker odepnul z karabiny na textilním opasku rukavice Hellstorm SOLAG (Speciál Operations Light Assault Glove) a natáhl si je. Čtveřice příslušníků SEAL usazených na lavici naproti udělala totéž. Poté co zaslechl zvuk palby, se pilot blackhawku amerického námořnictva přesunul se svým strojem blíž.

	Teď už byli jen sto metrů za severokorejskou nákladní lodí, ve výšce dvě stě metrů.

	Crocker ucítil, jak mu stoupá hladina adrenalinu v těle. Pod sebou viděl Cong Son Gang. Ta se změnou kurzu dostala nalevo od White Shark – blíže k východnímu pobřeží Sumatry, třpytícímu se v dálce. Zajímavý kout světa, pomyslel si. Takový, který chtěl prozkoumat v mnohem větší míře. O Borneu, jeho deštných pralesech a rozmanitých živočišných druzích, mezi něž patřili například orangutani, muntžaci, makakové vepří a obrovští kaloni, toho přečetl opravdu hodně. Leželo zhruba šest set námořních mil na jihovýchod odtud.

	Zdola se k nim odrazil zvuk současného zaštěkání kanónu Bushmaster a dvojice kulometů ráže 12,7 mm. Když se kouř rozptýlil, Cong Son Gang stále nejevila žádné známky zpomalení.

	Umínění kreténi.

	Vzápětí se z jeho sluchátek ozvalo: „Nula Alfa, zde Bílý žralok jedna. Cíl nereaguje. Zahajte akci! Zahajte akci!“

	Pilot blackhawku slétl níž a ve výšce čtyřiceti metrů se vznášel nad přední palubou lodi. Pod ním se pohupovala a kývala pestrá mozaika oranžových, rezavě bílých a tmavě modrých přepravních kontejnerů.

	„Připravit!“ zakřičel Akil.

	„Připravit!“

	Na Akilovo znamení rukou odtáhl druhý pilot dveře výstupního otvoru. Akil pak vyhodil ven lano ze splétaného nylonu o průměru 43 milimetrů, určené k rychlému výsadku, vybral si kontejner, na kterém přistane, a jako první se rychle a zkušeně spustil dolů. Crocker pocítil nával hrdosti. V předem určeném pořadí za ním následovali i ostatní SEALové, udržující rozestup tří metrů. Crocker přišel na řadu jako poslední. Rukama i nohama se chytil lana a hladce po něm sklouzl dolů. Jakmile se dostal na palubu, svým AN/PVS-17 rychle přelétl perimetr v okruhu 360 stupňů.

	V dohledu nebyly žádné cíle ani uvítací výbor. Samotná loď působila starým a unaveným dojmem. Stožár na přídi se doslova rozpadal a nahýbal se na stranu. Některé ze západek na krytech průlezů nebyly náležitě zavřené a přední část můstkové nástavby byla poďobaná korozí.

	Přesunout se a krýt se.

	Akilovi s Jenksem dal znamení, ať čekají, zatímco on, Tré, Pauly a Sam obsadí můstek. Protáhli se kolem zhruba desítky dvanáctimetrových kontejnerů; zvuky jejich kroků tlumily kompozitní gumové podrážky bot Merrell. Po vniknutí do nástavby vystoupali po kovových schůdcích o pět poschodí výš až k můstku. Crocker zkusil kliku kovových dveří, ty však byly zamčené.

	Zabouchal na ně a zavolal: „Jsme příslušníci amerického námořnictva spolupracující se singapurskou námořní policií. Přišli jsme provést prohlídku vaší lodi.“

	„Dveře nefunguje!“ ozvalo se v odpověď.

	„Buďto je otevřete, nebo je vyrazíme.“

	„Dveře nefunguje!“

	Rukou dal signál Samovi, specialistovi na průnik do objektu, aby ke dveřím připevnil nálože v podobě pásek C-4. Pak směrem k nim vykřikl: „Řekněte všem členům posádky, ať ustoupí!“

	Mezitím co Sam připravoval pásky a roznětky, kdosi uvnitř uvolnil západku a nechal dveře se zaskřípěním pomalu otevřít. Před sebou uviděli vyhublého Asiata ve volných černých plátěných kalhotách a starém bílém triku, se vzdorným výrazem ve tváři. V pravačce držel revolver ráže 9 mm. Ten byl sice momentálně namířený k podlaze, přesto však působil znepokojivě.

	„Odhoďte zbraň!“ nařídil mu Crocker a levačkou udělal gesto směrem dolů. Svou HK měl namířenou přímo na střed mužova hrudníku.

	Muž, jemuž podle všeho zdání táhlo na padesát, znechuceně zabručel a spustil revolver dolů. Crocker si všiml, že na nohou má „žabky“.

	„Jste kapitánem tohoto plavidla?“ zeptal se a se zbraní stále namířenou na mužova prsa postoupil směrem k němu.

	Asiat jen pokrčil rameny.

	„Pane, vy jste kapitán?“

	Tentokrát muž vystrčil bradu a zavrčel: „Kapitán.“

	„Mluvíte anglicky? Jak se jmenujete?“

	Muž cosi pohrdavě odsekl v cizím jazyce. Za jeho zády Crocker viděl Trého, Paulyho a Sama, jak kontrolují skupinu členů posádky, postávajících v hloučku u řídicího panelu lodi. Sam poté zavrtěl hlavou, čímž mu naznačil, že nejsou ozbrojeni.

	Současně uslyšel ve vysílačce Hanův hlas: „Nula Alfa, zde Bílý žralok jedna. Jaká je situace na palubě?“

	„Zůstávejte v pohotovosti, Bílý žraloku. Situace se vyvíjí. Konec.“

	Crocker nespouštěl kapitána ani na chvíli z očí. „Ještě jednou vás požádám, abyste odhodil ten revolver,“ řekl. „Potom já a moji muži prohledáme loď.“

	Kapitán nereagoval. Crocker se pokoušel rozhodnout, jestli ho má střelit do nohy, udeřit ho pažbou své HK nebo mu násilím vypáčit zbraň z ruky. V rámci předoperační přípravy provedené na poslední chvíli probírali i takovou eventualitu.

	Postoupil dál, dokud je od sebe nedělil necelý metr. Kapitán pak náhle zvedl revolver, přiložil si ho k hlavě a stiskl spoušť. Prásk! Po stěně můstku se rozstříkla krev smíšená s mozkovou tkání. Muži se podlomila kolena a jeho tělo se sesunulo na podlahu.

	Crockerovi zněla v uších ozvěna výstřelu; do nosních dírek se mu dral zápach korditu. Překročil tělo a postavil se vedle Trého, který stál tváří v tvář pětici vyděšeně vyhlížejících členů posádky. Pauly se Samem se oddělili, aby zkontrolovali zbytek nástavby.

	„Kdo tu teď velí?“ zeptal se Crocker.

	Nejvyšší mezi shromážděnými námořníky, muž s chomáčem tmavého vousu na bradě, zvedl ukazováček a vyrazil ze sebe: „Mé jméno… Lu. První důstojník.“

	„Mluvíte anglicky,“ opáčil Crocker. „Dobře.“ Ukázal na krvácející tělo za sebou. „Nejdřív chci, aby ho někdo zakryl. A potom se chci podívat na váš seznam lodního nákladu.“

	Podle soupisu převážela Cong Son Gang rýži ze severokorejského Hamhungu do Bandar Abbásu v Perském zálivu. Jedinou další součástí jejího nákladu byly dva malé kontejnery s „díly pro jízdní kola“. Crocker si připomněl, že Bandar Abbás je přístavním městem v Íránu a že Írán je jedním ze severokorejských obchodních partnerů, a zavolal vysílačkou kapitánu Hanovi ze singapurské námořní policie, aby vstoupil na palubu a postavil se do čela prohlídky.

	Právě v té chvíli se vrátili Pauly se Samem, kteří za límec špinavé bílé košile drželi jakéhosi tmavovlasého muže.

	„Kdo to je?“ zeptal se Crocker.

	„Banašéh Nasárí, podle jeho legitimace,“ řekl Pauly. „Našli jsme ho, jak se schovává v kantýně.“

	Bylo to perské jméno, což dávalo smysl, protože loď mířila do Íránu a Jeri je informovala, že v pozadí širšího komplotu mohou figurovat Íránci. Nasárí byl mužem ve věku zhruba padesáti let, s vysokým čelem, brýlemi s černými obroučkami a zevnějškem prohnaného a do jisté míry intelektuálně založeného člověka.

	„Mluvíte anglicky?“

	Íránec upřel na Crockera apatický pohled.

	„Pro koho pracujete? Proč jste na téhle lodi?“

	Opět bez odpovědi.

	Akil se ho pokoušel oslovit nejprve v perštině a posléze i v arabštině, Nasárí však nereagoval ani na jeden z těchto jazyků. Ne že by na tom Crockerovi nějak záleželo. Už předtím usoudil, že i kdyby jim Nasárí poskytl nějaké informace, není radno mu důvěřovat.

	Jakmile na loď vstoupil kapitán Han, příslušníci týmu SEAL sešli dolů na nákladovou palubu, kde stáli na stráži, zatímco Lu s dalšími členy posádky otevírali jeden po druhém zde uložené rozměrné kontejnery. Hanovi muži rozřízli několik pytlů s rýží o váze dvacet dva a půl kilogramu a prolezli kontejnery z jedné strany na druhou. Když se ujistili, že jsou naplněné výhradně rýží, skupina sestoupila po kovových schodech dolů do podpalubí.

	Menší, šestimetrové kontejnery v nákladových prostorech 1,2 a 3 opravdu obsahovaly gumová sedla na jízdní kola a pedály. Podle prvního důstojníka Lu platilo totéž i o kontejnerech v předních nákladových prostorech 4, 5 a 6. Dveře, které k nim vedly, však zajišťovaly dva zámky, a Lu prohlašoval, že od nich nemá klíč.

	„Vsadím se, že ho má tenhle debil,“ prohodil Akil a pokývl směrem k Nasárímu.

	„Je to pravda?“ zeptal se Crocker.

	Opět žádná odpověď – jen prázdný pohled.

	Místo toho, aby loď prohledali a snažili se klíče najít, vytáhl jeden z policistů z týmu kapitána Hana malou kotoučovou pilu se zuby z uhlíkové oceli, která zámky projela jako máslem. Potom otevřel první kontejner dokořán a prořízl i jeho izolaci ze silné plastové fólie. Uvnitř se nacházely na sebe naskládané kovové sudy napěchované bílou krystalickou látkou.

	Han si dal trochu na špičku jazyka, ochutnal a vzápětí ji vyplivl. „Krystalický metamfetamin,“ oznámil jim.

	Za sudy narazili na dřevěnou bednu. Uvnitř byly vyskládané řady stodolarových bankovek zabalených v ochranné fólii.

	Lu tvrdil, že o jejich přítomnosti nevěděl, a Nasárí nezměnil svůj výraz ani v okamžiku, kdy se Crocker postavil těsně před něj a zeptal se ho tváří v tvář: „O tomhle jste taky nic netušil, co?“

	Příslušníci týmu SEAL eskortovali bankovky zpět do singapurského přístavu, kde je hlídali až do chvíle, kdy dorazili úředníci amerického ministerstva financí, kteří je od nich převzali. Crocker se později dozvěděl, že byly padělané, jejich celková hodnota dosahovala téměř jednoho milionu dolarů a typově odpovídaly sérii 2HK1, stejně jako bankovky zachycené v Las Vegas.

	Třebaže Nasárí nakonec uplatnil svou diplomatickou imunitu a museli ho propustit, nebyla to vůbec špatná práce. 
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	KAPITOLA DESÁTÁ

	 

	 

	 

	Mysl je sobě vlastním vesmírem a sama dokáže z pekla 

	stvořit nebe a z nebe peklo.

	– John Milton

	 

	 

	 

	James Dawkins seděl v chladné podzemní pracovně ve společnosti tří asistentů mužského pohlaví a snažil se vyrovnat s úkolem, který měl před sebou. V podstatě ho požádali, aby zminiaturizoval a kalibroval systém inerciálního navádění tak, aby se vešel přímo pod bojovou hlavici nově vyvíjené rakety Unha-3. Podle maket a nákresů, jež měl možnost předtím vidět, se jednalo o trojstupňovou raketu o délce 30 metrů, vážící zhruba 85 tun.

	Dawkins se zachvěl a kýchl do rukávu své špinavé šedé laboratorní blůzy. Začalo mu téct z nosu.

	První stupeň Unha-3 využíval motor typu Nodong, podobný pohonným jednotkám vestavěným do pákistánských střel Ghúrí-I a íránských Šaháb-3. Používal prvky konstrukce motoru střel Scud, zároveň byl však přinejmenším o 140 procent větší a jeho součástí byly precizněji kalibrované trysky a spalovací komory. Dawkins věděl, že Nodong původně postavili Sověti, a uvědomoval si i to, že muž, který vypadal jako Rus a jehož Dawkins podezíral z toho, že je raketový inženýr, pracuje dle všeho v další části téhož podzemního komplexu.

	Toho člověka viděl jen jednou, zřejmě v důsledku nedopatření, když se vynořil z koupelny ve společnosti svých hlídačů a asistentů, zatímco Dawkinse doprovázeli do jeho pokoje. Vyměnili si spolu rychlé pohledy.

	Druhý stupeň Unha-3 byl z hlediska konstrukce téměř identický se starou sovětskou balistickou střelou R-27, nasazenou na sovětských jaderných ponorkách během studené války.

	Aniž by bral v úvahu třetí stupeň, který byl zároveň částí, na níž podle pověření pracoval, pochopil tři věci. Zaprvé: bylo téměř jisté, že je v Severní Koreji. Zadruhé: o rozvoji severokorejského raketového programu věděl nejspíš víc než kterýkoli ze západních zpravodajců. A zatřetí: Severokorejci stáli blízko vyvinutí mezikontinentální balistické střely, schopné zasáhnout pevninské území Spojených států.

	Jeho úkolem bylo zajistit gyrostabilizační platformu (GSP), řídicí jednotku naváděcího systému střely (Missile Guidance Set Control, MGSC) a sestavu zesilovače, které by bojovou hlavici navedly do vzdálenosti několika metrů od jejího cíle. GSP, což byla platforma vyžadující největší množství práce, sloužila k měření akcelerace a rychlosti a také k zajištění náležitého řízení letu. Stabilizovaly ji dvouosé gyroskopy, jejichž volné rotory byly uloženy v aerodynamických plynových ložiskách. Jeden gyroskop pomáhal s ustálením klopení a klonění, druhý obstarával stabilizaci azimutu.

	Díky práci na spoustě raketových systémů americké armády pro společnost UTC Aerospace znal Dawkins tento konkrétní systém GSP do nejmenších podrobností. Proto byl schopen okamžitě rozpoznat největší výzvy. V daném případě šlo o vytvoření a regulaci patřičných plynových polštářů, aby gyroskopy během startu fungovaly tak, jak mají.

	Pokud by se mu to podařilo, věděl, že Severokorejcům poskytne schopnost zasahovat cíle na vzdálenosti přesahující 8 000 kilometrů, a to s dokonalou přesností. Něco takového nechtěl v žádném případě udělat. Zároveň však zoufale toužil dostat se pryč ze Severní Koreje živý. Právě s touto hádankou se momentálně snažil vypořádat, zatímco se ve studené laboratoři postavil a podíval se na GSP na stole před sebou. Její systém se podobal velké kouli z nerezové oceli, obkroužené dvěma pásy protínajícími se v pravém úhlu. Každý z těchto pásů uchovával momentový motor s digitálním resolverem.

	Domněle zaostalým Severokorejcům se nějakým způsobem podařilo vybrat si pro daný úkol naprosto ideálního konstruktéra. Jak se jim podařilo ho identifikovat a tak snadno ho unést, nutilo Dawkinse k zamyšlení. Zcela evidentně se totiž nejednalo o neohrabané blázny, z nichž si utahovaly západní filmy a komiksy. Byli to nebezpeční a důmyslní lidé, kteří navíc spustili velmi aktivní programy zaměřené na obohacování uranu a plutonia a podle Dawkinsova názoru nejspíš disponovali dostatečným množstvím obou materiálů v podobě sloužící k vojenským účelům, aby vyrobili spoustu jaderných zbraní.

	Dawkins si v minulosti četl publikované zprávy o severokorejském jaderném programu. Chápal i to, že jedním z nejobtížnějších úkolů při konstrukci mezikontinentální balistické střely schopné nést jadernou zbraň je zredukovat velikost bojové hlavice tak, aby se dala uložit nad naváděcí systém, na samý vrcholek rakety Unha-3. Uvažoval, jestli do práce na příslušném úkolu zapojili i další inženýry – jako třeba toho, kterého předtím viděl na chodbě.

	Samozřejmě tu byl také ten Rus. Jeden z Dawkinsových asistentů, Pak Ču, se o něm zmínil jako o doktoru Soderovovi, bývalém zaměstnanci Makejevovy konstrukční kanceláře v Moskvě, a pochlubil se mu, že se Soderov dobrovolně nabídl, že Korejské demokratické republice pomůže bez nároku na odměnu. Zda se jedná o pravé jméno tohoto vědce a zda opravdu pracoval v Makejevově konstrukční kanceláři, nedokázal Dawkins poznat.

	Bylo zcela zřejmé, že zdejší práce probíhá do velké míry za vnějšího přispění. Severokorejští inženýři a technici, s nimiž se Dawkins seznámil, nebyli podle jeho mínění schopni dovést program do tak pokročilého stádia, v jakém se nyní nacházel. K tomuto závěru dospěl na základě vědomostí a způsobilosti Severokorejců, které dosud potkal, zejména pak svých dvou asistentů: Pak Čua a I Tcheka. Ti oba hovořili anglicky a v rámci programu platili za veterány.

	Pak Ču byl z uvedené dvojice starší a zkušenější – zdrženlivý, podsaditý muž s pomalými pohyby, jemuž táhlo na šedesát, s očima podobnýma úzkým škvírkám, schovanýma za brýlemi se žlutavým nádechem a lemem z černých obrouček. I Tchek, stojící ve smyslu věku i postavení na pomyslném žebříčku pod Pak Čuem, vystudoval matematiku. Měl také mnohem sympatičtější způsoby. Při hovoru zadrhával, byl hubenější, o trochu vyšší a na hlavě se mu začala objevovat pleš. Dawkinsovým třetím asistentem byl strážný nebo opatrovník jménem Kwon, který měřil přes 170 centimetrů, byl samý sval a promluvil jen zřídka. Přinejmenším dva ze zmíněných tří mužů se od Dawkinse nehnuli ani na krok, včetně cesty na záchod.

	Na konci každého pracovního dne Kwon zamkl laboratoř. Trojice mužů pak odešla chodbou, dolů po schodech a posléze další vlhkou a zatuchlou chodbou až k jeho ubikaci, kde už čekala Sung. Ta mu připravovala jídlo, prala oblečení a starala se i o jeho ostatní potřeby. V noci, když usnul, tiše odešla a zamkla za sebou dveře. Každé ráno v sedm hodin se pak včas vracela, aby mu pomohla se obléct a obsloužila ho při snídani.

	Byla to podivná a prostá rutina, jíž se však relativně snadno přizpůsobil. Na konci prvního týdne ho Sung oblékla do černého, špatně ušitého obleku, košile a parky s kapucí.

	„Myslete na váš rodina,“ pošeptala mu předtím, než vypnula elektrický přímotop a ukázala směrem ven.

	„Moje rodina? Co tím chcete říct?“

	Na chodbě stál čekající Kwon. Oba Severokorejci ho odvedli k velkému nákladnímu výtahu, který je vyvezl do úrovně přízemí. Bylo to vůbec poprvé, co Dawkins spatřil vchod do podzemního komplexu. Působil na něj nevýrazným dojmem – šestimetrová betonová stavba s rozměrnými kovovými vraty, ukrytá v lesíku vysokých borovic. Vzduch venku byl řídký a ledově studený. Skrze mocnou vrstvu šedavých mraků slabě prosvítalo slunce.

	Znovu kýchl. Nohy a hlava mu přišly strašlivě těžké. Kráčel vedle Sung po hlinité cestě, která končila u jakési vodní plochy. Vypadala dosti rozlehle. V dálce bylo vidět ostrovy zahalené v mlžném oparu, kameny na břehu pokrýval led.

	Zachvěl se a připomněl si, že Karen má dnes deváté narozeniny. Zamumlal si pro sebe tichou modlitbu, kterou jí věnoval, a povzdechl si. Chtěl, aby na něj byla hrdá, a cítil, že cokoli v této situaci udělá nebo neudělá, do značné míry ovlivní její budoucnost.

	„Opravdu klid, pan Dawkin,“ řekla Sung setrvávající po jeho boku. Už předtím ji požádal, aby mu říkala Jamesi.

	„Na jaro a podzim přilétají jeřábi. Oni posvátní.“

	„Posvátní? Jste si jistá, že používáte správné slovo?“

	„Když čtyři roky zpátky umřel otec náš Nejvyšší vůdce, objevil se tisíc jeřábů. Snažili se ho odnést do nebe, ale lidé plakali a zoufali tolik moc, že otec náš Nejvyšší vůdce vrátil.“

	Dawkins měl za to, že hovoří o Kim Čong-ilovi, který zemřel na infarkt v prosinci 2011. „A kde je teď?“ zeptal se.

	„Žije ve zvláštní palác v Pchjongjang.“

	„Vídají ho lidé?“

	Neodpověděla. Chtěl věřit tomu, že Sung je rozumná a soudná žena, takové řeči ho však znepokojovaly. Proto změnil téma a prohodil: „Předpokládám, že jsme na ostrově. Je to správně?“

	Sung se zlehka pootočila a vrhla letmý pohled po Kwonovi. Když viděla, že se nedívá, přikývla. Dawkinse napadlo, že se jedná o sotva znatelný projev nezávislosti.

	Zaslechl, jak za ním zachřestilo suché listí, a ucítil kouř cigarety. „Dnes je pro vás důležitý den, pan Dawkin,“ pronesla Sung tak nahlas, aby ji uslyšel i Kwon. „Velmi důležitý člověk chce s vámi potkat.“ Pro Dawkinse to byl první náznak, že Kwon rozumí anglicky. „Hmm, opravdu? Kdo to je?“

	„Je to velký muž, který řídí náš program a má důvěra náš Nejvyšší vůdce. Tohle bude pro vás velká čest. My mu říkáme Čang-gun-nim.“

	„Mám se domnívat, že je to jeho jméno?“

	„Pro tohle není v angličtině žádná slovo. Možná… maršál nebo ctihodný generál.“

	Kdyby měl na výběr, Dawkins by raději zůstal venku, nic takového se ale nestalo, a tak jen následoval Kwona se Sung. Došli zpátky ke komplexu, místo o dvě podlaží níž sjeli dolů jen o jedno a zahnuli vpravo. Chodby tu byly užší a zakrátko dorazili ke dveřím, před nimiž stáli dva vojáci. Kwon zasalutoval a vstoupili do čekací místnosti s velkým zarámovaným portrétem Kim Čong-una na zdi. Severokorejský vůdce se na něm usmíval; na očích měl sluneční brýle. Na jiné fotografii měl na sobě bílou teplákovou soupravu a pod paží držel basketbalový míč. Dawkinse napadlo, že vypadá jako nafouklé dítě v oblečení určeném pro dospělé.

	Vojenský ordonanc v bílých rukavičkách ho postrčil do jakési kanceláře. Tam se z křesla zvedl člověk s hranatými rameny a hranatou bradou, oblečený do naškrobené zelené vojenské uniformy s červeně lemovaným límcem a klopami. Jeho ruka přišla Dawkinsovi měkká, jako bez života. Za ním stál seschlý postarší muž v černém obleku a bílé košili, který kouřil cigaretu a měřil si ho přes brýle s tlustými skly.

	Dawkins se nejprve na znamení úcty hluboce uklonil, načež ho zavedli k pohovce za kulatým skleněným stolkem v rohu. Ctihodný generál seděl v čalouněném křesle naproti němu. Po levé ruce měl další křeslo, jež obsadil postarší muž; na kovovou židli napravo od něj se usadil ustrašeně vyhlížející mladý pobočník-překladatel.

	Ten také zvedl list bílého papíru a vysokým nervózním hlasem začal předčítat: „Nejctihodnější generál vás vítá, pane Jamesi Dawkinsi. Dnes se k němu připojil ministr Kim Gun-san. Nejctihodnější generál přináší pozdrav od Nejvyššího vůdce, který je ve všech ohledech brilantní a shovívavý. Chce vám sdělit, že projekt, na němž máte tu čest pracovat, je pro náš lid a ty, kdo se po celém světě staví proti imperialismu, nanejvýš důležitý.“

	Spojení „čest pracovat“ zabrnkalo Dawkinsovi na nervy. Pobočník se odmlčel a vypadalo to, že čeká na odpověď.

	Po chvíli trapného ticha Dawkins zamumlal: „Děkuji.“

	Mladý muž se k němu nahnul přes stůl a podal mu jakýsi dokument. „Nejctihodnější generál připravil tento rozvrh. Až budou úkoly splněny, na váš bankovní účet vám bude vyplacen jeden milion dolarů a bude vám dovoleno odletět domů první třídou. Pokud úkol dokončíte včas, dostanete dodatečnou prémii ve výši jednoho milionu dolarů. Celkem se tedy jedná o dva miliony dolarů. Kromě nich tu jsou také všechny dary, které se vám Nejvyšší vůdce rozhodne dát. Těší vás to, pane Dawkinsi?“

	Generál se na něj usmál jako laskavý dědeček a čekal na jeho reakci. Dawkins si všiml, že má zlaté hodinky Breitling Chronomat, které s prostým a účelně pojatým prostředím jaksi neladily. Ukazováček generálovy pravačky zdobil masivní zlatý prsten s nefrity a diamanty.

	„Pane Dawkinsi?“ ozval se pobočník.

	Dawkins přelétl rychlým pohledem na stroji sepsaný plán, podle něhož měl dokončit veškerou práci na gyrostabilizační platformě, řídicí jednotce naváděcího systému i sestavě zesilovače do 15. září – během přibližně šesti měsíců. Něco takového se dalo uskutečnit, pokud všechno půjde, jak má.

	Odkašlal si a řekl: „Udělám, co bude v mých silách, ctihodný generále, ale doufám, že chápete, že některé věci jdou zcela mimo mou kontrolu. Zejména se jedná o dodávky potřebných součástek. Svým asistentům jsem předal seznam komponent s přesnými rozměry a instrukcemi ve smyslu složení i materiálů.“

	„Velmi dobře,“ vyrazil ze sebe pobočník. Pak se obrátil ke generálovi a Dawkinsovu odpověď přeložil.

	Generál poslouchal, přikyvoval a usmíval se tak, že jeho oči úplně zmizely. I navzdory laskavému vystupování z něj však vyzařovala tichá hrozba.

	Na scéně se objevil další vojenský pobočník, který je obsloužil jasmínovým čajem s mandlovými sušenkami. Dawkins se napil a roztřásl se po celém těle. Nevěděl, jestli mu podali nějaké drogy či je jednoduše sklíčený svou stávající situací, nebo jestli začíná být nachlazený.

	 

	 

	Crocker právě seděl na kraji postele ve svém bytě ve Virginia Beach a v rámci pořadu Přední linie sledoval dokument nazvaný „Severní Korea: Utajovaná země“, když zaslechl klepání na dveře.

	„Tati?“ ozval se hlas jeho dcery.

	Natáhl si přes hlavu černé triko s nápisem Nejrychlejší Indián na světě a dálkovým ovladačem ztlumil zvuk. „Jo? Co se děje?“

	„Na telefonu je děda. Chce vědět, v kolik hodin je zejtra to slyšení.“

	„V deset.“ Zastavil dokument, otevřel dveře a stanul tváří v tvář Jenny, která si nedávno do svých dlouhých světle hnědých vlasů přidala růžové prameny. Měl sice dojem, že ji to dělá lacinější, zdržel se však jakéhokoli komentáře. Alespoň to nebylo tetování, ačkoli měla už přinejmenším dvě: motýla na pravém kotníku a vzadu nad zadkem to, co jeho kamarádi nazývali „rajdovská značka“.

	„Děda přijede taky?“ zeptal se. „Je si jistej, že něco takovýho fakt chce? Potřebuje svézt?“

	„Ne, říkal, že se s tebou uvidí u budovy soudu.“

	Jenny odešla, aby dědovi odpověděla na jeho otázku, a Crocker zůstal stát, přemýšleje o tom, že zasedání soudu pro něj bude dost nepříjemné i bez otcovy přítomnosti. Na samotný průběh řízení se nejspíš bude soustředit do té míry, že si ho ani nevšimne.

	Když znovu vzhlédl, Jenny stála opět ve dveřích. „Budeš zejtra v pohodě, tati?“ zeptala se ho.

	„Ale jo. Děláš dneska večer?“ Chtěl změnit téma.

	„Musím zavřít, což znamená, že ven se nedostanu dřív než v jedenáct. Potom se s Kennou plánujeme zastavit u jednoho kamaráda na jeho narozeninový párty. Takže budu spát u sebe.“

	„Fajn…“ Znovu si připomněl, že už je jí osmnáct a je částečně nezávislá. „Zejtra se budu pohybovat kolem Washingtonu. Kdy se znovu uvidíme?“

	„Volno mám ve středu večer. V Outbacku mají akci dvě jídla za cenu jednoho. Chceš tam zajít?“

	„Jasně, zlato.“ Byla to její oblíbená restaurace.

	„Super, tati.“ Rychle ho políbila na tvář a odešla.

	„Měj se a nezlob.“

	Hodné dítě, pomyslel si. Dělá sice, že ji to nezajímá, ale ví, že jsem osamělý, a snaží se trávit se mnou víc času, i když by radši byla se svými kamarády.

	 

	 

	Následujícího rána se v soudní síni C soudu Fairfax County usadil na lavici obžalovaných, kde se potil ve svém obleku, zatímco zástupkyně okresního prokurátora předčítala obvinění: „Vaše Ctihodnosti, z moci nám svěřené státem Virginie se domníváme, že máme dostatek důkazů, abychom prokázali, že obžalovaný Thomas Michael Crocker je vinen ve věci vloupání a nedovoleného vniknutí a těžkého ublížení na zdraví.“

	Soudkyni Doris Whitneyové táhlo podle všeho na padesát. Měla nakrátko střižené hnědé vlasy připomínající přilbu a hezkou tvář.

	Soudního úředníka potom požádala, ať přečte policejní hlášení týkající se projednávaného případu. „Zmíněné noci obžalovaný Thomas Michael Crocker násilně vnikl do bytu Carly Ruizové v domě číslo 267 na Mulberry Drive. Po vstupu do ložnice obžalovaný konfrontoval slečnu Ruizovou a Billa Athertona, který je zastupujícím seržantem policejního oddělení Fairfax County. Zastupující seržant Atherton prokázal svou totožnost a požádal obžalovaného, aby byt opustil, načež obžalovaný zmíněného policistu napadl lampou a způsobil mu stav bezvědomí. Následně napadl také slečnu Ruizovou a vyhrožoval jí smrtí.“

	„Prokrista, Tome,“ pronesl za Crockerovými zády polohlasně jeho otec. „Ty ses úplně přestal ovládat.“

	Crocker se napůl otočil a zašeptal: „Ticho, tati.“

	Byl zmatený a rozčilený z toho, že dopis kapitána Suttera neměl na soudkyni evidentně žádný vliv. Jeho obhájce John Nestor nedokázal její lhostejnost vysvětlit jinak než tím, že prohlásil: „Každý soudce je jiný. Někteří k takovým polehčujícím okolnostem přihlížejí, jiní zase ne.“

	Co však Crockera dopalovalo mnohem víc, byl pohled na Carlu v bílých šatech, usazenou vedle jeho otce.

	Co tam, do hajzlu, dělá?

	Pokoušel se zůstat klidný a odolával intenzivnímu nutkání přiškrtit zastupujícího seržanta Athertona, který seděl za stolkem žalující strany v čerstvě vyžehlené uniformě a vypadal jako ministrant.

	Soudkyně Whitneyová se s přísným obličejem obrátila ke Crockerovi a otázala se: „Má k tomu obžalovaný co dodat, než se vysloví ohledně své viny?“

	Crockerův obhájce se zvedl ze židle. „Ne, Vaše Ctihodnosti.“ Crocker se postavil hned za ním. „Ano, mám.“

	„Pokračujte, pane Crockere.“

	Nestor ho počastoval rozpačitým pohledem, tím ho ale rozhodně nezastavil. Crocker se ve svém tmavě šedém obleku cítil jako ve svěrací kazajce. „Vaše Ctihodnosti,“ začal, „můj otec, pan William Crocker, který sedí tady za mnou, je vojenský veterán a při své místní pobočce organizace válečných veteránů zastává funkci velitele. Několik měsíců před touto příhodou jsem se dozvěděl, že pomáhá mladé veteránce z války v Zálivu jménem Carla a jejímu synovi. Vaše Ctihodnosti, vypomohl jim finančně v částce přesahující dvacet tisíc dolarů. Začal jsem mít obavy, protože můj otec je člověk se skromnými prostředky, který v podstatě žije ze své vojenské penze. Zároveň je také velmi empatický a já pojal podezření, že ho slečna Ruizová jen využívá.“ Zástupkyně okresního prokurátora se postavila a zeptala se: „Vaše Ctihodnosti, mohu přistoupit k soudní stolici?“

	„Nechte obžalovaného dokončit své prohlášení.“

	„Přibližně den před tou událostí jsem se od otce dozvěděl, že dal slečně Ruizové dalších deset tisíc dolarů, aby navštívila soukromou léčebnu a zbavila se závislosti na Vicodinu a jiných lécích. Otec mi tehdy sdělil, že toto zařízení už navštěvuje. Tu noc jsem projížděl kolem bytu slečny Ruizové, kde jsem si všiml rozsvícených světel. Když jsem zazvonil na zvonek, neodpověděla, přestože jsem ji zahlédl oknem kuchyně. Viděl jsem ji ve společnosti dalšího muže. Potom, co z kuchyně odešli, jsem vlezl otevřeným oknem dovnitř.“

	„Vnikl jste do jejího bytu nedovoleně?“ chtěla vědět soudkyně. „Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„Přiznáváte to?“

	„Ano. Když jsem vešel do pokoje slečny Ruizové, našel jsem ji, jak s policistou Athertonem sedí na posteli a kouří krystalický metamfetamin.“

	„Námitka!“

	Soudkyně zabušila svým kladívkem. Poté se obrátila ke Crockerovi a položila mu další otázku: „Jak jste věděl, že jde o krystaly metamfetaminu?“

	„Tu věc kouřili přes skleněnou trubičku a měla svůj nezaměnitelný pach – byla cítit jako čisticí přípravek na troubu nebo hořící plast.“

	„Co se stalo pak?“

	„Policista Atherton se legitimoval a řekl mi, abych okamžitě odešel. Když jsem to neudělal, napadl mě pěstmi. Ustoupil jsem mu z cesty, díky čemuž ztratil rovnováhu a narazil do zdi. Zatímco se dělo tohle, slečna Ruizová sáhla do šuplíku u postele a vytáhla pistoli. Ohrožovala mě s ní, a já ji odzbrojil.“

	„Vyhrožoval jste jí, že ji zabijete, pane Crockere?“

	„Řekl jsem jí, že jestli si od mého otce vezme pod falešnou záminkou třeba jen jediný další cent, zlámu jí všechny kosti v těle.“

	„Takže jste jí vyhrožoval.“

	Crockerův obhájce i zástupkyně okresního prokurátora vyskočili na nohy a dožadovali se soudkyniny pozornosti. Právě v té chvíli přišel odkudsi zezadu muž v omšelém šedém obleku, promluvil k jednomu ze soudních úředníků, přistoupil k soudkyni a podal jí jakýsi dokument. Soudkyně ho otevřela, a zatímco lidé přítomní v soudní síni čekali, přečetla si ho. Oba právní zástupce i Crockera si posléze předvolala do své kanceláře.

	Crocker se objevil venku o třicet minut později. Na chodbě narazil na otce, který seděl na lavici a vypadal ustaraně. „Pojď odsud pryč,“ prohodil k němu. „Dáme si oběd.“

	Vyvedl ho ven z budovy a dolů po schodech, kde se otec zastavil a zeptal se: „Co se stalo u tý soudkyně, Tome?“

	„Bylo to poměrně jednoznačný. Dostal jsem od ní varování a obvinění zamítla.“

	„Jémine! Tome, to je přece parádní zpráva.“

	Crocker, kterému se teď dost ulevilo, otevřel u svého pickupu dveře spolujezdce a díval se, jak nastupuje dovnitř. Jakmile se otec usadil na zadním sedadle, zeptal se znovu: „A to ty obvinění jen tak zamítla? Bez nějakýho vysvětlení?“

	„Vypadá to, že zastupujícího seržanta Athertona tenhle víkend natočili na video, jak prodává metamfetamin nějakýmu tajnýmu policajtovi z Washingtonu,“ odpověděl Crocker. „Bylo to těsný, ale jsem z toho venku.“

	„Díky bohu.“

	„Od teďka už tý krávě Carle Ruizový žádný peníze dávat nebudeš, že jo?“

	„Neopovažuj se mluvit se mnou tímhle způsobem. Pořád jsem ještě tvůj otec.“

	„Promiň, tati. Ale co sis myslel, že děláš, když jsi u soudu seděl s ní?“

	„Carla si s tebou chce promluvit. Cítí se špatně.“

	„To se vsadím, že jo.“

	Jakmile Crocker nastartoval motor, zazvonil mu mobilní telefon. Byl to Jim Anders, zástupce vedoucího zvláštních operací CIA. Dal si ho na hlasitý odposlech.

	„Crockere, jste pořád v okolí Washingtonu?“

	„Ano, jsem.“

	„To je dobře. Je tu někdo, s kým vás chci seznámit. Dneska odpoledne ve čtyři; bezpečný dům v Arlingtonu. Adresu vám pošlu ve zprávě.“

	„Budu tam.“

	Crocker zavěsil, zařadil jedničku a vyjel na silnici mezi ostatní auta.

	„Co se děje?“ zeptal se ho otec.

	„Tohle jsi neslyšel, jasný?“

	„Měl by ses uvolnit a nebejt tak vážnej.“ 
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	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	 

	 

	 

	Když o tobě lidé hovoří zle, žij tak, 

	aby jim nikdo neuvěřil.

	– Platón

	 

	 

	 

	Byl to dům v rančerském stylu, stojící u Wilson Boulevard, s příjezdovou cestou z bílého štěrku a cedulí NA PRODEJ, zaraženou do trávníku pokrývajícího přední část pozemku. Vypadal, jako by ho postavili ve druhé polovině šedesátých let 20. století. Přes polootevřené dveře se sítí proti hmyzu zkontrolovali Crockerovu legitimaci dva urostlí strážní ze soukromé bezpečnostní agentury CIA, známí jako „škorpioni“.

	„Pojďte dál,“ zabručel jeden z nich drsným hlasem.

	Svlékl si sako svého obleku a v obývacím pokoji ho odložil na opěrku jedné ze židlí. Zatuchlý vzduch byl cítit po cigaretách.

	„Myslíte si, hoši, že by jeden z vás mohl trochu otevřít okno?“ zeptal se škorpionů.

	„Jste tu jako host. Tak se posaďte.“

	Zvolil cestu nejmenšího odporu. Usadil se a prohlížel si zprávy v mobilu. Jedna z nich mu přišla od Cyndi, která mu přála hodně štěstí u soudu.

	Palci vyťukal odpověď: „Všechno v pohodě. Obvinění zamítli. Dík.“

	Telefonovali si spolu prakticky každou noc. Doufal, že někdy během příštího týdne se mu naskytne příležitost odjet zpátky do Vegas a seznámit se s její dcerou. Měla také synovce, který se zajímal o přihlášku do kurzu BUD/S a chtěl se s ním potkat.

	Pokud by všechno dopadlo, jak má, přemýšlel, že vezme Jenny, Cyndi a její dceru a všichni spolu odletí strávit Vánoce na Havaji. Budou bydlet na Maui, jeho oblíbeném ostrově. Jestli si to bude moci dovolit, na týden si pronajme dům někde daleko od hotelů na jižním pobřeží. Tam si pak budou užívat windsurfing, prozkoumávat okolí a jíst čerstvé ovoce a ryby.

	Zrovna se pokoušel představit si, jak na takový nápad bude reagovat Jenny, když se dovnitř přihrnul Anders. Jeho příchod se podobal náhlému přívalu energie. Byl úhledně upravený, se širokými rameny, při chůzi zlehka kulhal – v důsledku střelného poranění způsobeného syrskými agenty ve výtahu jednoho pařížského hotelu – a hovořil do mobilního telefonu. Za ním následoval hubený Asiat nevelkého vzrůstu. Na hlavě měl klobouk s nízkou korunou, na očích sluneční brýle a nosil bermudy, třebaže venkovní teplota se jen stěží vyšplhala nad deset stupňů nad nulou. V patách jim byli další dva urostlí členové ochranky.

	Anders se po telefonu s kýmsi hádal. „Já vím. To už jsem slyšel, ale nesouhlasím. Podívejte, teď už musím jít. Vytiskněte to a nechte mi to na stole.“

	Způsobem obvyklým v armádě si pevně stiskli ruce a narazili do sebe hrudníkem. Za poslední tři roky toho spolu prožili opravdu hodně. Díky sdíleným útrapám si teď byli mnohem blíž.

	„Crockere! Jsem opravdu rád, že vás vidím. Co má znamenat ten oblek?“

	„To je dlouhej příběh. Co koleno?“

	Anders si vyhrnul nohavici svých khaki kalhot a ukázal mu čerstvou jizvu. „Tudy vlítla kulka dovnitř a rozbila čéšku. K tomu, aby ji dali znovu dohromady, byla třeba čtyřhodinová operace a spousta hřebů, šroubů a drátů. Rehabilitace byla zatraceně těžká. Koleno ale znovu funguje, takže si nemůžu stěžovat.“

	„To rád slyším.“

	Jeden ze škorpionů vešel dovnitř s lahvemi vody a postavil je na stůl. Pak zatáhl za šňůrku, zatáhl žaluzie a odešel. Anders následně představil Asiata, který si něco prohlížel na svém iPhonu.

	„Crockere, rád bych vás seznámil s Terrym.“

	„Koničiwa,“ pronesl Terry japonsky a hluboce se uklonil.

	„Těší mě.“

	Stále měl na hlavě kostkovaný klobouk, který nešel dohromady s jeho kraťasy.

	„Terry je Japonec,“ vysvětloval Anders, „ale spoustu času strávil v Pchjongjangu, kde si vybudoval blízký vztah ke Kim Čong-ilovi a jeho synovi Kim Čong-unovi.“

	„Dohromady osmnáct let,“ prohodil Terry, přikývl a sundal si klobouk. Hlavu měl holou a hladkou jako kulečníkovou kouli.

	„Tady Terry sloužil jako kondiční trenér Nejvyššího vůdce a jako jeho cvičitel karate.“

	„Poprvé jsem se s Čong-unem potkal… když mu bylo dvanáct. Nekecám.“

	„To musíte mít spoustu historek,“ řekl Crocker.

	„To jo, hezkou řádku. Historky, z kterých by vám vstávaly vlasy na hlavě.“

	Bez dalšího pobízení začal popisovat svou první cestu do Pchjongjangu v devadesátých letech, kam přijel na soutěž v karate. Jak ho oslovil Kim Čong-ilův pobočník, i jak ho sám Nejvyšší vůdce lákal vidinou peněz a darů, aby se stal jeho osobním kondičním trenérem. V Severní Koreji strávil šest let, vrátil se do města v Japonsku, kde vyrostl, a později se nechal znovu nalákat. Nakonec se stal součástí vnitřního okruhu spolupracovníků a přátel Nejvyššího vůdce a účastnil se divokých večírků s karaoke, orgií s náctiletými sexuálními otrokyněmi i hostin s lahůdkami, dováženými letecky z míst po celém světě.

	„Totální úlet. Něco takovýho byste si ani nedokázali vymyslet.“

	Terry jim vysvětlil, že zatímco většina z dvaceti milionů obyvatel Severní Koreje živoří v bídě a chudobě a ostatní umírají hlady, Nejvyšší vůdce se obklopuje pečlivě vybranou klikou vojenských a stranických činitelů, žijících v extrémním přepychu. Jejich loajalitu si v podstatě kupuje byty, domy, auty, zvláštními výsadami a dary. Sám Terry tak dostal statisíce dolarů, zlaté hodinky, skvělé oblečení a obuv, šperky, jakoukoli hezkou dívku, kterou chtěl, a manželku dle svého výběru.

	Na oplátku se ti, jimž bylo dovoleno přiblížit se ke zdroji moci, museli zavázat bezpodmínečnou oddaností vůči Nejvyššímu vůdci. Státem kontrolovaná média ho uctívala a zacházela s ním jako s božstvem. Důsledkem sebemenšího náznaku neloajálnosti bylo uvržení do převýchovného tábora či jednoho ze 180 žalářů po celé zemi, určených pro politické vězně, nebo realita nejrůznějších způsobů popravy.

	V prosinci 2013 byl ze všech oficiálních funkcí náhle odstraněn Kim Čong-unův strýc a vrchní ekonomický poradce Čang Song-tchek, jehož státní média označila za „opovrženíhodný lidský odpad“. O týden později byl spolu se svými hlavními poradci svlečen do naha a předhozen více než stovce psů, které tři dny nikdo nekrmil. Celému aktu, při němž byla těla těchto mužů roztrhána a sežrána a jenž podle zpráv trval více než hodinu, byly donuceny přihlížet stovky Kim Čong-unových spolupracovníků.

	Za rutinní přestupky, mezi něž patřilo například přechovávání bible nebo sledování videí jihokorejské provenience, byli běžně popravováni také severokorejští občané.

	Crocker už sice o většině z toho předtím slyšel, i tak ale zavrtěl zhnuseně hlavou.

	Anders se obrátil k Terrymu a řekl: „Povězte nám, kde Kim Čong-un bere peníze na podporu svého jaderného programu, své armády o síle jednoho milionu vojáků a také na udržování vnitřního okruhu věrných v přepychu, když je ekonomika v tak neutěšeném stavu, většina lidí trpí hladem a země žije pod přísným ekonomickým embargem OSN, které blokuje příliv prakticky všech světových měn na její území.“

	„Z nelegální činnosti.“

	„Co to přesně znamená?“

	„Vláda má odbor, který funguje jako zločinecký podnik zaměřený na vydělávání peněz a posilování moci režimu všemi možnými prostředky.“

	„Jako například?“ zeptal se Anders.

	„Zabíjením lidí, mučením, prováděním únosů za výkupné, prodejem drog, hackerskými útoky na bankovní účty nebo špionáží. Vším tím, co dělají zločinecké organizace.“

	„A jak o tom víte vy?“

	„Skamarádil jsem se s generálem, který to všechno řídí. Říkáme mu Drak.“

	 

	 

	Dawkins ležel na posteli s myslí rozbouřenou úděsnými scénami z Nagasaki a Hirošimy po výbuchu jaderných pum: budovy, které se jen tak vypařily, lidé proměnění v prach, matky s dětmi, pokryté popáleninami a hnisajícími ranami způsobenými ozářením, bloudící jako zombie troskami. Dawkins se nad nimi vznášel jako nějaký obrovský pták. Jeho peří a kůži spaloval horký ionizovaný vzduch. Hrdlo měl ucpané popelem, který ho dusil.

	Vlastní kašel ho vytrhl do stavu otupělého vědomí. Otevřel oči do naprosté tmy – nebylo tu nic, jen hukot ventilačního systému a pod dveřmi napravo od něj tenký proužek zářícího světla.

	Někde poblíž cosi zašelestilo.

	„Sung?“

	Měl problémy s dýcháním a chytil se za hrdlo. Na prsou pak ucítil teplo lidských rukou.

	„To jste vy, Sung?“

	„Dýchejte, pan Dawkin. Měl špatná sen. Odpočívejte.“

	Obrátil se a spatřil ji, jak sedí vedle něj. Lesklé černé vlasy jí padaly do očí, protáhlým klenutým krkem mu připomínala labuť.

	Najednou se mu všechno vrátilo zpátky – únos, rodina, raketový program, na němž ho nutili pracovat, i jeho strašlivé morální dilema. Podruhé ve svém životě pomyslel na to, že se zabije. Když ho v prvním ročníku střední školy opustila dívka kvůli nejlepšímu kamarádovi, spolykal celou lahvičku aspirinu.

	Řekl si, že tentokrát to udělá pořádně, a uvažoval o prostředcích, které tu měl k dispozici: šňůru přímotopu v rohu místnosti nebo ostrou hranu kovového umyvadla v koupelně.

	Dotek Sunginých rukou i její slova na něj však zároveň působily konejšivým účinkem. „Potřebujete… odpočívat, pan Dawkin. Spěte. Vyčistěte si hlavu. Ráno vy pracujete.“

	„Sung, já nemůžu spát.“

	„Vám chybí rodina. Rodina v pořádku?“

	„To nevím.“

	Naklonila se k němu tak, že se jejich tváře téměř dotýkaly. „Zůstanu u vás, pan Dawkin. Chcete prášek na spaní? Dám vám prášek.“

	„Žádné prášky, prosím.“

	„Vy dobrý člověk, pan Dawkin. Vy milujete rodina.“

	V duchu si představil Nan a Karen a povzdechl si. „Ano, je to tak.“

	„Vy nemocný ve své srdce.“

	„To jsem.“

	„Já vím, pan Dawkin. Já vím.“

	Slyšet od ní něco takového ho uklidňovalo. Týden strávený v zajetí způsobil, že už se zčásti zbavil představ o vlastní osobě, protože problémem se teď pro něj stala samotná existence. O jeho mozek a vědomosti, jež obsahoval, usilovali nebezpeční lidé. Do Ženevy odjel s plánem pomoci zachránit planetu a vylákat se jim ho podařilo právě prostřednictvím nabídky uvést takový plán do chodu. Teď po něm chtěli, aby jim ji pomohl zničit.

	Ironie této situace na něj ztěžka doléhala.

	Vinu dával sobě samému i rozhodnutím, která v minulosti učinil. Potom argumentoval tím, že za svou současnou situaci nemůže. Byl vědcem a inženýrem, bez jakékoli touhy ubližovat ostatním. Pokud by jeho odborné znalosti využili k pochybným účelům, mohl s tím něco udělat? Jistě, studoval, aby se stal expertem v oboru naváděcích systémů vojenských raket. Ano, peníze, které vydělával za práci pro americkou vládu, mu přinášely prospěch. Pravdou bylo i to, že si mohl zvolit jiné pole působnosti.

	„Sung, je na konci tohohle tunelu nějaké světlo?“ zeptal se nahlas.

	„Já nerozumím,“ zašeptala v odpověď.

	„Uvidím ještě někdy svoji rodinu? A až se to stane, budu se jim moct podívat do očí?“

	Cítil, že se ztrácí v beztvarém šedém chaosu, kde nebylo nic, čeho by se mohl chytit. Smrt vyčkávala a pozorovala. V mnoha ohledech se zdála být lepší volbou než umírající, duchům podobná stvoření, která se za nocí potácela stíny jeho vědomí.

	„Pan Dawkin… Váš rodina vás potřebuje.“

	Ta žena, o níž nevěděl téměř nic, se stala jeho jediným opravdu lidským kontaktem. Byla jeho pečovatelkou i jakýmsi druhem anděla. Zpívala mu písničky, vyprávěla příběhy a masírováním nohou, zad a ramen se ho snažila přimět, aby se uvolnil.

	Daleko odtud, za kontinenty, oceány a mořem morálního bahna, na jehož břehu nyní stál, na něj čekaly jeho žena a dcera. Neexistoval žádný způsob, jak se s nimi spojit nebo jim vysvětlit, proč by mohlo být lepší, kdyby se domů už nikdy nevrátil.

	Jeho severokorejští věznitelé ho od světa venku kompletně odřízli. Žádný internet, žádné telefony, žádné noviny, časopisy, knihy ani klepy. Vůbec nic. Jen Sung, videopřehrávač, televizní obrazovka a krabice s porno videi, uložená v rohu místnosti.

	Klekla si na posteli vedle něj, masírovala mu krk a ramena a zpívala píseň s tóny ukolébavky. Její hlas mu připomínal ptáka šplhajícího vzhůru větvemi stromů, aby vzápětí opět slétl dolů.

	„O čem je ta písnička?“ zeptal se jí, když skončila.

	„Je to o matka, která jde ke břehu hledat jídlo pro svůj dítě a musí nechat dítě sám doma.“

	„Ta melodie mi něco připomíná…“

	„Potřebuje jídlo pro svůj dítě. Musí mít víra, že dítě bude v bezpečí. A její dítě musí věřit, že matka se vrátí. To samé, co my, pan Dawkin. My máme svoje práce.“

	Povšiml si, že použila slovo my.

	„Sung, je tohle důvod, proč tohle všechno děláš? Aby ses mohla vrátit ke své rodině?“

	„Tohle je můj povinnost,“ odpověděla smutně. „Já vrátím k rodině, jestli Nejvyšší vůdce dá povolení.“

	Přemýšlet nějak hlouběji nad její situací ho předtím vůbec nenapadlo. Přestože byla laskavá a pozorná a její slova se ho dotkla, nebyl si jistý, jestli jí může důvěřovat.

	„Potřebujeme mít víru, pan Dawkin,“ řekla.

	„A čemu máme věřit?“

	Neodpověděla. Věřila snad tajně v boha? Nebo důvěřovala všem těm nesmyslům o shovívavosti a laskavosti Nejvyššího vůdce?

	Usoudil, že se jí na něco takového ptát nebude. Ve tmě uslyšel, jak vstala. Ozval se šelest látky a Sung odhrnula deku. Pak tiše vklouzla do postele vedle něj.

	Přes kůži vnímal chlad její pokožky; na hrudi ucítil její žebra. Pevně se k němu přitiskla a zašeptala. „Zavřete oči a spěte, pan Dawkin. Zítřek vám možná přinese něco dobré.“

	„Doufám, že svobodu.“

	„Spěte, pan Dawkin. Zítra možná budete mít lepší zprávy.“

	 

	 

	Crocker prošel vstupní halou ústředí CIA, zastavil se u Pamětní zdi a podíval se na 111 hvězd vytesaných do bělostného alabamského mramoru. Postavili ji tu na počest zaměstnanců CIA, kteří zemřeli při výkonu služby. Věděl, že jedna z nich připomíná Mika Spanna, jehož znal v době, kdy byl Mike ještě mladý námořní pěšák a on mladý námořní rekrut umístěný na Okinawě. Mike zahynul tragickou smrtí v listopadu roku 2001, kdy ho v afghánské pevnosti Kala-e Džangí zabili vzbouření zajatci z řad Tálibánu a al-Káidy. Další hvězdy byly poctou Glenovi Dohertymu a Tyronu Woodsovi, kteří zemřeli v Benghází, a Elizabeth Hansonové, Darrenu Labonteovi a Jennifer Matthewsové, zabitým při bombovém útoku na Camp Chapman v Afghánistánu.

	Crocker s nimi se všemi v určitou dobu pracoval. Teď za ně odříkal tichou modlitbu a pokračoval dál. Válka proti teroru se z Afghánistánu a Iráku přelila do Sýrie, Kurdistánu, Libye, Somálska, Nigérie a Jemenu. Hvězd na zdi přibývalo, a to nepočítal státem podporované teroristy a povstalce ze zemí jako Rusko, Irán nebo Severní Korea.

	V patře si pracovník bezpečnostní služby prohlédl jeho odznak a identifikační kartu a vpustil ho do konferenční místnosti. Kolem podlouhlého oválného stolu tu ve dvou řadách sedělo zhruba dvacet lidí. Hledal Jeriinu tvář, místo ní však spatřil Jima Anderse, který na něj mával z druhé strany stolu a ukazoval na volnou židli vedle sebe.

	Mezi ostatními účastníky nikoho nepoznával. Dle všeho se jednalo o vládní analytiky a operační referenty z nejrůznějších oddělení. Jejich věkové rozpětí se pohybovalo od pětadvaceti do pětašedesáti let a všichni na sobě měli obleky.

	Porada začala podrobnou prezentací na téma padělaného amerického oběživa, zabaveného na palubě Cong Son Gang. Podle ředitelky odboru vyšetřování tajné služby odpovídaly falešné stodolarovky typově sérii 2HK1, stejně jako padělky, které se během posledních měsíců vyskytly na místech jako Havaj, Macao a Las Vegas. Padělané bankovky měly velmi vysokou kvalitu a s úspěchem prošly kontrolou v několika luxusních kasinech po celém světě včetně Park Hyatt v argentinské Mendoze, španělského Ibiza Gran Hotel, singapurského Marina Bay Sands, Hotel de Paris v Monte Carlu, Ritz Carlton v portorickém San Juanu a také kasina Mazagan v marocké Džadídě.

	Bankou Banco Delta Ásia v Macau protekly falešné peníze v hodnotě milionů dolarů. Ministerstvo financí odhadovalo, že v současné době se v oběhu nacházejí padělané bankovky 2HK1 za 1,5 miliardy. Pokud by do globální ekonomiky proudily stávající měrou, působily by na devalvaci dolaru a vedly ke zvýšení inflace. Z dlouhodobého hlediska by podle ředitelky odboru vyšetřování mohly přivodit katastrofální následky.

	Vysvětlila jim, že zachycené bankovky se přezkoumaly pod mikroskopem, prohlédly v ultrafialovém světle a byly podrobeny další kontrole, aby se odhalily jejich kazy, složení a technika tisku. Papír, na němž byly natištěny, odpovídal směsi tří čtvrtin bavlny a jedné čtvrtiny lnu, používané u pravých amerických peněz. Bankovky byly vyrobeny tiskem z hloubky (intaglio), který byl tou nejpokročilejší z technologií dostupných na poli tisku papírových měn a cenin a také mnohem nákladnější než tisk ofsetový, typografie nebo litografie.

	Padělky vyrobené technikou intaglio se už sice předtím objevily, byly však velmi vzácné a uvedeným typem tisku se zabývala jen hrstka firem. Jejich produkce byla nejen nesmírně drahá, ale navíc se jen zřídka prodávala jiným subjektům než vládám.

	„Máte nějakou představu, o jaké vládě se tu bavíme?“ zeptal se Anders.

	„Na něco takového nedokážu konkrétně odpovědět,“ zareagovala ředitelka. „Ale máme několik záchytných bodů. Vzhledem k počtu vysoce kvalitních imitací, které na konci minulého století začaly přicházet do oběhu po celém světě, jsme počínaje rokem 1996 provedli celkovou změnu podoby našeho oběživa. Součástí nových vzorů se stal ochranný proužek zapuštěný do papíru, vodoznak s motivem stínového portrétu osobnosti na bankovce a mikrotext. Všechny zmíněné prvky se použily, aby odradily potenciální padělatele. Nejvýznamnější a nejsofistikovanější změnu ale představoval přechod na opticky proměnlivé barvy známé jako OVI. Když podržíte jednu ze současných bankovek a natočíte ji na jednu stranu, vypadá jako bronzově zlatá. Pokud ji ovšem natočíte jinak, vypadá jako černá. Právě to způsobují inkousty typu OVI.“

	„Proč je to důležité?“

	„Protože druhy OVI, používané při tisku oběživa, vyrábí jen jediná švýcarská firma jménem SICPA a USA si v devadesátém šestém koupily výhradní práva na OVI měnící se ze zelené na černou. Tentýž rok si Severní Korea zaplatila výhradní práva na barvu zelená-magenta, kterou lze lehce zmanipulovat, aby napodobila zeleno-černou. Nic to sice nedokazuje, my jsme ale toho názoru, že jde o závažnou věc.“

	Dalším agentem, který si vzal slovo, byl vedoucí íránské sekce CIA. Ten spekuloval, že náhlé rozšíření bankovek 2HK1 je bezděčným důsledkem mezinárodních ekonomických sankcí proti Iránu. K jejich zavedení došlo počínaje rokem 2006 následkem íránských snah o vývoj jaderných zbraní a postupem let zahrnovaly stále širší oblast. Tyto sankce působily nejen směrem k útlumu íránské ekonomiky. Jejich zamýšleným efektem bylo také podvázání zdrojů mezinárodně přijímaných měn, které íránská vláda mohla využívat k nákupu zahraničního zboží a služeb, včetně součástek a vybavení nutného k chodu programu zaměřeného na vývoj jaderných zbraní.

	Mezitím co agent CIA hovořil dál, Crocker přemýšlel o Peršanovi, na něhož narazili na palubě Cong Son Gang.

	„Takže sankce fungují,“ poznamenal Anders.

	„Ano, většina z nich stále platí a jsou celkem účinné,“ řekl agent z íránské sekce. „A i kdyby Senát odhlasoval, že je v souladu s novou americko-íránskou dohodou zruší, skutečností pořád zůstává, že Íránci jsou od běžných zdrojů světových měn odříznutí už celé roky. Dokonce i v případě, že by sankce k dnešnímu dni skončily, by jim trvalo přinejmenším rok, než jich vydělají dost na to, aby na jejich ekonomiku měly nějaký vliv. Proto sáhli k nezákonným a mimořádným opatřením – konkrétně podepsali smlouvu s ďáblem v podobě vedení Korejské lidově demokratické republiky.“

	„S Kim Čong-unem.“

	„Ano.“

	„Írán potřebuje světové měny; Severokorejci zas chtějí rozvinutou technologii výroby raket. Po návštěvě formální hlavy severokorejského státu Kim Jong-nama v Teheránu, kde se setkal s íránským prezidentem Mahmúdem Ahmadínežádem, spolu obě země podepsaly obchodní dohodu. Íránci začali do Severní Koreje dodávat vojenský materiál a technologie, zatímco Severokorejci obnovili svou výrobu padělaných amerických peněz, aby Íráncům mohli dodávat tolik potřebné dolary. Írán také vyslal skupinu stavebních inženýrů, kteří Severokorejcům pomohli s výstavbou a rozšířením jejich podzemních vojenských a výzkumných zařízení.“

	„Tyhle dvě země spolu po vojenské i hospodářské stránce spolupracovaly už v minulosti,“ podotkl jakýsi úředník z ministerstva zahraničí.

	„Začalo to v 80. letech, kdy Severokorejci dodávali Íránu zbraně během íránsko-irácké války. Byla to děla, protitankové zbraně, námořní miny, protiletadlové kulomety, minomety, tanky a střely typu země-vzduch. A dokonce až v roce 2010 došlo na letišti Suvarnabhumi v Bangkoku k zabavení proudového nákladního letadla ruské výroby, plného severokorejských zbraní směřujících do Teheránu.“

	Během přestávky narazil Crocker na Anderse, který na chodbě hovořil se svým spolupracovníkem. Když muž odešel, Crocker se zeptal: „Co tu vlastně dělám já?“

	„Základní informace,“ odpověděl Anders. „Vysvětlím to potom. Mezitím si vyberte jednoho ze členů svého týmu, co vám bude dělat doprovod, a připravte se na nasazení v Číně.“

	„V Číně? Vždyť jsme poslední hodinu strávili rozhovorem o Iránu a Severní Koreji.“

	„Jedete do Číny. Instruktáž vám dám hned, jak skončí tahle porada. Odlétáte dneska večer.“ 
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	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	 

	 

	 

	Pravda existuje. Vymýšlí se pouze lži.

	–Georges Braque

	 

	 

	 

	Od zmizení jejího manžela uběhly už skoro čtyři týdny a Nan Dawkinsová začala uvažovat, jestli se ještě vůbec někdy vrátí. Překvapilo ji, že její dcera, která měla ke svému otci nesmírně blízký vztah, brala podle všeho jeho náhlou absenci nevzrušeně a s klidem. Působila možná uzavřenějším dojmem, než bylo obvyklé, jinak se ale zdálo, že je v pořádku.

	Naninu mysl naproti tomu James neopouštěl takřka ani na okamžik. Podrobně pročítala jeho soukromé e-maily, poznámky a deníky, kde hledala odpověď, která by celou tu záhadu vysvětlila, nikde však nenarazila ani na jediný náznak. Vyptávala se kolegů z práce, trenérů v místním fitness centru, kam příležitostně chodil posilovat, i sousedů. Ti všichni jí řekli prakticky totéž: James byl přátelským a skromným člověkem, jenž se zdál být spokojený se svým životem.

	Agenti FBI odcestovali do Ženevy, kde zrekonstruovali veškerý jeho pohyb. Svou činnost koordinovali s místní ženevskou policií i švýcarskou Spolkovou zpravodajskou službou, která prováděla vlastní vyšetřování. Nenalezli však žádné důkazy svědčící o spáchání zločinu, násilného činu nebo úrazu s následkem smrti. Naposledy byl James spatřen, jak po svém projevu v hotelu Métropole rozmlouvá s lidmi z publika. Po sedmé hodině večer třetího března už s nikým dalším nemluvil a nepoužil ani kreditní karty. Nikdo v hotelu ho tu noc neviděl odejít a na pokoj se nevrátil.

	Tak co se stalo? Záhada se prohlubovala a uváděla ji do rozpaků.

	Byla hrdá na to, že je velmi racionálně a prakticky založenou ženou, a věděla, že někde přece musí existovat odpověď. Pokusila se tedy zcela pohroužit do své práce a péče o Karen.

	Zdálo se však, že od Jamese a s ním spojené záhady ji nedokáže odtrhnout vůbec nic. V noci nemohla spát, a tak se ve snaze dobrat se potenciálních odpovědí pouštěla do internetového trollingu. Dozvěděla se, že ve Spojených státech zmizí každý rok neuvěřitelných 900 000 lidí – přibližně 2 300 denně. Většina z nich byli náctiletí a děti. Mnozí se později objevili v nemocnicích, útulcích pro bezdomovce a márnicích; některé prodali do sexuálního otroctví. Část tvořili muži a ženy, kteří utíkali od svých rodin nebo se snažili uniknout vážným finančním nesnázím.

	Jistý počet z nich, podobně jako James, zmizel bez vysvětlení a nikdy je nikdo nenašel. Četla příběhy o farmářích pracujících na polích nebo ženách v domácnosti peroucích prádlo, kteří zmizeli za denního světla, aby se už nikdy nevrátili. Lidé spekulovali o tom, že souhrou náhod prošli do nějakého alternativního vesmíru nebo časové diskontinuity. Vůči takovým věcem byla však Nan navýsost skeptická a chtěla nějaké vysvětlení.

	Kolegyně v práci jí navrhla, aby se obrátila na její kamarádku s jasnovideckými schopnostmi. Ta někdy spolupracovala jako poradce s washingtonskou policií, jíž pomáhala s pátráním po pohřešovaných. Jasnovidka pracovala z domu na Wisconsin Avenue, kde se také nacházelo sídlo realitní firmy zabývající se prodejem obchodních nemovitostí. Její kancelář byla zařízená prostě – ze stropu nevisely žádné krystaly, na stěnách nebyly žádné podivné obrazy. Vypadala vlastně jako celá řada manželek v domácnosti, které Nan znala ze svého sousedství: pohledné ženy mezi čtyřicítkou a padesátkou, v dobré fyzické kondici, pečlivě oblečené, s hnědými vlasy splývajícími na ramena.

	Jasnovidka jí vysvětlila, že před pěti lety pracovala jako ředitelka obchodního oddělení jedné tiskárny a byla šťastně vdaná se dvěma malými dětmi, když jeden z jejích sousedů zemřel a ona začala mít pocit, že se s ní pokouší komunikovat. Právě tehdy se dostala ke svým paranormálním schopnostem a začala je rozvíjet. Od té doby pomáhala lidem kontaktovat jejich milované, kteří byli na „druhé straně“, a obracela se o radu ke svým průvodcům ze světa duchů.

	Nan zůstávala skeptická. Jasnovidka přešla zpoza stolu naproti ní, posadila se a požádala ji, aby se soustředila na svého pohřešovaného manžela, zatímco ona se bude radit s lidmi a duchy z druhé strany.

	Pak zavřela oči a nahlas pronesla: „Viděli jste ho? Je tam?“

	Vypadalo to, že čeká na odpověď, načež přikývla, jako by dostala nějakou informaci. „Jste si tím jistí?“ zeptala se.

	Komunikace s neviditelnými lidmi nebo duchy pokračovala dalších zhruba deset minut. Jasnovidka poté otevřela oči, podívala se na Nan a usmála se. „Dobře,“ řekla. „Jsem si skoro jistá, že váš manžel není mrtvý, takže tohle je alespoň nějaká útěcha. Nikdo na druhé straně ho neviděl.“

	Pronesla to střízlivým a věcným tónem, jako by hlásila zprávy počasí.

	„Jestli není mrtvý, tak kde je?“ zeptala se Nan.

	„To si nejsem jistá. Cítím, že je daleko. Vím, že to zní divně, ale mám pocit, že je v nějaké jeskyni.“

	„V jeskyni?“

	„Nechce tam být, ale je zdravý. Je v pořádku.“

	„Myslíte, že ta jeskyně je ve Švýcarsku nebo někde jinde v Evropě?“

	„Nevím to jistě, ale myslím, že ne.“

	„Existuje nějaký způsob, jak se s ním můžu spojit?“ chtěla vědět Nan.

	„To jediné, co můžete doopravdy udělat, je poslat mu svou lásku a podporu – parapsychologickou cestou,“ instruovala ji jasnovidka. „Dostanou se až k němu. A mimochodem, totéž dělá on pro vás.“

	Ze sezení u jasnovidky odcházela Nan kupodivu s pocitem úlevy. Třebaže si nebyla docela jistá, co přesně se právě stalo, více než kdykoli předtím byla přesvědčená, že James je stále naživu.

	 

	 

	Sara, mladá brunetka a agentka CIA za volantem stříbrného čínského sedanu BYD F3, sjela z dvouproudové asfaltové silnice a zahnula na malé prašné parkoviště přiléhající k řece Amnokkang. Vedle ní seděl Crockerův blonďatý kolega z týmu Davis. Crocker, na sedadle vzadu za nimi, vyhlédl zadním oknem ven a spatřil černý minivůz Chery QQ, který je celou dobu sledoval, jak zastavuje pár metrů před odbočkou a zhasíná světla.

	„Co se bude dít teď?“ zeptal se Crocker a zkontroloval své hodinky.

	„Počkáme na Čchoie,“ odpověděla agentka. „Než přejde, dá nám znamení z druhé strany řeky a my budeme vědět, že vzduch je čistý. Tohle by se mělo stát v osm hodin.“

	Bylo právě 19:46 místního času. Nacházeli se v provincii Liao-ning na severovýchodě Číny (v jižním cípu Mandžuska), sto kilometrů na východ od čínského města Tan-tungu. Na druhé straně řeky Amnokkang, šumící napravo od nich, ležela Severní Korea.

	Crocker s Davisem sem přicestovali pod falešnými jmény jako kanadští obchodní činitelé zajímající se o místní těžařský průmysl. O pravém důvodu jejich návštěvy provincie Liao-ning čínské ministerstvo státní bezpečnosti podle Sary vědělo. Číňané sice Kimův severokorejský režim oficiálně podporovali, rozhodně by je ale nijak nezarmoutilo, pokud by se dočkali jeho nahrazení méně válečnický naladěnou vládou.

	„Až dorazí Čchoi, jeden z vás vystoupí a předá mu brašny s flash disky zabalenými ve fólii,“ vysvětlovala Sara. „Na oplátku vám předá informace, které jsme požadovali.“

	Na flash discích byly nahrané americké a jihokorejské filmy a seriály, včetně 22 Jump Street, Popelky, Matrixu, Přátel a Severokorejci oblíbených Zoufalých manželek. Představovaly součást programu CIA, jehož cílem bylo ukazovat Severokorejcům západní kulturu a prolomit téměř šedesátiletou zeď drakonických restriktivních opatření, namířených proti jakýmkoli informacím pocházejícím ze světa za jejich hranicemi.

	„Severokorejci sledují Zoufalé manželky,“ vykládala Sara, „a uvědomují si, že všichni Američané nejsou válkychtiví imperialisté. Jsou to jen lidé, kteří mají milostné vztahy a pletky a užívají si svou svobodu. Když pak vidí takovou realitu, chtějí ji prožívat také.“

	„Co ti hoši ve voze za námi?“ zeptal se Crocker.

	„Ti jsou z ministerstva státní bezpečnosti. Jsou tu, aby se dívali a sepsali zprávu o tom, co děláme. Nebudou ale nijak zasahovat. Jejich šéfové i místní policejní úředníci už svoje peníze dostali.“ Zdálo se, že ví, o čem mluví. Crocker v to alespoň doufal a opět se podíval na hodinky – 19:52. „Už se to blíží,“ řekl. „Budou nás ti z ministerstva státní bezpečnosti sledovat?“

	„Možná ano.“

	„Co budeme dělat, jestli nás zastaví?“

	„To neudělají.“

	„Jste si tím jistá?“

	„Jsem. Je čas jít.“

	Crocker s Davisem se setkali u kufru, odkud Davis vytáhl dvě brašny plné flash disků, zatímco Crocker sáhl po laserovém značkovači. Pohybovat se v odlehlé části Číny a operovat tak otevřeným a nezajištěným způsobem v době, kdy se Čína se Spojenými státy vzájemně obviňovaly z kybernetických útoků, v něm vyvolávalo zvláštní pocit. On sám by dával přednost důkladnějšímu krytí a možnosti nést poboční zbraň. Oba muži vešli mezi skupinku šest metrů vysokých japonských břestovců a zanedlouho dospěli až k rychle tekoucí řece Amnokkang, široké přes šedesát metrů.

	Davis si zapnul svou tenkou nylonovou bundu a zachvěl se.

	„Jsi v pohodě?“ zeptal se Crocker, který cítil, jak se mu v žaludku převaluje kuře s kořeněnou omáčkou s česnekem, zelenými chilli papričkami a zázvorem.

	„Ten fritovanej kapr mi moc nesedl.“

	„Asi se ti nelíbilo, jak se mu pořád hejbala huba a žábry.“

	„Ne… ani ne. Číšník mi ho takhle doporučil.“

	„Je možný, že pracuje pro ministerstvo státní bezpečnosti.“

	Skrze nízko ležící oblačnost nebylo vidět hvězdy ani měsíc. Teplota se pohybovala kolem deseti stupňů; bylo úplné bezvětří. Slyšeli jen hluboko posazený šum řeky.

	„Kolik lidí očekáváme?“ ozval se Davis a ohrnul si límec bundy nahoru kolem krku.

	„Mám za to, že jednoho.“

	Crocker sledoval, jak něco málo přes šedesát metrů od nich kdosi na protějším břehu opsal ve vzduchu červeným laserovým značkovačem velké písmeno O.

	Stejný tvar nakreslil i on sám, zhruba v šíři ramen.

	„Hraješ piškvorky?“ zeptal se Davis.

	„Kdepak, kamaráde, to je ten signál. Už je na cestě.“

	„Kde?“

	Crocker, zírající do kompaktního nočního dalekohledu, který měl u sebe, rozeznal dvě postavy oblečené do kraťasů a mikin s kapucí. Ty následně vlezly do vody, zastavily se, ohlédly se dozadu a začaly přecházet na druhou stranu.

	„Támhle,“ ukázal Crocker. „A opravuju. Jsou to dva subjekty, ne jeden.“

	„No jo.“

	Pozorovali je, jak se brodí řekou, která jim v nejhlubší části sahala nad úroveň pasu.

	„Vsadím se, že je to strašně studený.“

	„Jeden z nich se jmenuje Čchoi. To je náš člověk,“ připomněl mu Crocker.

	Oba dva mladí muži, přibližně 165 centimetrů vysocí, se vyhrabali z řeky, vytřepali si vodu z nohavic, předstoupili před ně a uklonili se. Crocker se na oplátku rovněž uklonil a řekl: „An-njong-ha-se-jo.“ („Dobrý den.“)

	„An-njóng-ha-se-jo,“ odpověděli mladíci. Zdálo se, že pohled na dva urostlé muže ze Západu je současně potěšil i překvapil. Zavalitější z nich pronesl korejsky něco, čemu Crocker nerozuměl.

	Proto se jen pousmál a zavrtěl hlavou. „Já korejsky neumím.“

	Tentýž mladík pak sáhl do batohu, který nesl přehozený přes rameno, a podal Crockerovi velkou obálku zabalenou v igelitu.

	Davis jim nabídl dva rozměrné balíčky s flash disky. Strčili si je do batohů a opět se uklonili.

	„Čchoi?“ zeptal se Crocker.

	Lehce zavalitý mladý muž přikývl.

	„Tady.“ Crocker sáhl do kapsy a podal mu 6 000 čínských juanů, které byly ekvivalentem zhruba 1 000 amerických dolarů.

	Čchoi si nacpal peníze do batohu, bez jediného slova se obrátil a po boku svého společníka se opět začal brodit řekou. Zakrátko se z nich staly jen tmavé stíny.

	„Tohle bylo jednoduchý,“ prohodil Davis.

	„To teda jo.“

	Crocker vykročil zpátky k autu, několik vteřin nato však nad proudící řekou zaznamenal také zvuk podobný vrtulníku. Zarazil se a naslouchal.

	„Slyšels to?“

	„Jo, šéfe,“ přikývl Davis. „Radši se rozdělíme.“

	Vzápětí ho zachytil koutkem levého oka, jak letí nízko nad řekou a rychle se blíží. Byl to malý stroj s tupým nosem a dvěma turbohřídelovými motory umístěnými nad pilotní kabinou.

	„Vypadá jako polskej Mi-2,“ poznamenal Davis.

	Crocker doufal, že se jedná pouze o pozorovací verzi, vzduchem se však rozlehlo ostré zaštěkání kanónu ráže 23 mm.

	„Zalez zpátky!“

	S nočním dalekohledem dokázal rozeznat, že se jedna z tmavých postav stáčí doprava a ve spěchu se dere ke břehu. Druhá se při průletu vrtulníku podle všeho obrátila zpátky. Mladý muž urazil asi patnáct metrů a přiblížil se k prostředku řeky. Pak zavrávoral a upadl.

	„Do hajzlu.“

	„Co je?“ zeptal se Davis.

	„Myslím, že jednoho z nich trefili.“

	Mladík už byl opět na nohou a namáhavě pokračoval dál. Poté co se znovu zastavil a klesl, podal Crocker dalekohled Davisovi.

	„Podrž ho.“

	„Šéfe… Co to děláš?“

	V té chvíli už vbíhal do řeky, kde se na kluzkých kamenech pokoušel udržet rovnováhu, a pátral ve vodě po zhrouceném mladíkovi. Když se dostal na prostředek, měl dojem, že ho vidí před sebou, nakonec se ale ukázalo, že je to jen hromada kamení. Třicet stupňů nalevo potom zaregistroval plácnutí do vody a spatřil vzhůru vytrčenou ruku s roztaženými prsty. Přihrnul se přímo k ní, našel mladíka a jako hadrovou panenku ho vytáhl nad hladinu. Zároveň si všiml velké krvavé skvrny, která se mu rozlévala po hrudi asi deset centimetrů od podpažní jamky. Rychle mu zkontroloval puls – byl naživu.

	Sevřel ho v podpaží, obrátil se a razil si cestu zpátky. Jen matně si uvědomoval řev vrtulníku, který se vracel, aby provedl další průlet. Tentokrát letěl ještě níž než předtím. Ucítil, jak se mu do temene opírá vzdušný vír vyvolaný listy rotorů a i s mladíkem se vrhl pod hladinu. Následně napočítal do šedesáti a znovu se vynořil.

	Hoch vykašlával vodu. Červené světlo na ocase vrtulníku zablikalo, zmizelo za ohybem řeky a Crocker se ve spěchu vydal k čínské straně, kde už se řekou brodil Davis, aby mu pomohl.

	„Kde ho zasáhli?“

	„Levý rameno a hrudník. Šlo to rovnou skrz. Musíme ho dostat do nemocnice.“

	V momentě, kdy se dostali na břeh a vynesli ho nahoru, si Crocker všiml dvou mužů v černém. Nejspíš se jednalo o zaměstnance ministerstva vnitřní bezpečnosti, kteří je sledovali zpod jednoho z břestovců. Ani se nehnuli a nenabídli jim žádnou pomoc. Crocker si představil, jak už v duchu sepisují své hlášení.

	Při pohledu na mladého muže a krev vypadala Sara poplašeně. „Co tu dělá tenhle? Co se stalo?“

	„Toho kluka postřelili.“

	„Je to Čchoi?“

	„Ne. Myslím, že ten druhej.“

	„Do prdele práce!“

	Obrátila se a vystřelila s BYD po silnici. Crocker mezitím na zadním sedadle zkontroloval mladíkovy základní životní funkce a na ránu mu přiložil triko zmuchlané do koule. Dvě kulky, které ho zasáhly do zad, se podle všeho vyhnuly tepnám v okolí srdce. „Měl pěkný štěstí.“

	K zajištění trika provlékl pod mladíkovou paží svůj opasek a pevně ho utáhl.

	„Kde je tu nejbližší nemocnice? Ztratil dost krve.“

	Když dojeli na předměstí Tan-tungu, Sara zastavila před prvním stanovištěm taxíků, které jí přišlo do cesty. „Řekněte řidičovi, ať vás vezme rovnou na letiště. O něj se postarám.“

	„Měla byste to vzít hopem!“

	„Jasně. Zavolejte mi z Pekingu, Šanghaje nebo z kteréhokoli jiného místa, kde přistanete!“ 
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	KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	 

	 

	 

	Někdy jsou otázky složité a odpovědi jednoduché. 

	–Doktor Seuss

	 

	 

	 

	Byl překrásný večer na konci března, prosycený prvními vůněmi jara, a Nan Dawkinsová se proto rozhodla vytáhnout gril a povečeřet venku. Dala si kuře, kousky červené papriky a cuket a nové brambory. Připomnělo jí to Jamese. Ten v létě často sedával venku sám a pozoroval hvězdy. Astronomie byla jednou z jeho vášní. V jeho pracovně stála umělohmotná přepravka, kde měl uložený počítačem řízený dalekohled Celestron CPC 1100 XLT, který si nedávno pořídil.

	Po večeři seděla, upíjela Chardonnay a na půl ucha poslouchala Karen, jak jí vypráví o básních, které si toho dne ve škole četli. Jednou z nich byla i „Annabel Lee“ od Edgara Allana Poea. Za běžných okolností se cokoli z oblasti literatury stávalo oblíbeným předmětem debaty, dnes večer se však zdálo, že Nan mnohem více přitahují hvězdy, pokoušející se proniknout oparem městského vzduchu. Přemýšlela, jestli se na ně dívá i James, ať už je kdekoli.

	Její současnou teorií bylo, že někde pracuje na nějakém přísně tajném vládním programu a už brzy se vrátí domů. Možná jí o tom chtěl říct, ale nemohl. Možná také zapomněl, což bylo v jeho případě příznačné. Různé stránky svého života uchovával v oddělených škatulkách.

	„Mami?“ ozvala se její dcera.

	V duchu se zatoulala k jejich svatebnímu dni a k Jamesovu hezkému stydlivému obličeji. Potom se opět vrátila zpátky.

	„Ano, Annabel Lee je krásná básnička…,“ začala Nan a okamžitě se zarazila. Když na druhé straně stolu hledala Karenin oválný obličej, našla jen prázdnou židli. Otočila se a uviděla její záda, jak mizí v mezeře mezi posuvnými prosklenými dveřmi. V rukou nesla špinavé talíře.

	„To je od tebe moc hezké, zlatíčko,“ řekla Nan. „Děkuju.“

	„Není zač, mami.“

	Báječná holčička, pomyslela si. Uklízí…, protože vidí, že jsem v myšlenkách úplně jinde. Co bych si bez ní počala?

	Karenina citová stálost a pevnost v této tvrdé zkoušce ji nepřestávala ohromovat. Dolila si do sklenky víno a vzhlédla vzhůru ke hvězdám. Věděla, že James by je dokázal všechny pojmenovat a podrobně vyprávět i o legendách, které s nimi souvisely. Našla Velký vůz a vzpomněla si, jak jí James ukazoval, jak propojit hvězdy zadní části korby a použít je k určení polohy Polárky, označující konec oje Malého vozu.

	Během letní dovolené v pohoří Adirondack před deseti lety jí vysvětlil, že Velký vůz je vlastně osekanou verzí souhvězdí Ursa Major – Velké medvědice. Trojice hvězd, tvořící oj, byla považována za lovce, kteří medvědici honí. Souhvězdí tak sloužilo jako kalendář i kniha příběhů v jednom. Na podzim lovci medvědici dostihnou a krev mrtvého zvířete dává podle Irokézů barvu podzimní krajině.

	Sklonila pohled opět dolů a zachytila jakési zlatavé mihotání. Nejprve ho považovala za odraz v prosklených posuvných dveřích, když se však podívala pečlivěji, uviděla, že jeho zdroj se nachází uvnitř domu. Pak si všimla, jak se ze škvíry mezi dveřmi line kouř.

	Polekaně zavolala: „Karen?“

	Zevnitř uslyšela výkřik, který spíše než dítě připomínal raněnou kočku. Pustila sklenku a vyskočila na nohy. Ve chvíli, kdy se protáhla dveřmi, ji do očí začal štípat kouř, doprovázený zápachem hořící umělé hmoty. Napravo od ní se z koberečku a pohovky v obývacím pokoji zvedaly oranžové plameny.

	„Proboha, Karen! Kde jsi?“

	Ze vstupní chodby se ozval jakýsi tlumený zvuk.

	Obrátila se a na stolku uviděla plechovku s benzínem do zapalovače a krabičku zápalek. Hlavou se jí mihl obrázek toho, co se tu stalo, zatímco metr od ní tančily plameny.

	„Karen!“

	Popadla plechovku, vyjekla, když jí rozpálený kov popálil ruku, uběhla tři kroky zpátky a vyhodila ji ze dveří na terasu.

	„Karen, miláčku! Kde jsi? Řekni něco!“

	Viditelnost byla v důsledku kouře dosti ztížená. V okamžiku, kdy Karen zakřičela „Mami, pomoc!“, zahnula Nan doprava, kde uviděla dceru, jak se na dřevěné podlaze chodby převaluje sem a tam a snaží se uhasit plameny na spodní části kalhot.

	Nan se na ni vrhla jako divoké zvíře a rukama zuřivě zaútočila na oheň. Plameny byly neústupné, nakonec se jí však podařilo je uhasit. Bez ohledu na popáleniny a palčivě svíravý pocit v hrdle a na plicích potom dcerku popadla a vyběhla vchodovými dveřmi ven, kde se na trávníku zhroutila.

	Když ji o několik minut později vzkřísili záchranáři, pořád ležela ve stejné poloze. Uviděla kolem se míhající hasiče, světla, kouř a požární hadice. Jakési drsné ruce ji zvedly a položily na nosítka. Obrátila pohled vzhůru k něčí tváři, ale vypravit ze sebe příslušná slova jí dělalo problémy.

	„Moje d…“

	„Jen klid, paní,“ pronesl mužský hlas. „Budete v pořádku.“

	„Moje dcera. Kde je Karen?“ Pocítila záchvěv paniky.

	„Nic jí není, paní,“ řekl muž uklidňujícím hlasem. „Máme ji. Obě vás teď odvezeme do nemocnice.“

	„Chci ji vidět. Musím ji vidět!“

	„Mějte strpení, paní. Uvidíte ji.“

	Její panika narůstala s každým obličejem, který minuli; s každým drcnutím nosítek. Trávník před domem a příjezdovou cestu ozařovala modrá, červená a bílá světla. Kolem postávali sousedé a celý výjev tiše sledovali.

	Zářivě jasné světlo v zadním prostoru červené sanitky ji přinutilo zamrkat. Nalevo spatřila Karen usazenou v kolečkovém křesle. Jakýsi záchranář jí právě odstřihával nůžkami pravou nohavici u kalhot. „Karen! Jsi to opravdu ty?“ vykřikla Nan.

	Jakmile Karen uviděla svou matku, začala brečet.

	Popruhy Nan zabraňovaly, aby se posadila, a proto se jen natáhla a dotkla se dcery hřbetem zraněné ruky. „To je v pořádku, zlatíčko. Teď už se o nás postarají doktoři.“

	„Promiň, maminko,“ brečela Karen. „Je mi to tak hrozně líto. To já jsem zapálila ten oheň. Promiň mi to, maminko.“

	„To je v pořádku, miláčku. Nezáleží mi na tom. Ale… proč?“

	Karenin hrudník se zprudka zvedal nahoru a dolů a po sazemi ušpiněných tvářích jí proudem tekly slzy. „Myslela jsem, že kdyby se tatínek ve zprávách dozvěděl o tom požáru… možná by přijel domů.“

	 

	 

	Dawkins se šoural jednotvárnou a studenou chodbou s Kwonem za zády a pokoušel se sám sebe přesvědčit, že se mu podařilo dosáhnout něčeho, co ho ke svobodě posunulo zase o krok blíž. Nový kryt platformy, který v nedaleké dílně vyrobili pod jeho dohledem, pasoval kolem gyrokompasu a momentových motorů naprosto perfektně. Ještě pár měsíců a systém GSP bude plně funkční a připravený k montáži do střely typu Unha-3. S rezervou několika dalších měsíců na testování a nejrůznější úpravy proto dospěl k závěru, že celý proces bude do září uzavřen a jeho služeb už tou dobou nebude zapotřebí.

	Sedmnáctého září měla Nan narozeniny a Dawkinse napadlo, že by se možná, ale opravdu jen možná, mohl dostat domů před tímto datem. Jakmile se tak stane, okamžitě zkontaktuje FBI i CIA a poskytne jim informace o podzemním zařízení i o tom, jaký pokrok Severokorejci učinili ve svém programu zaměřeném na vývoj jaderných raket. Vyklopí jim všechny údaje i dojmy, které si uložil v hlavě.

	Říkal si, že informování amerických úřadů bylo za daných okolností tím nejlepším, co mohl udělat. Chtěl také věřit, že Severokorejcům stále chybí jeden až dva roky, než dokážou vyrobit jadernou střelu schopnou zasáhnout pevninské území Spojených států. Ve svém odhadu vycházel z celé řady dalších problémů technického rázu, jež stále zbývalo vyřešit. Sem patřilo zmenšení bojové hlavice, nalezení správného poměru palivové směsi a také konstrukce pláště hlavice, která by neshořela při opětovném vstupu do atmosféry.

	Zpátky ve své místnosti se usadil u čtvercového dřevěného stolu, zatímco Sung mu v kuchyni dále na chodbě připravovala večeři. Otevřel deník, který si odkládal na polici a který podle jeho předpokladu každodenně pročítali severokorejští činitelé, a napsal: „25. den. Důležitý mezník. Kryt pasuje… Úkol je splněný! Zítra začínáme testovat. Ne. Zítra mám volno. Těším se, až se zase projdu se Sung. Doufám, že uvidím další mandžuské jeřáby. Čerstvý vzduch mi dodává energii.“

	Sung vstoupila dovnitř tiše, oblečená do tmavomodré blůzy a kalhot téže barvy, a posunula před něj plastový talíř. Bylo to ton-juk-kui, rýže s vepřovými nudličkami, a bančchan, ostré zelí s okurkou. Jak mu vysvětlila, dobré jídlo bylo takové, jež v sobě uvádělo v soulad horké s chladným, kořeněné s jemným, hrubé s hladkým a pevné s tekutým. Předložený pokrm dle všeho splňoval všechna uvedená kritéria.

	„Chutná, pan Dawkin?“ zeptala se Sung. Vlasy měla stažené dozadu a sepnuté gumičkou. Kůže na jejích vysoko posazených lícních kostech byla napnutá. Neměla žádná líčidla, jimiž by zakryla hnědé kruhy pod očima.

	„Ano. Je to velmi dobré.“

	„Chcete potom dívat na film?“ Ukázala na nová videa, která mu věnoval ctihodný generál, vyskládaná na krabici porna pocházejícího z Japonska, Thajska, Jižní Koreje a Filipín.

	Severokorejské filmy, jež dosud viděl, byly teatrálně přehnané, propagandistické tropy, jejichž názvy mu Sung přeložila jako Rozkaz číslo 27, Obloha plná létajících draků a Ctěný Nejvyšší velitel je naším osudem.

	„Ne, děkuji.“

	Když dojedl, odnesla talíř s hůlkami a čekala, až je Kwon venku zkontroluje. V místnosti totiž nesmělo zůstat zhola nic, co by se dalo použít jako zbraň. O holicí strojek musel žádat každé ráno. Kwon ho přinesl dovnitř, sledoval ho při holení a následně ho znovu odnesl.

	„Myslím, že budu trochu meditovat. Pak se nachystám ke spaní,“ řekl Dawkins.

	Sung ho naučila, jak se v klidu a se zhasnutým světlem usadit na židli a sledovat myšlenky a výjevy, jež se mu pozvolna objevovaly v hlavě. Říkala, že vytlačením těch negativních si zajistí zdravější mysl i tělo.

	Dawkins seděl tiše a klidně. Čas mezi večeří a spánkem mu přišel jako vůbec nejobtížnější část dne, protože neměl nic, čím by mohl zaměstnat svůj mozek. Poslouchat hudbu nebo číst knihy mu nedovolili a videa byla příšerná. Prvními myšlenkami, které si našly cestu do jeho mysli, byly obavy o Nan a Karen. Snažit se je zapudit silou vůle mu však nepřišlo správné.

	 

	 

	Tři rána po nasazení v Číně Crocker naskočil do taxíku z mezinárodního letiště Honolulu do Pearl Harboru. Během cesty poslouchal taxikáře s počínající pleší, který mu vzrušeně vykládal, jak včera večer vezl zpátky do hotelu slavnou popovou hvězdu jménem Iggy Azalea a jak mu nakonec dala spropitné ve výši dvaceti dolarů. Crocker předstíral, že ho to zajímá, i když nevěděl, o koho se vlastně jedná. Přemýšlel také o tom, že nestihl velikonoční večeři a že musí zavolat Jenny.

	Slunce oslnivě zářilo dokonce už v 7:40 ráno. U brány základny vystoupil, protáhl se a pohlédl na přístav, který nepřestával působit dojmem, že je plný duchů. V roce 1943 tudy cestou na Guam prošel jeho dědeček. V době, kdy sloužil na nejrůznějších torpédoborcích a letadlových lodích Tichomořského loďstva, tu v místních ubikacích pobýval i Crockerův otec.

	Uvnitř našel kantýnu, kde se posílil hrnkem čaje a míchanými vejci, načež spěšně zamířil k budově štábu velitele Tichomořského loďstva (Commander in Chief, Pacific Fleet; CINCPAC), kde ho ostraha opět zkontrolovala a doprovodila do konferenční místnosti ve druhém patře.

	Tam od jakýchsi dokumentů vzhlédl Anders, podíval se na Crockera v jeho obvyklých černých džínech a triku a prohodil: „Jste tu přesně. Fajn. Jaká byla Čína?“

	„Divná.“

	„Jak je možné, že zadaný úkol nedokážete provést bez toho, abyste způsobili komplikace?“

	„To už se stává. Jak je tomu klukovi?“

	„Žije. Je pořád v Tan-tungu. Zajímavé je, že na nějakého severokorejského mladíka, kterého takřka neznáte, se informujete dřív, než se zeptáte na zpravodajské informace.“

	„Lidi jsou vždycky na prvním místě. Máte s tím problém?“

	„Ne. Číňanům se to ale nelíbí.“

	„To přežijou. Dal vám Čchoi informace, které jste chtěli?“

	„Dal. Díky. Naši hosté by tu měli být každou chvíli. Vezměte si kafe a muffin a udělejte si pohodlí.“

	Nechtěl žádnou kávu ani muffin. Raději by běhal po pláži Waikiki, kterou zahlédl z okna po levé straně. Upřeně pozoroval lámající se příbojové vlny a vzpomněl si na líbánky strávené s Holly v lepších časech – jak po sobě cákali i jak se před ní předváděl a na obrovité vlně si rozlomil prkno na dva kusy.

	Dveře se otevřely a dovnitř vkráčela trojice vážně vyhlížejících asijských džentlmenů, doprovázená člověkem v bílé hokejové masce. Dva z Asiatů byli v uniformě, jeden měl na sobě oblek. Muž v masce byl oblečený do bílého trika s límcem a kalhot.

	Veškeré Crockerovy pochyby o tom, zda se bude jednat o Severní Koreu, se rozptýlily v okamžiku, kdy Anders jednoho z uniformovaných mužů představil jako Pak Jong-kua z Národní zpravodajské služby, jihokorejského ekvivalentu CIA. Muži se poté usadili na čalouněných židlích kolem oválného stolu a bez jakýchkoli ceremonií nebo společenské konverzace přešli přímo k věci. Byli zde, aby vytěžili informace z muže v hokejové masce: Min Sang-fua, nedávného severokorejského přeběhlíka a plukovníka severokorejské jednotky zvláštního určení – elitního vojenského útvaru vycvičeného k provádění vojenských, politických i psychologických operací. Od roku 2013 sloužil jako osobní styčný důstojník Nejvyššího vůdce Kim Čong-una a na druhou stranu se rozhodl přejít během své nedávné návštěvy v Pekingu, kde konzultoval jisté věci se svými čínskými protějšky.

	Min byl robustní, s hranatou hlavou a nakrátko střiženými černými vlasy. Prostřednictvím tlumočníka řekl, že je v současné době cílem severokorejské tajné policie. Vysvětlil jim také, že s americkými úřady se rozhodl spolupracovat poté, co se doslechl o Crockerově odvážném kousku na řece Amnokkang.

	„Ten kluk se topil. Musel jsem něco udělat,“ poznamenal Crocker, který se zároveň obrátil a vrhl krátký pohled po Andersovi, jako by mu chtěl připomenout, že osobní je nakonec úplně všechno, dokonce i utajované operace.

	Min pokračoval varováním před špinavými triky Úřadu 39. Popsal ho jako zločinecký podnik řízený ve stylu mafie, uzpůsobený tak, aby zajišťoval příjmy určené k financování zvláštních programů a aktivit Nejvyššího vůdce, a to včetně velmi rozsáhlého systému osobních darů a výsad, jehož účelem bylo kupování loajality nejvýše postavených činitelů a vojenských velitelů i udržení režimu. Úřad 39 navíc financoval také agresivní program zaměřený na vývoj jaderných raket, jejž severokorejský režim považoval v rámci svého přežití za klíčový. Celý podnik řídil jeden z Kimových důvěrných spolupracovníků: bývalý zločinec a obchodník jménem Čchou Čang-hi. Podle Mina byl Čchou tím nejobávanějším mužem v Severní Koreji a obdržel titul Ctihodný generál. Jeho elitní štáb na ústředí Úřadu 39 v Pchjongjangu zahrnoval 150 operativců, plánovačů, manažerů a účetních.

	Úřad 39 kromě toho zaměstnával dalších padesát až sto mužů a žen pracujících v zahraničí – některé z nich ve fiktivních krycích společnostech ve Švýcarsku, Thajsku a Dubaji, používaných k nákupu i prodeji vojenského materiálu a k obstarávání součástek a technologií nutných pro chod programu na výrobu jaderných zbraní. Jiní řídili operace, mezi něž patřil prodej cigaret a padělaných peněz nebo obchod s drogami. Podle Mina vydělal Úřad 39 během několika posledních let celé miliardy dolarů na výrobě krystalického metamfetaminu, který následně prodával v zemích, jako byly Česká republika, Švédsko, Litva, Slovensko, Finsko, Thajsko (zde známý pod názvem jaba) nebo Filipíny (kde mu říkali šabu).

	Úřad 39 také unášel mladé ženy v Thajsku, Vietnamu a na Ukrajině, aby pak nejvyšším představitelům režimu sloužily jako sexuální otrokyně, na internetu řídil rozsáhlou hackerskou aktivitu a kradl průmyslová tajemství. Nezákonná činnost v cizích zemích se podle Minová vysvětlení často přidělovala místním zločincům a gangům. Čchouovo krycí jméno bylo Drak, a právě on měl tohle všechno na povel.

	Navíc se podílel i na řízení Úřadu 99, který zajišťoval finance prodejem raket a vojenského materiálu do zemí jako Sýrie či Írán, a Úřadu 35, jehož pozornost se soustřeďovala na podrývání autority vlády Jižní Koreje. Mnohé z miliard dolarů, jež Čchou každoročně nahromadil, byly uloženy na bankovních účtech ve Švýcarsku, Dubaji a Macau.

	Anders otevřel jakousi složku a po stole rozložil dokumenty, které se podařilo propašovat přes hranici. Vypadalo to, že jde o ručně kreslené plány nejrůznějších zařízení Úřadu 39. Ve chvíli, kdy Min začal vysvětlovat, co jsou zač a jak Úřad 39 spolupracuje s dalšími orgány severokorejské vlády a armády, se znenadání vypnula klimatizace a zhasla světla.

	Jihokorejští zástupci se začali ošívat a nervózně brebentit, Min však nepřestával upírat svůj pohled na Crockera usazeného u stolu naproti němu. Po několika minutách zaklepal na dveře ordonanc v uniformě námořnictva, který jim oznámil, že Honolulu zasáhl rozsáhlý výpadek elektřiny. Dodal také, že pokud se dodávku proudu nepodaří v krátké době obnovit, základna začne nahazovat své záložní generátory.

	„Jak dlouho to podle vašeho očekávání bude trvat?“ zeptal se Anders.

	„Nanejvýš tak pět minut, pane.“

	 

	 

	Se zklidněnou myslí Dawkins zhasl světlo a vklouzl pod hrubou pokrývku. Když zalezl do postele, Sung obvykle tiše odešla – s výjimkou oněch výjimečných příležitostí, kdy ji požádal, aby zůstala. Dnes večer to neudělal, a proto se zvědavostí sledoval, jak dveřmi za pelestí jeho postele vchází do koupelny.

	O jejím životě nevěděl takřka nic. Soudě podle vzhledu se domníval, že jí táhne na třicet. Během rozhovoru se někdy zmínila o rodině, nikdy však nehovořila o tom, jak je velká, ani zda má manžela nebo děti. Dawkins byl vždy introspektivně založený a ponořený sám do sebe, v zajetí však přemýšlením o své rodině trávil dokonce ještě větší množství času.

	Teď ležel na zádech a se zavřenýma očima vzpomínal na piknik s Nan a Karen na břehu řeky Potomac. Karen, jíž bylo tehdy pět let, dostala k narozeninám růžového draka s panenkou Barbie. Sledoval ji, jak s drakem přivázaným na provázku utíká a pokouší se ho přimět k letu. Za zády jí vlály tmavé vlasy; vodní hladina se leskla odrazem slunečního svitu. Uslyšel, jak vzrušením piští: „Tatínku! Maminko! Podívejte se na mě!“

	Pak ucítil, že se nad ním něco pohnulo, napůl otevřel oči a spatřil jakýsi stín. Nahýbala se nad ním Sung, která zašeptala: „Pan Dawkin, já něco ukážu.“

	„Ráno, Sung.“

	„Důležité. Ukážu teď.“

	Lehký větřík nad Potomacem s sebou přinášel sotva patrnou vůni třešňových květů. Sung jím zatřásla. „Pojďte na záchod. Vezměte brýle. Já vám ukážu, pan Dawkin.“

	Její průbojné chování ho překvapilo. Posadil se a díval se, jak mu rukou dává znamení.

	„Dobře, Sung. Jste si jistá, že to nemůže počkat?“

	Nasadil si brýle a štrachal se přes studenou dlaždičkovou podlahu za ní. Sung vstoupila do malého prostoru o rozměrech jeden a půl krát jeden a půl metru jako první. Všiml si, jak světlo holé žárovky mění obrysy její tváře.

	„Co je?“

	Ke rtům si přiložila svůj tenký prst, sáhla za rzí obarvený sprchový závěs a pustila vodu. Vždy měl za to, že jeho ubikaci odposlouchávají, a pokaždé si dával pozor, aby nehovořil o něčem, co by ho mohlo dostat do problémů. Teď ji sledoval, jak odšroubovává víčko deset centimetrů dlouhého plastového válečku, sahá dovnitř a vytahuje kousek papíru. Usoudil, že váleček předtím schovala kdesi na svém těle.

	Opatrně rozložila malý kousek papíru s oběma stranami pokrytými modrým písmem.

	„Kde jste to vzala?“ zeptal se.

	Sung mu strčila papír pod nos. „Pro vás, pan Dawkin… pro vás.“ Zamžoural přes brýle a začal číst:

	„Pane, jmenuji se R. S. Shivan. Jsem doktor a předtím, než mě unesli a odvlekli sem, jsem působil jako profesor jaderného inženýrství na Tátově institutu základního výzkumu (TIFR) v Mumbaji. TIFR je indickou verzí MIT. Část svého univerzitního vzdělání jsem získal na univerzitě v Rochesteru. Doktorát z jaderného inženýrství mám z Michiganské univerzity. Do KLDR mě přivezli proti mé vůli před více než jedním rokem. Od té doby, s několika přestávkami způsobenými nemocí, pracuji na řešení náročného úkolu spočívajícího ve zmenšení jaderné zbraně tak, aby ji bylo možno nainstalovat na mezikontinentální střelu Unha-3. Nevím, jestli to víte, ale představuje důležitou součást toho, čeho se Severokorejci pokoušejí dosáhnout. Tento týden se zmíněný kriticky důležitý technický problém podařilo vyřešit, což je zároveň dobrá i špatná zpráva. Dobré je, že mi zakrátko, dá-li bůh, povolí návrat domů do Indie. V důsledku zasvěcení mé osoby do mnoha podrobností týkajících se programu Unha-3 jsem přesvědčen, že zbývá už jen málo problémů spojených s konstrukcí a raketovou technikou, než bude KLDR schopna provést jaderný úder proti cílům v Číně a Spojených státech. Obávám se, že právě takový je jejich plán. Na základě četných skutečností, s nimiž jsem se po dobu svého ročního zajetí střetl, se domnívám, že mají v úmyslu vyvolat válku mezi Čínou a Spojenými státy a využít ji jako kamufláž k invazi a obsazení Jižní Koreje. Nejde o žádnou teorii. Hovořil jsem s lidmi, kteří mě o této věci informovali. Tato situace je velmi znepokojivá. Mám na vás několik otázek:

	 

	1. Jak dlouho jste v KLDR?

	2. Na čem pracujete?

	3. Jaký je stav vašeho projektu?

	4. Víte o plánech KLDR něco jiného?

	 

	Jak už jsem výše zmínil, můj projekt je u konce. Doufám, že mi brzy dovolí vrátit se zpátky do Indie. Jakmile budu doma, promluvím se zástupci své vlády a řeknu jim, aby varovali USA. Slyšel jsem, že jste Američan. Nevím, jestli je to pravda, nebo ne. Pokud mi sdělíte své jméno a kde žijete, oznámím to Vaší vládě i rodině. Věrný služebník boží a Váš kolega v zajetí dr. R. S. Shivan.“

	Když Dawkins dočetl, začal se chvět po celém těle. Napravo od něj syčela sprcha a on jen zíral na Sung, která mu teď po duševní stránce připadala o dost komplikovanější než před několika málo okamžiky. Možná byla odvážná, mazaná nebo dokonce lstivá. Možná od každého trochu.

	Pokoušel se uchopit možnosti, které před ním náhle vyvstaly, i jejich důsledky. „Četla jste to?“ zašeptal tak blízko jejímu obličeji, že se jejich nosy téměř dotýkaly.

	„Ne, pan Dawkin.“

	„Víte, co tu stojí?“

	„Ne.“

	„Odkud jste to vzala?“

	„Žena jako já. Pracuje tu pro jiný muž.“

	„Znáte toho muže?“

	„Ne.“

	„Viděla jste ho?“

	„Ano.“

	„Jak vypadá?“

	„Černé vlasy. Hnědá kůže. Stejně vysoký jako vy.“

	„A ta žena… Má nějaké jméno?“

	Sung přikývla. „Čchiang-su.“

	Dawkins o ní nikdy předtím neslyšel. „Plní v případě toho inženýra stejnou úlohu jako vy u mě?“

	Vypadala zmateně.

	„Věříte jí?“

	Sung opět přikývla. 
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	KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	 

	 

	 

	Abyste si radost užili naplno, musíte mít někoho, 

	s kým se o ni můžete podělit.

	– Mark Twain

	 

	 

	 

	Uběhlo pět minut a Crockerovo triko začínalo být celé propocené. Nepřestával uvažovat o výpadku proudu v Las Vegas a nedokázal se zbavit myšlenky, zda je mezi touto událostí a současným přerušením dodávky elektřiny nějaká souvislost. Naproti přes stůl Min popisoval důmyslné podzemní zařízení na ostrově Ung-do u východního pobřeží Severní Koreje, kde se nacházela nová, špičkově zařízená padělatelská dílna Úřadu 39, vybavená stroji pracujícími na bázi techniky intaglio.

	Crockerovi došlo, kam tohle všechno směřuje, a naplnil ho pocit vzrušení. V Severní Koreji už jednou byl – v roce 2003, na misi, jejímž úkolem bylo vyřadit z provozu radiolokátor a odposlouchávací stanici na severu země. On a jeho kolegové z ST-6 seskočili v noci s padákem do ledově chladné vody, vydrápali se do člunu Zodiak i es a se spuštěným motorem dopluli až k pobřeží. Než se stačili dostat na pevninu, šestice mužů začala trpět podchlazením, ruce a nohy měli znecitlivělé a oblečení i výstroj jim zmrzly. Následující tři dny pak strávili stoupáním po zledovatělých horských stezkách. V noci spali schoulení k sobě na lůžku z větví, aby zůstali nad zmrzlou zemí. Crockerovi jednou sklouzla noha dolů a probudil se s omrzlinou.

	Uběhlo už více než deset let a stále ji cítil. Zmíněná mise do Severní Koreje – 500 kilometrů na sever od Ung-do, nedaleko města Kimčchek – skončila úspěchem. Podle mapy, kterou přinesl Anders ve svém počítači, ležel Ung-do přibližně 160 kilometrů východně od hlavního města Pchjongjangu, zhruba na téže 39. rovnoběžce severní šířky. Ostrov pokrýval borový les poskytující skvělé krytí rozsáhlým výkopovým pracím, zahájeným v roce 2007. S pomocí íránských a ruských stavebních inženýrů rozšířili Severokorejci síť jeskyň přírodního původu, a právě zde se podle Mina tiskly padělané stodolarové bankovky série 2HK1.

	Zajímavé bylo i to, že u pobřeží Ung-do se Severokorejci v roce 1968 zmocnili výzvědné lodi USS Pueblo, což na mezinárodní úrovni vyvolalo velmi napjatou patovou situaci. Když na plavidlo vypálil severokorejský stíhač ponorek, jeden z amerických námořníků byl zabit. Zbývajících dvaaosmdesát členů posádky a důstojníků zajali a drželi v severokorejských vězeních, kde je mučili a nechali hladovět. Téměř o rok později pak posádku a její důstojníky propustili. Samotné plavidlo nebylo nikdy vráceno a Severokorejci ho veřejně vystavili jako památník odporu proti americkým imperialistům.

	Všechny ty věci se staly rok předtím, než se Crocker narodil. Spojené státy zveřejnily oficiální omluvu a slíbily, že proti Severní Koreji už nikdy nebudou provádět žádnou špionáž. Když o tom teď přemýšlel, pěkně ho to štvalo. Proč ustupujeme ve chvíli, kdy se nevyzpytatelné země jako Severní Korea začnou chovat agresivně? Na to, že rozumí mezinárodní politice, si nehrál. Věděl ale, že zločineckému režimu, jako byl ten, jenž vládl v Severní Koreji, se nesmí dovolit, aby mu všechno procházelo. Jinak totiž hrozilo nebezpečí, že se v budoucnu stane mnohem větší výzvou. Takový byl jeden ze zákonů ulice, které se naučil ještě jako dospívající mladík. Grázlovi jste prostě nemohli strpět, aby vás veřejně urazil a odkráčel pryč. Bylo třeba vrazit mu jednu do zubů.

	„Co uděláme s těmi tiskárnami?“ zeptal se Crocker, když proud dodávaný nouzovými generátory konečně znovu naskočil.

	Anders zamrkal a zamračil se. „Hned se k tomu dostaneme. Buďte trpělivý.“

	 

	 

	Dawkins seděl u dřevěného stolu a rukou si projížděl řídnoucí vlasy. Už skoro hodinu zíral na prázdnou stránku ve svém poznámkovém sešitu, kam za uplynulou dobu nenapsal jediné slovo. Pokud by totiž doktoru Shivanovi jakkoli odpověděl, prozradil by své smýšlení. O tom nebylo pochyb. Co když doktor Shivan neexistoval? Co když zpráva, kterou dostal, byla úskokem Severokorejců, aby si ho vyzkoušeli?

	Jakákoli reakce, dokonce i „Přeji vám vše dobré, ale nemám k tomu co říci“, by se dala vyložit jako znamení spoluviny. A něco takového opravdu nechtěl.

	Soudě podle tónu a obsahu dopisu, který si znovu přečetl alespoň desetkrát, však na druhou stranu dospěl k závěru, že existuje osmdesátiprocentní šance, že doktor Shivan skutečně je, kým říká, že je. Za předpokladu, že taková byla pravda, bylo pokušení sdělit mu o sobě veškeré podrobnosti, aby je po propuštění mohl oznámit americkým úřadům, velmi silné. Zoufale chtěl, aby jeho vláda věděla, kde je, a přál si, aby jeho zajetí skončilo. Jestli byl ovšem dopis podvržený, jakákoli odpověď by jen posloužila ke zmenšení jeho šancí na opětné shledání s rodinou.

	Dawkins nebyl žádným mistrem racionálního uvažování v obtížných, emočně vyhrocených situacích. Obvykle dělal vše, co mohl, aby se podobným okolnostem vyhýbal, a v případě, že se mu taková věc nedařila, spoléhal na Nan. Bez ohledu na to, jak své současné dilema zvažoval a zkoumal, mu teď zdaleka největší a nejhlasitější část jeho já říkala, aby pomýšlel na přežití. Nejlepším postupem byl ten nejbezpečnější a prvořadým cílem se nyní muselo stát propuštění a návrat domů. Hlas v jeho hlavě argumentoval, že nemyslí jen sám na sebe. Jeho návrat do Států bude pozitivní pro všechny: pro něj, Nan, Karen, ba dokonce i pro jeho krajany. Jestli to Sung a Čchiang-su dělaly z vlastní vůle, z důvodů, které mu nebyly zřejmé, na sebe braly obrovské riziko. Pokud však naproti tomu postupovaly na rozkaz režimu, bylo to od nich kruté.

	Co ale mohl vědět o jejich životech a politickém nebo osobním tlaku, jemuž čelily? O existenci Čchiang-su se dozvěděl teprve až dnes v noci. A kdyby měl charakterizovat chování Sung během těch mnoha hodin, které spolu strávili, musel by ho označit za vlídné a soucitné. V ničem, co řekla nebo udělala, neviděl ani náznak toho, že by v sobě vůči němu nebo Spojeným státům chovala nějaké nepřátelství.

	Nebyla ani naivní. Sung musela vědět, že ji ten vzkaz vystavuje nebezpečí. Chtěl sám sebe přesvědčit, že když neodpoví doktoru Shivanovi, to nejlepší vlastně udělá i pro ni.

	Něco takového ale nedokázal. Klidnější a hloubavější část jeho ducha se chtěla od doktora Shivana o podzemním zařízení a stavu severokorejského jaderného raketového programu dozvědět víc.

	Naléhala na něj, aby příležitost nabízenou Sung a Čchiang-su nějakým způsobem zužitkoval. Zbytek noci proto strávil ve snaze vymyslet plán, který by mu poskytl maximální možnost všechno popřít a zároveň měl největší šanci na úspěch.

	Když ráno Sung přišla se snídaní, zavolal si ji do koupelny a otočil kohoutkem sprchy. Do sykotu vody potom řekl: „Povězte doktoru Shivanovi, aby zavolal na číslo sedm, nula, tři, sedm, jedna, pět, osm, dva, osm, sedm. Ať chce mluvit s Buchtičkou a řekne jí, kde jsem.“

	 

	 

	Pozdě večer následujícího dne se Crocker setkal v bezpečné místnosti na námořní základně v kalifornském Coronadu s Jamesem Anderseni, jeho asistentkou Dinou Brookeovou, analytikem ze severokorejské sekce CIA a dalším analytikem z oddělení FBI, zabývajícího se kybernetickou kriminalitou.

	„Všechno, o čem tady budeme diskutovat,“ upozornil Anders, „bude jen předběžné a kvůli sílící nepřátelské náladě mezi námi a Čínou podléhá schválení výkonnou mocí. O tom tu chci mluvit, a kromě toho také chci, abychom začali uvažovat o možném spuštění operace namířené proti tiskařským strojům na Ung-do.“

	„Je na čase s tím něco udělat,“ poznamenal Crocker.

	Dina Brookeová, velmi vážně působící mladá žena s dlouhými tmavými vlasy a brýlemi, jim podala přehled příčin nedávných třenic mezi oběma supervelmocemi. Výpadky proudu podobné těm, jejichž svědkem se Crocker stal v Las Vegas a Honolulu, zažila během posledního měsíce zhruba desítka měst na území Spojených států. Ke všem došlo ve chvíli, kdy se neoprávněná osoba nebo subjekt nabourali do systému řízení a sběru dat místní energetické společnosti.

	Expert FBI z oddělení kybernetické kriminality vysvětlil, že se jim to podařilo díky obejití bezpečnostních opatření daných firem a kompromitováním DNS (Domain Name System; systém doménových jmen). Prostřednictvím změny v mapování mezi firmami a IP adresami jejich fyzických serverů pak byli vetřelci schopni odklonit tok dat, směřující k doménám těchto firem, na nesprávné IP adresy – adresy na jimi ovládaných serverech.

	Hackeři následně proti hostitelskému serveru „odpálili“ obrovský objem síťové komunikace, která způsobila jeho zahlcení a zhroucení povoleného provozu. Za využití těchto protokolů a dalších postupů tak v podstatě převzali kontrolu nad počítačovými systémy místní energetické firmy a řídili je takovým způsobem, aby došlo k odpojení přívodu elektřiny.

	Proč to hackeři udělali, nebylo jasné. Analytici v FBI a CIA teoretizovali, že lidé stojící v pozadí těchto kyberútoků jsou buďto operativci ve službách nepřátelského státu, nebo teroristickou organizací pokoušející se šířit strach po celém území Spojených států.

	Po stovkách pracovních hodin vyplněných stopováním a vyšetřováním identifikovalo oddělení FBI pro kybernetickou kriminalitu jako pravděpodobný zdroj útoků Jednotku 61398 čínské Lidově osvobozenecké armády (LOA), operující z místa nedaleko Šanghaje. Odborník z FBI jim objasnil, že Jednotka 61398 je potenciálním kandidátem z toho důvodu, že byla původcem dřívějších hackerských útoků na americké vládní úřady i firmy. Od roku 2000 totiž devadesát procent kyberšpionáže namířené proti USA pocházelo právě z Číny.

	Podle znalce z FBI byly zranitelné zejména podniky veřejných služeb. „Stačí jen zadat do Googlu ty správné výrazy a najít si cestu do systémů amerických vodáren a elektráren. A není to nic neobvyklého. K internetu je připojená celá řada průmyslových řídicích systémů. Pokud nemění výchozí nastavení hesel a vy znáte náležitá klíčová slova, jejich řídicí panely dokážete najít poměrně snadno.“

	Když činitelé Bílého domu přednesli čínské vládě formální stížnost, Číňané reagovali se vztekem – zčásti proto, že sami momentálně čelili hackerským útokům, jejichž cílem se staly banky, firmy i vládní organizace, včetně úřadů a základen LOA. Vinili z nich Spojené státy a jejich přísně tajné jednotky pro vedení kybernetické války: tytéž jednotky, jež stvořily počítačový červ Stuxnet, který infikoval software přinejmenším čtrnácti průmyslových podniků v Iránu, počítaje v to i závod na obohacování uranu.

	Tento červ, poprvé odhalený v červnu 2010, byl do té doby nevídaným, mistrovsky napsaným zákeřným kódem, který útočil ve třech fázích. Nejprve se zaměřil na počítače a sítě používající Microsoft Windows a opakovaně se replikoval. Následně vyhledal software Siemens STEP 7, využívaný při programování průmyslových řídicích systémů ovládajících nejrůznější vybavení, jako například centrifugy. Nakonec kompromitoval programovatelné logické automaty (PLC). Tvůrci tohoto červa tak mohli tajně sledovat vybrané průmyslové systémy bez vědomí jejich operátorů, a dokonce i způsobit, že se rychle rotující centrifugy rozervaly na kusy.

	O dva roky později odhalila Mezinárodní telekomunikační unie, agentura OSN dohlížející na informační a komunikační technologie, další velmi sofistikovaný malware. Ten byl čtyřicetkrát objemnější než Stuxnet a dostal od ní název Flame. Vyšetřování prokázalo, že jde o předchůdce Stuxnetu, kterého se do té doby z nejasných důvodů nedařilo vypátrat.

	Zatímco účelem Stuxnetu bylo věci ničit, Flame byl sestavený tak, aby lidi potají špehoval. Šířil se prostřednictvím flash disků a infikovaných tiskáren přítomných na stejné síti. Data si mohl vyměňovat také s jakýmkoli zařízením podporujícím Bluetooth a přes taková propojení umožňoval počítačům krást informace z ostatních zařízení a zavrtat se do systému na vzdálenost dvou kilometrů.

	Nejstrašidelnější vlastností Flame, jež zároveň poodhalovala jeho podstatu, však bylo to, jakým způsobem se vůbec dostával do počítačů: skrze aktualizaci operačního systému Windows 7.

	Vzhledem k obrovskému množství času, peněz i zdrojů potřebných k vyvinutí malwaru jako Stuxnet nebo Flame se počítačoví odborníci po celém světě domnívali, že za jejich vznikem stojí vláda nějaké velké země. A protože Stuxnet byl zaměřený na narušení íránského programu na obohacování jádra a Flame infikoval miliony počítačů po celém Blízkém východě, mezinárodní experti podezírali Spojené státy a Izrael – operující ať už ve spolupráci, nebo odděleně.

	Pro to, aby Spojeným státům nedůvěřovali, měli tedy Číňané dobrý důvod. Podle Diny Brookeové a odborníka FBI se však tentokrát USA ničím neprovinily. „Obvinění směřovaná proti nám se důkladně prošetřila,“ pokračovala Brookeová, „a jsou naprosto nepravdivá. Je možné, že hackeři, kteří jsou do toho zapojení, jednají na popud nějaké třetí strany a americké nebo čínské servery používají jen jako zástěrku.“

	Crockerovi, který počítačovým systémům příliš nerozuměl, přišlo tohle všechno fascinující. Než počítačoví experti dostali povolení k odchodu, položil jim jednu otázku.

	„Jestli je, jak sami říkáte, možné, aby se někdo schoval za něčí server nebo ho využil jako prostředníka, mohla by za těmi útoky stát nějaká jiná země jako třeba Írán nebo Severní Korea?“

	„Krátká odpověď zní: Ano,“ odpověděla Brookeová. „Se všemi těmi ukradenými kreditními kartami a přístupy k internetovým proxy serverům, které jsou k mání, je pro útočníky ve skutečnosti dost jednoduché, aby se stali neviditelní.“

	Crocker větřil cosi nekalého. Napadlo ho, že Severokorejci něco chystají – možná s pomocí Íránců, možná sami. Od Anderse, který momentálně vykládal, že s přihlédnutím k nedávnému napětí mezi USA a Čínou bude Bílý dům v otázce Severní Koreje projevovat averzi vůči jakýmkoli nepředvídaným eventualitám, které by se Číňanů mohly dotknout přímo či nepřímo, už nechtěl slyšet žádné další neurčité a vyhýbavé fráze.

	Ať se jdou Číňani bodnout i s tím svým útlocitem, pomyslel si v duchu. Jestli Severokorejci padělají naši měnu a nabourávají se nám do energetické sítě, půjdeme jim nakopat zadky.

	 

	 

	Během přestávky na kávu se Crocker postavil na schody velitelství námořní základny a díval se ven na přístav San Diego. Před sedmnácti lety si tu jen pár stovek metrů od místa, kde stál, protrpěl svůj kurz BUD/S – osm měsíců trvající „nakládačku“ zahrnující nekonečné běhy po plážích, tělocvik, překážkové dráhy, plavání, dril na člunech, slaňování, topografii a potápěčský výcvik. Ze stovky účastníků jeho turnusu jich absolvovalo dvacet tři.

	Před sedmnácti lety projel napříč celou zemí v otlučeném automobilu TR6, který neměl brzdy. Od té doby přišel na místech po celém světě k nejrůznějším jizvám a šrámům. Díval se na Anderse, jak na trávníku hovoří do mobilního telefonu, a žasl nad tím, jak moc se svět za posledních sedmnáct let změnil. Když dostal svůj trojzubec SEAL, neexistovala žádná válka proti teroru, Islámský stát, ministerstvo vnitřní bezpečnosti, oddělení FBI pro kybernetický zločin a také žádná kyberšpionáž.

	Kdo ví, co nám přinese příštích sedmnáct let?

	Ať už byly nové hrozby a jejich původ jakékoli, věděl, že je naprosto nezbytné, aby na ně Spojené státy odpovídaly bystrými a rozhodnými činy. Váhání ohledně reakce na al-Káidu po bombových útocích proti americkým velvyslanectvím v Dár as-Salámu a Nairobi a útoku na USS Cole nakonec vyústily v tragédii. Neuvážená invaze do Iráku a neschopnost podniknout potřebné kroky v Sýrii podpořily vzestup ISIS.

	Pokud jste spatřili výstražné signály a nevěnovali jim pozornost, mohli jste očekávat, že bude následovat něco zlého. Taková byla tvrdá a nepříjemná realita života. Obviňováním a výčitkami se jen mařil čas. Z vlastních chyb bylo třeba se poučit, nevyhýbat se zodpovědnosti, zlepšit se a být chytřejší. Holá skutečnost vypadala tak, že svět začínal být stále spletitější, nebezpečnější a vzájemně mnohem propojenější. Když se nevyzpytatelní aktéři začali chovat nemístně, bylo potřeba je usadit.

	Sledoval Anderse, jak schovává svůj telefon a stoupá nahoru po schodech. Pak se mu postavil do cesty.

	„Jestli s tím nehodláme nic dělat, tak mě tady nepotřebujete,“ řekl se zachmuřeným výrazem, s tváří obrácenou k zapadajícímu slunci.

	„Ale no tak, Crockere,“ zareagoval Anders. „Jste tu už dost dlouho, abyste věděl, jak to chodí. My sbíráme zpravodajské informace, analyzujeme je, děláme plány a doporučujeme Bílému domu, aby podnikl nějaké kroky. Nezbývá nám než doufat, že tentokrát udělají správné rozhodnutí.“

	 

	 

	Dawkins byl každým dnem stále nervóznější a úzkostnější. Měl za sebou skoro už celý týden, kdy ignoroval prosebný pohled v Sunginých očích poté, co mu ráno přinesla snídani, a pouštěl se do práce, aniž by se slůvkem zmínil o vzkazu od doktora Shivana nebo telefonním čísle, které jí dal.

	Dnešek byl ale jiný. Zaprvé, v 7 hodin ráno nepřišla do jeho místnosti Sung. Místo ní se objevila postarší žena s šedivými prameny ve vlasech. Anglicky neuměla tak jako Sung a ve smyslu její nepřítomnosti mu nenabídla žádné vysvětlení. Namísto toho mu předložila rolovanou vaječnou omeletu s mořskými řasami a mrkví, doplněnou rýžovými koláčky, rozložila mu jeho oblečení a doprovodila ho k čekajícímu Kwonovi, jako by předtím nikdy nic jiného nedělala.

	Druhou nezvyklou věcí bylo, že když Dawkins dorazil do dílny, své asistenty v ní nenašel. Roztočil tedy gyrokompas, aby si otestoval, že mu nijak nepřekáží kryt platformy ani digitálního resolveru, a lámal si hlavu nad tím, co se asi děje.

	Třeba byl dnes svátek nebo se konala mimořádná vládní slavnost. Možná Čchiang-su a Sung chytili při předávce dalšího vzkazu. Anebo doktor Shivan během výslechu celou věc prozradil.

	V době oběda jeho druhý asistent I Tchek obyčejně přivezl malý kovový vozík naložený horkou polévkou, nudlemi a nějakým salátem. Dnes však žádné jídlo nepřijelo. Seděl tedy u pracovního stolu a z plastové lahve usrkával vodu s příchutí rzi, zatímco u dveří čekal Kwon, který si četl jakousi knihu v ošumělém koženém přebalu.

	„Jídlo?“ zeptal se ho a naznačil, že si dává něco do úst a žvýká. „Oběd?“

	Kwon k němu mrzutě vzhlédl, ze sumky na opasku vytáhl mobilní telefon a vyťukal nějaké číslo.

	Dawkins právě upravoval kryt platformy, když se ozvalo rychlé zaklepání na dveře a Kwonovi někdo podal dvě misky s polévkou. Horký vývar měl mastnou chuť a plátky masa v něm byly tuhé jako podešev, díky polévce se mu však alespoň po těle rozlilo teplo a s ním se zakrátko dostavily i sebedůvěra a naděje.

	V momentě, kdy sám sebe už skoro přesvědčil, že pro Sunginu nepřítomnost existuje logické vysvětlení, které není vůbec znepokojivé, se z reproduktoru rozhlasu ozvalo chrčivé hlášení.

	Podíval se na Kwona a pokusil se odhadnout jeho reakci. Ten si ze zubů vydoloval kousek jídla, vstal a mávnutím ruky mu pokynul, aby ho následoval.

	„Kam jdeme?“

	Kwon neodpověděl. Dawkins doufal, že jsou na cestě zpátky do jeho pokoje, kde dostane čas, aby si přinesl svou parku, a v Kwonově doprovodu zamíří ven. Poté co došli na konec chodby, však Kwon místo doleva zahnul vpravo, chytil Dawkinse za loket, vzal ho dolů po krátkém schodišti a dovedl ho do jakési temné místnosti.

	Když se rozsvítilo světlo, Dawkins zjistil, že je v oválném amfiteátru se zhruba deseti řadami židlí. Podlaha byla z betonu; prostor jeviště byl od sedadel oddělený plotem ze širokých kovových prutů. Na scéně se potom objevili dva muži, kteří do díry v podlaze usadili třímetrový kovový sloup a zajistili ho šrouby. Mezitím co pracovali, začali dovnitř v tichém zástupu přicházet další lidé a sedali si na prázdné židle.

	Naproti si všiml Sung s očima sklopenýma k podlaze. Vzhlédla, zachytila jeho upřený pohled a rychle sklonila hlavu. Měl dojem, že v jejích očích zahlédl strach.

	Ve chvíli, kdy byl prostor už z poloviny plný, se z reproduktoru rozhlasu ozval tentýž mužský hlas. Tentokrát na sebe vzal káravý tón. Dawkins zaznamenal, jak se k němu přesouvají pohledy ostatních diváků – byl tu jediným člověkem ze Západu. Do oblasti žaludku se mu začala zavrtávat panika. Když pak v sobě našel dostatek odvahy, aby pokradmu zvedl oči, kolem neviděl nikoho známého kromě Sung hned naproti sobě a Kwona, který vzpřímeně a strnule seděl vedle něj s rukama složenýma v klíně.

	Zazněl vojenský pochod. Ozvalo se bouchnutí kovových dveří a Dawkins uslyšel, jak nějaký muž štěká své rozkazy. Zleva napochodovali dovnitř čtyři vojáci v olivově zelených uniformách. U kovového sloupu se zastavili, se strojovou přesností se obrátili a po dvou se rozdělili po obou stranách. Pak se postavili do pozoru s automatickými zbraněmi napřaženými před sebou.

	Nakonec vpochodovalo dovnitř dalších osm vojáků. Poslední dva drželi v rukou kovové řetízky připevněné k zápěstím jakési ženy. Obličej jí zakrývaly dlouhé vlasy; na sobě měla prosté šedivé pytlovité šaty. Vojáci ji vzápětí připoutali za kotníky a zápěstí ke sloupu. Dva z nich pak nůžkami rozstřihli její šaty, které se svezly k zemi, a žena před nimi stála nahá. Pořád se mu nedařilo zahlédnout její obličej.

	Vojáci odešli a připoutanou, odhalenou ženu nechali v aréně samotnou. Z reproduktoru se nato opět ozval mužův hlas, který se pustil do dlouhého, hlasitého kázání. Dawkinsovi přišlo, že trvá snad celou hodinu.

	Povšiml si také, že někteří diváci se viditelně chvějí, zatímco jiní začali plakat. Žádný z nich se neodvážil ani hlesnout. Začal se mu zvedat žaludek. Když se pokusil zvednout, aby našel toaletu, Kwon ho hrubě zatlačil zpátky na židli.

	Kárání ustalo a následovalo dlouhé ticho. Z davu k němu zalétlo tlumené zasténání. Po roztřesených ženiných nohou spatřil stékat pramínek moči.

	Kovové dveře se teď znovu rozevřely – vynořil se z nich muž s černou maskou. Na zádech nesl cosi na způsob batohu; u boku držel věc připomínající hadici s nasazenou hubicí. Tři metry od ženy se zastavil, namířil na ni hubici a zatáhl za páčku.

	Z trysky vylétl s hlasitým hukotem proud ohně, který ženu zasáhl a ihned opět ustal. Diváci sborem zaúpěli. Plamen se sice objevil jen několik vteřin, i to ale stačilo, aby ženě spálil všechny vlasy a roztavil uši a rty. Zaječela mučivou bolestí; její kůže hořela dál. Když se zápach spáleniny dostal Dawkinsovi do nosu, zlomil se v pase a pozvracel si kalhoty a boty.

	Znovu se snažil vstát, ale Kwon mu ze strany vlepil pořádnou facku. Z reproduktoru se opět ozval hlas a následovalo další kárání adresované davu. Lidé reagovali bolestným úpěním, zatímco muž s hadicí vyslal další proud ohně.

	Ten zasáhl ženinu paži, která začala hořet a v úrovni ramene se odtrhla. Dawkins si zakryl oči. Už se na to nedokázal dívat. Žena kvílela jako kastrované zvíře. Byla to Čchiang-su? Tělem mu projely vlny studu i strachu a přes ucho a obličej ucítil druhou palčivou facku, po níž krátce nato následovala další.

	Pokusil se zakrýt si hlavu, Kwon mu však odtáhl ruce a dal mu ránu pěstí. Jeden z jeho předních zubů se vylomil. V ústech ucítil chuť krve.

	Dav tentokrát zaúpěl hlasitěji. Uslyšel nový hukot plamene a ztratil vědomí.

	 

	 

	Nan seděla před oddělením popálenin nemocnice v Restonu, čekala na Karen a pociťovala rostoucí úzkost a neklid. Nebyla si jistá proč. Jednalo se o běžnou kontrolu a Kareniny rány se zatím hojily dobře, cítila ale, že něco není v pořádku. Když uviděla, jak kousek od ní vychází z ordinace na chodbu jedna ze sester, chvatně ji dohnala.

	„Reaguje Karen na léčbu?“ zeptala se. „Nastaly nějaké komplikace?“

	„Ne, paní Dawkinsová. Je v pořádku. Je to skvělá pacientka. Doktor jí právě vyměňuje obvaz na kotníku. Za minutku nebo dvě bude venku.“

	„Bude mít velké jizvy?“

	„Možná jen lehce v oblasti kotníku. Dá se to vyřešit plastickou chirurgií, pokud by to byl problém.“

	„Děkuji.“

	Rozhovor se sestrou její úzkost a obavy nijak neumenšil. Možná jí všechny ty starosti o Jamese i epizoda s ohněm pěkně pocuchaly nervy. S pocitem, že se jí každou chvíli zmocní panika, přešla ke stojanu s vodou v čekárně, naplnila si papírový pohárek a naráz ho vypila.

	Ve chvíli, kdy se pohárek chystala znovu naplnit, jí zazvonil telefon. Předpokládala, že volá někdo z práce, na displeji však stálo „Neznámé číslo“.

	Hlas na druhé straně linky se zeptal: „Je tam Buchtička?“

	„Ano. Kdo je to?“ Nikdo jiný kromě Jamese a její nevlastní sestry, se kterou nemluvila už celou řadu měsíců, jí takhle neříkal.

	„Volám ohledně pana Jamese Dawkinse.“ Byl to mužský hlas s asijským přízvukem.

	„A… A… Ano! To je můj manžel.“

	„Paní Dawkinsová, pracuji pro protivládní organizaci s názvem Centrum strategických aktivit pro Severní Koreu, která sídlí v jihokorejském Soulu.“

	„Jste s mým manželem? Je teď tam u vás?“ chtěla vědět Nan.

	„S panem Dawkinsem nejsem. Je mi líto. Je na místě zvaném Ung-do. Vězní ho tam severokorejská vláda.“

	V hlavě se jí vyrojil tucet otázek. „Severní Korea? Víte proč? Zachází s ním dobře? Je jeho zdravotní stav dobrý?“

	„Je naživu. Bohužel, mám jen velmi málo podrobností. Bydlí v podzemním komplexu a nutí ho pracovat na severokorejském programu určeném k výrobě jaderných zbraní.“

	„Ach… Jakže se jmenuje to místo, kde je?“

	„Ung-do. Je to ostrov.“ 
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	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	 

	 

	 

	Velká řeka neodmítne žádný malý potůček. 

	–korejské přísloví

	 

	 

	 

	Po několika dnech strávených v San Diegu, kde se nečinně potloukal s pocitem rostoucí frustrace, Crockera opět povolali na velitelství základny. Mezitím co seděl a psal zprávu Cyndi, dorazil i kapitán Sutter. Rodák z Kentucky byl celý jako ze škatulky, s každým vlasem na svém místě. Přidělená místa zaujali také členové stejné skupiny analytiků, kteří se scházeli už celý uplynulý týden – s výjimkou počítačového experta FBI a analytika ze severokorejské sekce. Dina Brookeová měla na hřbetě zápěstí vytetovanou ještěrku. V horní části její paže si Crocker všiml něčeho, co připomínalo počítačový kód.

	Co to znamená, netušil. Když se ale podíval na dokument s razítkem PŘÍSNĚ TAJNÉ, který před něj posunula, a u dveří si všiml papírového pytle k odkládání materiálů určených ke spálení, jeho pochmurná nálada se rázem rozjasnila. Vypadalo to, že konečně začnou něco dělat.

	Sutter přešel bez okolků rovnou k věci a objasnil jim, že SOCOM (Speciál Operations Command; velitelství zvláštních operací) zvažuje v rámci odpovědi na severokorejskou agresi tři typy vojenských operací:

	 

	1. Útok provedený řízenými střelami, vypuštěnými z amerických válečných lodí rozmístěných v Jihočínském moři.

	2. Nálet z velké výšky za použití laserem naváděných speciálních bomb, schopných prorazit železobetonové bunkry.

	3. Malý obojživelný výsadek provedený demoličním týmem SEAL.

	 

	„S přihlédnutím k nejnovějšímu vývoji se ale varianty jedna a dvě odložily,“ dodal Sutter.

	„O jaký nejnovější vývoj jde?“ chtěl vědět Crocker.

	„Včera večer jsme se dozvěděli, že jednoho nezvěstného amerického inženýra, který pracuje na pokročilých naváděcích systémech řízených střel, unesla KLDR a že ho nutí pracovat na svém programu vývoje jaderných raket.“

	„Jak dlouho už ho drží?“ vznesl Crocker další dotaz.

	„Asi měsíc,“ odpověděl Anders. „KLDR se zmocnila přinejmenším ještě jednoho raketového konstruktéra – jistého indického džentlmena, kterého podle našeho přesvědčení nedávno zabili. Je možné, že tu jsou i další.“

	„Výpadky elektriky, padělaná měna a teď unesení inženýři… Já věděl, že něco chystají.“

	„Analytici ze CIA mají za to, že tyhle kroky jsou součástí kampaně odstartované Kim Čong-unem,“ vysvětloval Anders. „Čeho tím chce dosáhnout, není jasné. Možná chce prostřednictvím jaderných zbraní vydírat nebo se pokouší vlákat Spojené státy a Čínu do vojenského konfliktu, který by pak sám mohl využít.“

	Crockerův krevní tlak začal prudce stoupat. „Musíme zareagovat rozhodným způsobem,“ prohlásil rázně. „Doufám, že kvůli tomu tady jsme.“

	„Projekt vývoje raketových technologií KLDR je řízený z komplexu Ung-do,“ pokračoval Anders, „a my se domníváme, že našeho konstruktéra naváděcích systémů drží právě tam.“

	Od koho toto důležité sdělení pochází, jim neřekl – konkrétně se jednalo o agenta FBI, kterému zavolala konstruktérova manželka. Tu zkontaktoval jeden ze severokorejských disidentů, jemuž se zmíněnou informaci podařilo získat od ženy pracující v komplexu Ung-do.

	„Proto dáváme přednost třetí možnosti,“ oznámil jim Sutter. „To je ta vaše, Crockere. Potřebujeme, abyste vedl plánování a dal dohromady tým.“

	„O jak velkém týmu tady mluvíme?“ zeptal se Crocker, který začínal přecházet na vyšší otáčky.

	„O malém,“ odpověděl Sutter. „Nejspíš ne víc než čtyři muži. Všechno ale beze zbytku závisí na tom, jakým způsobem proniknete do oblasti.“

	Otázku infiltrace zatím ponechal viset ve vzduchu. „Proč jen čtyři?“

	„Protože chceme zanechat co nejmenší stopu,“ řekl Anders. „V ideálním případě bychom si přáli, aby mise neměla s USA vůbec žádnou spojitost. Něco takového je ale patrně mimo naše možnosti, protože Jihokorejci s ní nechtějí mít nic společného.“

	Z jeho odpovědi Crocker usoudil, že už o něco takového požádali a byli odmítnuti.

	„A pročpak?“ zeptal se.

	„Zaprvé prohlašují, že jsou odhodlaní prosazovat politický program normalizace vztahů se Severní Koreou. A zadruhé, očividně se obávají odvetných vojenských akcí, i když něco takového nepřiznají. Postačí říct jen to, že KLDR má armádu se stavem přesahujícím milion vojáků, že spousta z nich je rozmístěná do vzdálenosti 150 kilometrů od Soulu a že jsou to úplní magoři.“

	„Chápu.“

	Anders se poškrábal na své hranaté bradě. „Je třeba zvážit i několik dalších hledisek,“ prohodil zamyšleně. „Jedním z nich je Minová nabídka, že se téhle mise zúčastní.“

	„Min? Ten přeběhlík?“ podivil se Sutter. „Jsme si jistí, že je to moudré? Můžeme mu věřit?“

	Anders se obrátil k Brookeové, která odpověděla: „Na základě všeho, co víme, ano. Jihokorejci jsou při prověřování odpadlíků z KLDR neobyčejně důkladní.“

	„Věrnost a loajalita jsou ale v téhle části světa dost ošemetné, takže tu pokaždé existuje jistá možnost, není to tak?“ nadhodil Sutter.

	„Popsal bych ji jako zanedbatelnou pravděpodobnost,“ zareagoval vyhýbavě Anders.

	„Ať už je pravděpodobnost jaká chce,“ ozval se Crocker, „znamená to, že nás může zaříznout ve chvíli, kdy tu operaci odstartujeme.“

	„Dá se to říct i takhle,“ opáčil Anders. „Min nám nicméně dodal podrobný popis celkové dispozice, přístupových a únikových bodů a také zdrojů, které jsou na ostrově k dispozici. To všechno sedí s nákresy, které propašoval ven Čchoi.“

	„Satelitní snímky a elektronické sledování?“ zeptal se Crocker. „Nasadili jsme kompletní balíček prostředků nutných k celkovému sledování a s pomocí dalších přeběhlíků z KLDR jsme sestavili souhrnný profil cíle.“

	„Kdy se Min na tom ostrově naposled fyzicky pohyboval?“ zněla další z Crockerových otázek.

	„Zhruba před rokem,“ odvětil Anders.

	„Jakou máme jistotu, že tam ty tiskařské stroje, program zaměřený na vývoj střel i ten americký konstruktér pořád ještě jsou?“

	„Ve smyslu prvních dvou zmíněných věcí devětadevadesát procent. Je nabíledni, že ze vzduchu je nevidíme, ale tepelné signatury kolem vchodu nepřestávají být dost intenzivní. Toho konstruktéra můžou, samozřejmě, přesunout mnohem snadněji, takže potvrdit jeho místo pobytu je dost obtížné.“

	„Má nějaké jméno?“

	„James Dawkins,“ řekla Dina Brookeová, sáhla do složky a vytáhla fotografii inženýra, kterou podala Crockerovi.

	Crocker se v branži pohyboval dost dlouho na to, aby věděl, že veškeré pravděpodobnostní výpočty CIA musí upravit přinejmenším o dvacet procent. To znamenalo, že existuje více než rovná šance, že tiskařské lisy a program vývoje raket jsou stále na Ung-do a že jsou v plném provozu. Co se týče konstruktéra, tím si nemohl být nikdo jistý.

	„Jak dobře opevněné to zařízení je a jak hluboko pod zemí leží?“

	„Všechny tyhle podrobnosti najdete v dokumentu, který máte před sebou. Strana tři.“

	„Díky.“ Do poznámkového sešitu si rychle poznamenal několik údajů: železobetonové zdi; střecha odolná proti bombardování; cíl přibližně třicet metrů pod zemí.

	„Jaká je situace ve smyslu radioaktivního záření?“

	„Je to zařízení určené k vývoji raket,“ začala vykládat Brookeová, „a podle toho, co víme, se věnuje dvěma důležitým úkolům: zmenšování rozměrů bojových hlavic a zvyšování přesnosti naváděcího systému střel. Přítomnost aktivního jaderného materiálu nemůžeme potvrdit.“

	„Letecký průzkum nic nezaznamenal,“ dodal Anders.

	„S jistotou to ale nevíme.“

	„Ne.“

	„Předpokládám, že ten komplex vyřadíme pomocí výbušnin,“ nadhodil Crocker.

	„Správně. A potřebnou výbavu si s sebou nejspíš budete muset nést sám. Vzhledem k vysoké úrovni místního zabezpečení se totiž domníváme, že shoz materiálu přímo na ostrov nebo v jeho nejbližším okolí nebude možný.“

	Pak promluvil Sutter. „DARPA vyvinula něco, co si budete chtít vzít s sebou. Je to ta nejsilnější nejaderná výbušnina, která v současnosti existuje. Odolnost vůči otřesům má jako TNT a její pracovní schopnost je pětadvacetkrát větší než u HMX.“

	„Jak se jí říká?“

	„CL-20. A stejně jako HMX má mimořádně vysokou detonační rychlost.“

	„Suárez ji zná?“ zeptal se Crocker s odkazem na experta na výbušniny svého Černého družstva.

	„Mám za to, že ano. Zná.“

	„V tom případě chci, aby byl součástí týmu,“ uzavřel Crocker. „Máme v týmech někoho, kdo mluví korejsky?“

	„V ST-3 je odstřelovač jménem Sam Lee,“ informoval ho Sutter. „Silný a chytrý kluk. Má dobrou pověst. Je to rodilý mluvčí.“

	„Odpoledne se s ním chci potkat.“

	„Domluveno.“

	 

	* * *

	 

	Dawkins se probudil usazený na židli ve své místnosti. Nedokázal rozeznat, jestli sní, nebo jestli je to, co vidí, skutečné. Kwon mu jednou rukou otevíral ústa, v druhé držel baterku a jakýsi muž s dosti úzkým obličejem a páchnoucím dechem mu prohlížel zuby.

	Muž cosi zamumlal, přikývl a Dawkins opět pozvolna upadl do spánku.

	Další věc, kterou si pamatoval, bylo, jak mu Kwon pomáhá do postele. Krabice s videi, přehrávač a televize byly pryč. Totéž platilo i pro jeho propisky a poznámkové sešity. Jazykem si přejel přes mezeru, kde předtím býval jeho zub.

	Z koupelny se vynořila Sung nesoucí mokrou žínku. Když se posadil a zamrkal, na jejím místě se najednou objevila postarší žena.

	„Kde je Sung?“ zeptal se slabým hlasem.

	Kwon něco korejsky vyštěkl a odešel pryč.

	Dawkins měl pocit, že mu hoří celé tělo. Někdo mu dal na čelo chladivou žínku. Vzhlédl a měl dojem, že spatřil Sung.

	„Sung, moc se omlouvám.“

	Uslyšel, jak kdosi brouká ukolébavku, kterou mu zpívala. Tu o matce, co jde ven, aby sehnala jídlo pro svého malého syna. V okamžiku, kdy na ženu zaostřil, však její tvář nepatřila Sung a její rty se nehýbaly.

	 

	 

	Crocker právě seděl v pronajatém autě na parkovišti u Dohenyovy pláže, kousek na jih od Dana Pointu, a v duchu revidoval seznam věcí, které bylo zapotřebí udělat, když vedle něj zastavil nejnovější model pickupu, z něhož vystoupil muž odpovídající Samovu popisu. Pohyboval se chůzí atleta, vlasy po stranách a vzadu vybrané do ztracena, měřil něco málo přes sto osmdesát pět centimetrů a na rameni měl vytetovaný trojzubec SEAL. Jeho výška a velký nos byly jedinými náznaky, že nejde o stoprocentního Korejce.

	„Same?“

	Usmál se. „Nadpraporčíku Crockere.“

	„Díky, že jsi přišel. Chceš si zaběhat?“

	Crocker vyrazil po písku jako první, kolem San Clemente směrem na San Onofre. Obličej mu omýval svěží oceánský vzduch, do zad se mu opíralo slunce a užíval si pulzující pohyb i pocit volnosti a prostoru. Napravo od nich lidé surfovali, nalevo se slunili. Místní příroda ho uváděla do naprostého úžasu. Vůbec ho nenapadlo, aby se zastavil a koupil si láhev vody, dokud nedoběhli až ke Camp Pendleton South. V té chvíli už za sebou měli víc než třicet kilometrů.

	Sam s ním celou dobu držel krok. Když se konečně zastavili, Crocker ho poplácal po zádech.

	„Jsi v pohodě?“

	„Jsem, pane. Varovali mě před vámi. Poběžíme zpátky?“

	„Nejdřív si promluvíme.“

	Na duně s výhledem na oceán si natáhli nohy a Sam mu začal vyprávět o své rodině. Matka i nevlastní otec byli přistěhovalci pocházejícími z chudých rolnických komunit v Jižní Koreji. Ve věku devatenácti let dostal jeho otčím práci u amerického námořnictva jako kuchař a mechanik a jeden laskavý fregatní kapitán mu zaplatil imigraci do Států. Přijel tedy do Severní Karolíny, kde pracoval v mateřské škole, kterou zmíněný fregatní kapitán ve výslužbě provozoval. Právě když začal uvažovat, že by se měl pohnout dál, narazil ve Winston-Salemu na svou budoucí manželku, Samovu matku, jak se hrabe v popelnici před místním supermarketem. Bylo mu šestadvacet a měl placenou práci; ona, čerstvá osmadvacátnice, byla svobodnou matkou bez domova a úplně na mizině.

	„Tenkrát nás ubytoval u sebe a od tý doby jsme spolu,“ zakončil Sam. „Rodiče právě oslavili dvacátý výročí. A taky jsem od nich dostal mladšího bráchu a ségru.“

	Crocker se pokoušel soustředit, v myšlenkách se však stále vracel k dlouhému seznamu všech potřebných věcí: spojařské výbavy, zbraní, lékárniček a dalších položek. „Pověz mi o svým tátovi,“ řekl Samovi a zároveň si připomněl, že za hodinu dorazí jeho muži a jeho prvním úkolem bude promluvit si se Suárezem o CL-20.

	„Supersolidní a spolehlivej. Nikdy si na nic nestěžuje. Inspirací je pro mě matka. Od pěti začala dělat na rýžovejch políčkách, kde si z nohou musela odřezávat pijavice mačetou. V šestnácti ji jednou v noci načapali, jak se s nějakým bohatým klukem muchluje na zadní sedačce jeho auta. Kvůli tomu se jí taky zřekla rodina a vykopli ji ze školy.“

	Crocker zalétl ve vzpomínkách ke svým středoškolským létům v Massachusetts a k jednomu z několika případů, kdy ho vyloučili – tehdy konkrétně za to, že kapitánovi fotbalového týmu vrazil jednu pěstí a zlomil mu nos.

	„Jedinej způsob, jak se mohla uživit, bylo pracovat jako prostitutka na nedaleký základně americkýho námořnictva. V osmnácti potkala mladýho americkýho praporčíka, kterej se do ní zamiloval a odvezl si ji s sebou zpátky domů do Pensacoly. Tam se potom vzali a tam jsem se taky narodil já. Tátovi rodiče ale svoji korejskou snachu odmítli přijmout a máma měla velký sny. Chtěla jít na univerzitu, a tak rozjela vlastní podnikání, který spočívalo v podomním prodeji kosmetiky.“

	„Můj otec si pro ni představoval mnohem tradičnější roli, takže se začali hádat a rozešli se. Potkala jinýho chlapa. Ten nás přestěhoval do Winston-Salemu a pak nás opustil. Dneska je z ní úspěšná podnikatelka s univerzitním titulem a asi desítkou obchodů po celý jižní Kalifornii. Příští rok má v plánu kandidovat na starostku Newport Beach.“

	„Vypadá na úžasnou ženu,“ řekl Crocker.

	„Díky.“

	„Až se vrátíme, chtěl bych ji poznat.“

	„To rozhodně, veliteli. Kdy vyrážíme?“

	„Tahle mise je přísně tajná. Povím ti to potom. Až dorazíme zpátky k autům, vezmi si svoje věci a potkáme se na základně v Coronadu. Buď tam v devět.“

	„Rozkaz.“

	 

	 

	Nan se posadila v ložnici svého dočasného bytu a na Google mapách si vyhledala severokorejský ostrov Ung-do. Na obrazovce laptopu se jí objevil členitý šedavý oválný tvar, obklopený světlou šmolkou. Po přechodu na satelitní zobrazení uviděla, jak ostrov dostal zelenou barvu, a okolní voda se zbarvila v tmavém odstínu modré. Když obrázek zvětšila, uprostřed spatřila několik betonových budov.

	Uvažovala, jestli James v jedné z nich bydlí a co asi právě dělá. Na pár vteřin měla pocit, že je mu nablízku – jako by spolu komunikovali pomocí telepatie a skutečnost, že se na něj soustředí, způsobila, že na ni začal myslet i on.

	Agenti FBI, s nimiž se odpoledne setkala, ji informovali, že Spojené státy podnikají jisté kroky, aby svého manžela dostala zpátky. Co přesně to znamenalo, jí však odmítli sdělit a neposkytli jí ani žádný časový rámec. O amerických vězních držených v zajetí v džunglích Jižní Ameriky po dobu deseti i více let – než došlo k jejich záchraně či výměně, nebo když se povstalcům, do jejichž rukou padli, jejich věznění omrzelo a nechali je jít – už slyšela.

	Jak dlouho asi potrvá, než se s Jamesem znovu potkáme?

	Vědomí, že je naživu, čekání jen zhoršovalo. Část jejího já se připravovala na život bez něj, nyní jí však došlo, že příběh jejich společných životů, který byl sám o sobě dosti složitě utkaný, bude pokračovat dál a stane se ještě spletitější.

	Idealizace zesnulých byla přirozeným jevem. U těch, kdo byli naživu, se něco takového stávalo mnohem náročnější. V minulosti Jamese mnohem více respektovala, než milovala. Ponurá realita toho, čím si oba momentálně procházeli, ji ale změnila. Cítila, že pohodlný život vedle toho druhého, jak ho oba zatím praktikovali, už ani jednomu z nich nebude stačit. Buďto se musí navzájem milovat upřímně a bezvýhradně, nebo se posunout dál. Děsilo ji to, zároveň však pociťovala i jisté vzrušení. 
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	KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	 

	 

	 

	Vždy mějte na paměti, že vaše vlastní odhodlání uspět 

	je důležitější než cokoli jiného.

	– Abraham Lincoln

	 

	 

	 

	Když se Crocker usadil v operační místnosti USS Carl Vinson plující Japonským mořem 550 kilometrů západně od japonského ostrova Sado, bolela ho hlava. Jestli je zdrojem jeho stavu nedostatek spánku, dehydratace nebo obrovské množství informací, které se snažil do ní nacpat, si nebyl jistý.

	Logistika operace s takovou úrovní komplexnosti a obtížnosti působila přinejmenším znepokojivým dojmem, a vzhledem ke skutečnosti, že do novoluní zbývaly jen tři noci a hrozba nějakého druhu nukleárního testu nebo úderu nabrala na naléhavosti, chtěli vyrazit brzy. Průnik na nepřátelské území za účelem provedení záškodnické činnosti dostala za úkol pětice mužů – Davis, Suárez, Sam, Akil a on sám. Veškerá výzbroj a výstroj, kterou nesli, musela být nezjistitelná.

	A jelikož se hodlali infiltrovat v prostorově dosti omezeném plavidle SDV (SEAL Delivery Vehicle), množství věcí, které si s sebou mohli vzít, bylo vážně omezené. Cestu k cíli měli navíc urazit v zařízení, jež bylo ve své podstatě otevřeným podhladinovým prostředkem, takže veškerá spojařská výbava, zbraně, munice, zdravotnický materiál, elektronické přístroje i výbušniny se musely uložit do vodotěsných brašen a neprodyšně uzavřít.

	Stísněný prostor přecpaných SDV Crocker nesnášel. Mnohem raději by dal přednost seskoku padákem nebo plavání. Jakýkoli jiný druh výsadku, ať už provedený lodí, za pomoci potápěčské výstroje nebo letounem, se však s přihlédnutím k parametrům dané mise i k tomu, že na Ung-do a v jeho okolí očekávali vysokou úroveň zabezpečení, zdál být zcela vyloučený.

	Znovu, a za posledních několik hodin nejspíš posté, si podrobně prostudoval rukou načrtnutý plánek celého komplexu i satelitní snímky ostrova, které Akil s lodními operačními důstojníky zvětšili a poznačili barevnými nálepkami a špendlíky. Zásadní otázkou bylo, jestli mají s SDV zajet k opuštěnějšímu a méně opevněnému ostrovu Rjo-do, něco přes dva kilometry směrem na jih, a odtud doplavat, nebo se vylodit přímo na jihovýchodním břehu samotného Ung-do.

	Ung-do, někdy označovaný také jako Ungdo-ri, byl jedním z menších útvarů skupiny ostrovů nedaleko pobřeží okresu Wonsan. Ležel na 39° 16’ 77“ severní šířky a 127° 37’ 23“ východní délky, s průměrnou výškou terénu dosahující 17 metrů. S přihlédnutím k pravděpodobnosti, že se budou muset vypořádat s ledově chladnou vodou a silnými proudy mezi oběma ostrovy, určil Crocker jako přednostní volbu přímé přistání.

	Jak budou postupovat od chvíle, kdy se dostanou na ostrov, bylo o dost problematičtější. Na základě zpravodajských informací, které měl k dispozici, se totiž nedalo poznat, jak dobře opevněné místní podzemní zařízení vlastně je a s jakým druhem odporu se setkají, až k němu dorazí. Profily tepelných signatur naznačovaly, že u hlavního vchodu i všude kolem komplexu jsou čtyřiadvacet hodin denně rozmístěny ozbrojené stráže. Na cestě táhnoucí se středem ostrova a podél západního pobřeží navíc přinejmenším každou půlhodinu hlídkovala bojová vozidla.

	Crocker označil malou zátoku s pláží na protější straně, takřka přímo na východ od podzemního zařízení. „Navrhuju přistát tady.“

	Min, sedící po Crockerově pravici, rozbalil žvýkačku a prostrčil ji dírou ve své bílé hokejové masce. Zdálo se, že jeho pozornost rozptylují zarámované fotografie F-15, rozvěšené po stěnách.

	„Mine?“

	Ke Crockerovi se otočil pomalu, jako postava z nějakého hororového filmu.

	„Same, zeptej se ho, jak daleko je odtud k tomu komplexu,“ řekl Crocker a ukázal na navrhované místo přistání. Min se nahnul dopředu a zamračil se, jako by mapu viděl poprvé v životě. Pak pronesl cosi v korejštině a zabručel.

	Minovo duševní rozpoložení začalo Crockerovi dělat starosti. Už předtím se rozhodl, že si s sebou severokorejského přeběhlíka na misi nevezme, avšak s ohledem na kriticky důležité informace se na něj musel i nadále spoléhat. Najít kohokoli jiného, kdo v minulosti Ungdo navštívil, se totiž americké zpravodajské komunitě nepodařilo.

	„Asi čtyři sta metrů,“ překládal Sam. „Přesun ke komplexu znamená, že se musíme dostat přes tu silnici.“

	„Jasný.“

	„Jsou tam jen stromy a tady nějakej malej potok,“ dodal Sam. „Ostrov je relativně plochej.“

	Vypadalo to, že v cestě jim nebudou stát žádné další objekty ani terénní překážky.

	„Jaký na to máte názor, Mine?“ zeptal se Crocker.

	Severokorejec seděl na židli ve své olivově zelené letecké kombinéze, mnul si strniště na krku a působil dojmem, že se v duchu toulá někde daleko, daleko odsud.

	„Mine, jste tu s námi? Děje se něco?“

	Min něco zamumlal směrem k Samovi, který přeložil: „Jo. Myslí si, že je to logická volba. Ty budovy tady na jih od komplexu… Je to ubytování pro strážný. Jedinej způsob, jak se na ostrov dá dostat, je ve člunu. A ten je nejlepší i pro nás. Přístaviště je tady.“

	Min ukázal na malou umělou zátoku na jihozápadní straně, obrácenou směrem k pevnině a městu Munčchon.

	„Je to přístaviště dobře hlídaný?“ chtěl vědět Crocker.

	„Jo. Kulomety. Velkorážní protiletadlový DŠK.“

	S těmi si Crocker nechtěl nic začínat. „Takže východní strana je lepší?“ zeptal se znovu.

	„Jo. Je lepší.“

	Další sérii nebezpečných a nesnadných kroků představoval průnik dovnitř samotného zařízení. Nákres ukazoval dva přístupy: jeden zepředu, druhý zezadu – rozměrnou ventilační šachtu na severním konci komplexu a dlouhý podzemní odvodňovací kanál ústící do severní strany zátoky.

	„Předpokládám, že oba vstupy mají silnou ostrahu,“ prohodil Crocker, který se obrátil k Samovi s Minem a pokoušel se ze Severokorejce vymačkat tolik informací, kolik jen půjde.

	Sam jeho poznámku znovu přeložil, čímž nepřestával prokazovat svou nesmírnou užitečnost. „Vpředu jsou vždycky dva vojáci; vzadu taky dva. Někdy i víc. Uvnitř je vestibul se schodišťovou šachtou a dva výtahy. Uvnitř… možná narazíme na další vojáky… nebo hlídky. Tiskařský stroje jsou o patro níž… směrem na sever. Takže dovnitř je třeba proniknout zepředu… a zahnout doprava. Jestli na to půjdeme v noci, vrata budou pravděpodobně zamčený.“

	„Co laboratoře?“

	„Ty jsou umístěný na druhým podlaží.“

	„Má nějakou představu, kde by mohli držet rukojmí?“

	Min zavrtěl hlavou.

	Ve dveřích se poté objevil operační důstojník Carla Vinsona, aby jim oznámil, že ve 21:30 bude připravený vrtulník typu Black Hawk, který přepraví výsadkový tým na palubu USS Dallas: útočné ponorky s jaderným pohonem, pohybující se v současné době ve vzdálenosti třiatřiceti kilometrů od Ung-do.

	Crocker se podíval na hodinky. Bylo 20:41.

	„Tak fajn. Poberte si svoji výstroj a výzbroj. Nástup je ve 21:15 na letový palubě. Jestli máte nějaký vzkazy, co chcete poslat domů, nejlepší bude, když to uděláte hned, protože až se přiblížíme k cíli, spojení bude omezený.“

	„Jasný.“

	„Akile, máš na starosti všechny tyhle mapy a nákresy. Posbírej je.“

	„Jdu na to, zlato.“

	„Davisi, přezkoušej spojení.“

	„Provedu.“

	„Same, znovu prověř veškerou výstroj a výzbroj první, druhý i třetí kategorie. Já se podívám na lékárničky a velkou tašku. Suárezi, ty zkontroluj CL-20 a rozbušky – tyhle věci jsou naprosto nezbytný. Ať je to všechno trojitě utěsněný, pro případ že se převrátíme a spadneme do vody.“

	„Jasně, šéfe.“

	„Uvidíme se za půl hodiny, opičáci.“

	 

	 

	Navzdory celým stovkám věcí, na něž nepřestával myslet, a několika desítkám z nich, které musel zařídit, si udělal chvilku čas, aby se přes Skype spojil se Cyndi. Pak si ale uvědomil, že v Las Vegas je právě něco kolem čtvrté hodiny ráno. Místo toho tedy zkusil zavolat domů Jenny.

	Ve Virginii bylo krátce po sedmé.

	„Tati?“ ozvala se Jenny.

	„Zlato, doufám, že jsem tě nevzbudil. Jak je? Jsi v pořádku?“

	„Všechno v pohodě. Žádnej problém. Vstala jsem brzo a učím se na zkoušku z občanky. Mluvil jsi s dědou?“

	Crocker si připomněl, že jakmile doletí na Dallas, musí se sejít s kormidelníkem SDV. Tato plavidla, obvykle obsluhovaná dvoučlennou posádkou, unesla maximálně čtyři operátory i s jejich výbavou. Davis s Akilem si ale odsloužili turnus u SDV Team One, a Crocker proto doufal, že by za těchto mimořádných okolností mohl jeden z nich nahradit navigátora.

	„Ne. Proč?“ Bez Manciniho a Cala mu tým přišel i tak dost prořídlý. Po vyřazení dalšího operátora by se při takto nebezpečné operaci stali ještě zranitelnější.

	„Tys nedostal moje zprávy?“ zeptala se Jenny.

	„Ne, zlato. Nějakou dobu jsem teď byl mimo dosah. Co se děje?“

	„Když se včera vzbudil, šel cvičit. Potom ale začal mít problémy s dýcháním a na prsou cítil ostrou bolest, takže zavolal nějaký svý kamarádce.“

	Crocker se napnul jako struna. „Carle?“

	„Jo, Carle. Odvezla ho na pohotovost, kde se ukázalo, že má jednu tepnu z nějakejch devadesáti procent ucpanou. Stihli to právě včas.“

	Už teď cítil, jak se v něm usazuje pocit viny. „Je v pořádku?“

	„Jo, tati. Díky bohu! Museli mu tam dát něco, čemu říkají stent. Nejspíš teď spí. Včera večer jsem s ním mluvila a byl úplně mimo.“

	„Co říkal doktor?“

	„S doktorem jsem nemluvila, ale Carla povídala, že ten zákrok proběhl dobře. Vypadá jako fakt milá ženská. Strejda Bob už je na cestě sem k nám. Bude tu ráno.“

	Rychlý pohled na hodinky Suunto Crockerovi prozradil, že mu nezbývá moc času. „Kde je děda teď?“

	„V nemocnici Inova Fair Oaks.“

	Na dveře za jeho zády kdosi rychle zaklepal. „Máš nějaký číslo, na který můžu zavolat?“

	„Sedm nula tři, tři devět jedna, tři šest nula šest.“

	Stál tam Akil, který mu naléhavými posunky naznačoval, že je zapotřebí jeho přítomnosti.

	„Díky, zlato. Řekni dědovi, že mu při první příležitosti zavolám. Teď musím běžet. Měj se moc hezky a hodně štěstí při tom zítřejším testu.“

	„Díky, tati. Měj se.“

	 

	 

	Do vrtulníku se opřel nápor větru, který ho rozkýval tak, že se trup vychýlil doprava, zatímco ocasní část prudce poklesla. Díval se, jak se naproti němu Sam předklonil a vyzvracel se do žlutého kbelíku u svých nohou. Ten hoch si zatím vedl skvěle. Byl bystrý, pečlivý a zůstával ve střehu. Korejštinu ovládal na výbornou. V tlumeném světle kabiny teď jeho obličej dostal nazelenalý nádech.

	Vedle něj seděl Davis se špunty v uších a poslouchal hudbu. Zdálo se, že vůči hluku, nebezpečí i odpornému zápachu zůstává zcela netečný. Oči měl zavřené a ve chvíli, kdy vrtulníkem zazmítal další náraz větru, tentokrát ještě silnější než prve, sebou ani necukl.

	Crocker přemýšlel o svém otci, který sloužil v námořnictvu jako pilot a byl jedním z nejlaskavějších a nejvlídnějších lidí, jaké kdy poznal. Nejlepším důkazem toho bylo, že toleroval Crockerovo křiklavé mladistvé výtržnictví, a to včetně nejrůznějších potyček, jež svedl jako člen jednoho z gangů, nebo zatčení. Nikdy v něj také nepřestával věřit.

	Pane bože, prosím tě, dohlédni na mého otce a pomoz mu, ať se uzdraví rychle a beze zbytku.

	Připomněl si, že když při požáru zemřela jeho matka, nebyl ani s ní. Vlastně ji opustil jen pár hodin předtím.

	Jako syn jsem teda dost na hovno.

	Před očima mu defilovaly všechny ty narozeniny, svatby a zvláštní události, které propásl, protože byl zaneprázdněný výcvikem nebo nasazený v zámoří s ST-6.

	Co mám teď dělat? Zrušit tuhle misi a ohrozit celé tisíce životů, protože je táta v nemocnici?

	Podobné otázky byly tou nejtrýznivější součástí práce v týmech SEAL. V porovnání s nimi byly dlouhá pracovní doba, nebezpečí i fyzické strádání jednoduchými záležitostmi.

	Přes řev motoru zaslechl, jak druhý pilot navazuje spojení s USS Dallas.

	„SNN-700, zde Bravo Tygr Sedm, slyšíte mě? Příjem.“

	„Rozumím, Bravo Tygr Sedm. Zde SNN-700. Slyšíme vás jasně a zřetelně. V současné chvíli čekáme nahoře u 39-16-77 šířky a 127-37-23 délky. Konec.“

	O několik vteřin později se dozadu ke Crockerovi obrátil holohlavý muž v letecké kombinéze. Ukázal mu deset prstů, po nichž následoval vztyčený palec.

	Crocker promluvil do mikrofonu své náhlavní soupravy: „Pět minut do pohotovosti. Deset minut do zahájení.“

	SEALové usazení po jeho pravé ruce i naproti si začali chystat své věci a natáhli si rukavice. Davis se ani nepohnul. Crocker natáhl nohu a kopl ho do boty. Blonďatý SEAL jen otevřel oči a přikývl, jako by se nechumelilo. Jako by se i se zavřenýma očima a ve spánku potýkal s horšími věcmi, než byla tahle.

	Z okna za zády Crocker rozeznal tmavý obrys věže ponorky. Vypadalo to, že SDV i nástupní plošinu už někdo ukotvil k její palubě. Příslušníci palubního personálu s nasazenými přilbami a sluchátky dávali pilotovi signály pomocí vysoce svítivých baterek s červenou čočkou.

	Vrtulník zakroužil, zaujal předepsanou pozici a vznášel se ve výšce šesti metrů. Současně pod vlivem silného větru nadskakoval a posouval se sem a tam. Potom se rozsvítilo zelené světlo a Crocker vykřikl: „Tak jdeme na to! Jdeme!“

	Muži vyskočili na nohy; do rukou popadli své brašny a batohy. Na kovové podlaze zaskřípaly podrážky jejich bot. Dveře se otevřely a jako první sjel dolů po laně Akil, následovaný Davisem a Suárezem.

	Jako další byl na řadě Sam. Na hlavě měl přilbu, která působila dojmem, že je pro něj příliš malá. „Jsi v pohodě?“ zakřičel mu Crocker do ucha. „Potřebuješ pomoct?“

	Tah rotorů vytvořil v Samových tvářích dolíčky. Namísto odpovědi hmátl oběma rukama po laně a skočil. Sevřít ho pevně nohama se mu ale nepodařilo, a dolů proto sjížděl až příliš rychle. Když se pak pokusil zapojit pravou nohu, zamotala se mu do lana a s mocným trhnutím ho zastavila. Samovi vylétlo lano z rukou a zbývající tři metry vzal pádem.

	„Dávejte tam dole pozor! Muž ve vzduchu!“ zařval Crocker.

	V přistávacím reflektoru vrtulníku uviděl, jak Sam udělal kotrmelec a Akil se natahuje, aby ho zachytil. S přihlédnutím k Samově postavě, váze a rychlosti jeho pádu vypadalo něco takového jako zhola nemožný úkol. Svou roli sehrály i povětrnostní podmínky. Náhlý poryv smýkl Samem doprava tak, že se ramenem odrazil od Akilových prsou. Ten ztratil rovnováhu a oba muži se skáceli po zádech do moře.

	Ježíšikriste!

	„Muž přes palubu!“

	„Dva muži ve vodě!“

	Crocker sjel rychle dolů, pustil své věci, pokrčil kolena a šipkou se vrhl za nimi – to vše v jediném plynulém sledu. Letěl vzduchem a rozhlížel se po plovoucích objektech, když ho voda náhle zasáhla jako kbelík drceného ledu. Kvůli nárazu a extrémnímu chladu málem ztratil vědomí. V momentě, kdy se vynořil a zalapal po vzduchu, se jeho mozek zahltil informacemi a jednoduše zhasl.

	S tělem přepnutým na samočinný režim kopal pod sebe a plácal rukama, aby se udržel nad hladinou. Pravačkou se chytil bílé záchranné bójky, kterou někdo hodil do vody. Na palubě viděl dva muže, jak pomocí tyče vytahují ven Akila. Suárez přiklekl, cosi vykřikl a rukou ukázal někam za Crockera.

	„Co je?“ zařval na něj.

	Rotor vrtulníku čeřil hladinu. Do obličeje mu vháněl vodu, která se mu dostala do očí. Štípala ho sůl i chlad. Usilovně se bránil šoku.

	„Šéfe! Šéfe!“

	Do levé nohy mu narazilo něco těžkého. Hmátl dolů do ledově studené vody a ucítil ruku, která mu vyklouzla ze sevřených prstů.

	„Šéfe!!!!“

	Oslepený reflektorem vrtulníku se zhluboka nadechl a potopil se. Ruce, paže i nohy měl už dočista bez citu. Věděl, že je otázkou pouhých vteřin, než ztratí schopnost koordinovat činnost svých svalů. Pár okamžiků nato mu přestane fungovat i mozek a celé tělo. Znovu se vynořil.

	Na to kašlu! O Sama tu nepřijdu!

	S tuhnoucími svaly končetin a strnulýma, skelnýma očima šátral nalevo i napravo, až nakonec nahmatal kulatou věc, podobnou lidské hlavě. Znovu se potopil a hledal, dokud rukama nenarazil na krk a rameno. Chladná voda mu zalila nosní dírky a zasáhla jeho mozek jako rána kladivem. Prokřehlýma, necitlivýma rukama se ze všech sil snažil sevřít látku oblečení a odrážel se nohama, dokud se nedostal nad hladinu, kde ho znovu oslepila záře reflektoru. Sam zalapal po dechu a do očí mu vyplivl spršku vody.

	„Tak to, kurva, pěkně děkuju…“

	Nemohl uvěřit, že ho doopravdy má. Svaly na nohou a v ramenou měl stažené tak, že se slaná voda mísila s jeho slzami.

	„Šéfe! Vydrž!“

	Samovy rty a nos dostaly sytě modrou barvu. Crocker začínal v nohou cítit křeč. Počítal, že mu zbývá ještě několik vteřin, vzápětí ho však jakési silné ruce přitáhly směrem ke člunu. Pach gumy uvítal s radostí. S poslední špetkou sil pak Sama vystrčil nahoru.

	 

	 

	O několik minut později přišel znovu k sobě. Seděl vzpřímeně na židli, zabalený do tlusté vlněné deky. Někdo mu třel chodidla; další osoba masírovala jeho ruce. Jejich obličeje splývaly s okolím v rozmazané směsici světla a barev.

	„Slyšíte mě, Crockere?“ zeptal se ho čísi hlas.

	Jeho majitele nepoznával. Zachvěl se a zaťal zuby. Jazyk mu v ústech přišel jako kus kůže. „Jj…oo.“

	„Otevřete pusu a pomalu upíjejte.“

	Než signál vyslaný mozkem dorazil k čelisti a rtům, uběhlo pár vteřin. Jeho ústa a hrdlo potom zčistajasna ožily a začaly ho pálit.

	Uslyšel, jak někdo řekl: „Puls mu stoupá. Tělesná teplota je na třicet jedna celých šest.“

	„Že má nějakej puls, jsem teda nevěděl.“ Rozeznal Akilův hlas. „V DARPA nám povídali, že ho smontovali z různejch součástek.“

	„To není vtipné. Když jste ho vytáhli nahoru, byl na dvacet jedna celých sedm. Tohle ve většině případů znamená, že je člověk mrtvý.“

	„Je to náš velitel, doktore,“ prohodil Akil. „Ten tu zůstane s námi.“ V hrdle a žaludku se mu rozlévaly vlny tepla, šířící se dále do jeho rukou, nohou a hlavy. Crockerovo vědomí se zostřilo. Na stěně rozeznal hodiny a před sebou obličej sestry – hranatá brada, zelené oči, černé vlasy s ofinou.

	„Pamatujete si svoje jméno, pane?“

	„Nadpraporčík Crocker. Jaké je to vaše?“

	„Luci.“

	„Ahoj, Luci. Jak se vede Samovi?“

	„Odpočívá. Zotavil se rychle. Slyšela jsem, že sjezd po laně mu moc nejde, ale kůži má jako hroch.“

	 

	 

	Když se Crocker ráno osprchoval a oblékl, setkal se s velitelem lodi – Afroameričanem hubeným jako tyčka, s nakrátko střiženými vlasy a stříbřitě černým knírem. Posadili se spolu v miniaturní operační místnosti ponorky, usrkávali čaj a podrobně studovali námořní mapy a satelitní snímky, zatímco lodní lékař kontroloval Crockerovy životní funkce. Byl tu i vážně vyhlížející poručík, který čekal u otevřeného laptopu, připravený dělat si poznámky. Na stěně visela fotografie velitele, jak hraje golf s prezidentem.

	„Hrajete?“ zeptal se ho fregatní kapitán Thompson.

	„Není to moje krevní skupina. Nemám k tomu trpělivost.“

	„Naučí vás se ovládat. I to, že je potřeba preciznosti.“

	„Životní funkce jsou zpátky v normálu,“ oznámil doktor a lemem blůzy si očistil stetoskop. „Bez cétéčka nedokážu určit, jaký to mělo vliv na mozek.“

	„Jedna, dvě, sedm, třináct, deset,“ zavtipkoval Crocker. „Pořád dokážu napočítat do deseti. Budu v pohodě.“

	„Myslím, že naše cesty se už zkřížily,“ řekl doktor, mžouraje na Crockera přes brýle s kulatými obroučkami. „Tikrít, rok dva čtyři. Oba jsme tenkrát bydleli v bezpečném domě, na který zaútočili iráčtí povstalci. Vy a další dva SEALové jste je pět hodin odráželi, dokud nás nezachránily jednotky rychlé reakce.“

	Nebyla to šťastná vzpomínka. Sean, jeden z Crockerových nejlepších kamarádů, dostal té noci kulku do žaludku a zemřel na komplikace způsobené zraněním.

	Zdálo se, že totéž si vybavuje i palubní lékař, který rychle nastrkal své nástroje zpátky do brašny. „Rád jsem vás zase viděl.“

	„Díky. Já vás taky.“

	Fregatní kapitán si odkašlal a řekl: „SOCOM původně stanovilo začátek mise na 21:00, s přihlédnutím k událostem ze včerejšího večera a novoluní ale nakonec dospěli k závěru, že možná budete chtít čtyřiadvacet hodin počkat.“

	„Čekat další den? Na co?“ ozval se Crocker, jehož kapitánova poznámka vrhla zpět do reality současného úkolu. Někde v zákoutí jeho mysli stále číhal otcův naléhavý stav. Cítil, že mise bude obtížná. Chtěl ji proto spustit co nejrychleji, aby se mohl vrátit zpátky domů. „Ne. Kašleme na to. Něco takového nebude nutné – za předpokladu, že jsou ostatní členové mého týmu přítomní a zůstali v jednom kuse.“

	„Jaké je hlášení ohledně jejich způsobilosti, doktore?“ otázal se kapitán svým sytým barytonem, který lékaře zastavil ve dveřích.

	„Ehm, pane… ee, ano. Všichni jsou v pořádku. Možná až na Sama. Ten by si mohl ještě tak jeden den odpočinout.“

	„Na to není čas,“ prohlásil Crocker s pohledem upřeným na červený telefon uprostřed kovového stolku. Přemýšlel, jestli by ho mohl použít a spojit se s otcem. „Jde tím volat do Států?“

	„Jsme v rudé zóně, takže slouží jen k úředním hovorům, a i ty musejí být šifrované,“ odpověděl kapitán.

	„Rozumím.“

	Obavy o otce Crocker rychle odsunul do ústraní své mysli a zaměřil se na něco jiného. „Můžeme se na chvilku k něčemu vrátit? Usuzuji správně z toho, co jste řekl, že SOCOM dalo v otázce zahájení naší mise poslední slovo mně?“

	„Přesně tak.“

	„V tom případě si potřebuju promluvit s kormidelníkem SDV. Kde ho najdu?“

	„Řekněte praporčíku Naylorovi, ať sem přijde,“ rozkázal kapitán Thompson, který se obrátil k čekajícímu poručíkovi.

	„Rozkaz, pane.“

	„Zavolejte i členy mého týmu,“ dodal Crocker. „Potřebuju vědět, jestli jsme přišli o nějakou výstroj nebo výzbroj. Předpokládám, že v případě potřeby máme pořád čas nechat si věci přepravit letecky z Vinsona.“

	„Něčemu takovému bychom měli být schopni vyhovět. Ano.“ Praporčík Naylor vypadal každým coulem jako námořník: střední postava, prořídlé hnědé vlasy, vodově modré oči, rovná záda. Mezitím co se usadil naproti a upíjel z hrnku kávu, Crocker mu vyložil důvody, proč dávalo smysl vyměnit navigátora za Akila nebo Davise, kteří po ukončení BUD/S oba prošli pokračujícím výcvikem na SDV.

	Naylor však na něco takového nehodlal přistoupit. „Já dobře chápu, o co vám jde, nadpraporčíku. Tahle mise je ale i tak už dost na hraně. S přihlédnutím k oceánským proudům, možnosti zaminování vod kolem ostrova a také dalším faktorům, bude navedení Sněhurky k cíli práce, která pěkně stáhne zadek i dvěma lidem. Jakékoli další tlaky by mohly misi posunout za kritickou hranici.“

	„Sněhurka?“ zeptal se Crocker. „Takhle se ta loď jmenuje?“

	„To jméno jsme jí dali, protože připomíná rakev z toho filmu.“

	„Nikdy jsem ho neviděl.“

	„Můj navigátor Hutchins má šestiletou dcerku.“

	„Abych vám to trochu shrnul, Naylore: Tohle bude drsná mise, a až se dostaneme k cíli, budeme mít před sebou spoustu neznámých. Proto potřebuju, abyste se mnou spolupracoval a namačkal dovnitř pět operátorů.“

	„Ne. V žádném případě. Slyšel jsem, že cestou ven možná povezeme nějakého rukojmího. Takže maximálně čtyři. Takový je zákon.“

	„Jaký zákon?“ zeptal se Crocker, který se pokoušel zůstat klidný. „Já se vás nesnažím nějak vytáčet, nadpraporčíku. Namačkaní si budete připadat dokonce i ve čtyřech lidech. Pátý člověk znamená, že budete muset vážně omezit vaši výstroj a výzbroj.“

	„Co kdybychom zkusili letecky přepravit druhé SDV i s posádkou?“ navrhl Crocker. „V jakém časovém rámci by to šlo udělat?“ Naylor se na chvíli zamyslel. Pak řekl: „Nejbližší je na Havaji a má porouchanou elektriku.“

	„To nevadí.“

	„Mluvíme tu o čtyřhodinové jízdě ledově studeným mořem v oblecích, s dýchacími maskami, a cestě zpátky, co potrvá dvě až tři hodiny. Jakékoli špatné počasí nás navíc může vychýlit z kurzu a připravit nás o šanci na návrat.“

	Crockerovi, který se už v SDV v minulosti svezl, podmínky dlouhých cest připomínat nemusel. Bez Davise měl být odkázaný jen na další tři operátory, přičemž s jedním z nich nikdy předtím nepracoval. „Jak vypadá počasí?“ nadhodil.

	„Dnes večer má být obloha jasná a moře klidné,“ odpověděl fregatní kapitán Thompson. „Zítra je padesátiprocentní šance na srážky a doprovodný vítr vanoucí ze severního směru.“

	„V tom případě do toho jdeme dneska v noci. Mému kolegovi z týmu Akilovi ukažte, jak velký nákladový prostor máme k dispozici, a ve 21:00 buďte připravení vyrazit.“

	„Nadpraporčíku,“ vyhrkl Naylor. „Chci říct jen tolik, že já i můj navigátor jsme už o vás hodně slyšeli, a je nám oběma ctí, že s vámi budeme spolupracovat.“

	„Díky, Naylore. Tak se do toho pustíme.“ 
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	Někdy to musíte nechat plavat. Říct si jen „k čertu 

	s tím“ a jít dál.

	– Eminem

	 

	Od příhody v amfiteátru se v Dawkinsovi cosi změnilo. Něco v jeho nitru přestalo fungovat, drasticky omezilo jeho životní elán a ovlivnilo i jeho schopnost zapamatovat si běžné věci – jako například jména asistentů nebo jak dlouho už ho drží v zajetí. Celé hodiny proseděl v dílně, kde zíral na částečně sestavený naváděcí systém střely, a jen neurčitě si uvědomoval konstrukční problémy spojené se zkompletováním gyrostabilizační platformy, baterie, rozvodné jednotky a navádění do jediného celku. Vedle něj stáli jeho asistenti Pak Ču a I Tchek a vypadali ustaraně.

	„Baterie funguje, ano?“ ozval se Pak Ču a ukázal na dráty vedoucí z lithiového zdroje k počítači o velikosti laptopu, speciálně upravenému tak, aby se dal do platformy lehce zasunout. Vynalézavost severokorejských inženýrů ho někdy překvapovala. Při jiných příležitostech se zas zdáli být naprosto nepoužitelní.

	„Jaká baterie?“ zeptal se a vzpomněl si na ukolébavku, kterou ho naučila Sung – o ženě rolníka, jež opouští své dítě, aby sehnala nějaké jídlo.

	Na pracovním stole našel lithiovou baterii. Ve chvíli, kdy ji sebral, si představil, jak se žena dívá do tváře děcka a beze slov se mu pokouší sdělit, co bude následovat. Vzápětí držel v náručí malou Karen a vybavil si i pocit sepětí, který se mezi nimi objevil. Nic silnějšího do té doby nezažil.

	„Jak se dá změřit něco takového?“ zeptal se nahlas.

	„Co se dá změřit, pane Dawkinsi?“ otázal se Pak Ču.

	„Existuje způsob, jak se to dá korelovat s newtony?“

	Pak Ču s I Tchekem vypadali zmateně. Tlumočník s dětskou tváří se nahnul Dawkinsovi přes rameno. „Oni nerozumí.“

	„S newtony,“ pokračoval Dawkins a mnul si čelo rukou. „Takhle měříme gravitaci. Zrychlení tady na Zemi je 9,8 m/s2. Na zemském povrchu se tedy hodnota gravitační síly v případě tělesa o váze 100 gramů rovná 0,98 newtonu, není to tak?“

	„Ano…“

	To, co cítil vůči Karen a Nan, bylo ještě silnější. Dokázalo to překročit také hranice prostoru a času? Nenutilo ho to chovat se určitým způsobem?

	„Chci tím říct… Existuje nějaký způsob, jak se to dá změřit?“ zeptal se znovu nahlas.

	Když tlumočník jeho dotaz přeložil, Pak Ču s I Tchekem jen zavrtěli hlavou. Zdálo se, že oba říkají tutéž věc: Tomu Američanovi úplně přeskočilo.

	„Podle Einsteina se měření prostoru a času mění v závislosti na pohybu pozorovatele,“ řekl a pohlédl z jednoho asistenta na druhého. „Co ale pozorovatelův emoční stav? Cožpak nemění jeho vnímaní prostoru a času i ten?“

	„Promiňte, pane Dawkinsi. Já vám nerozumím.“

	Jestli tomu všemu rozumí, si nebyl jistý ani on sám. Snažil se něčeho dobrat. „Myslím tím… přitažlivost a odpudivost. Jsou to síly. Měříme je ale vědecky? Chápeme způsob, kterým se otiskují do okolního vesmíru a ovlivňují fyzický čas a prostor?“

	Když se postavil s rukama v bok a zadíval se dolů na chodidla svých nohou, působil dojmem, že se v něm začíná probouzet dojetí.

	Pak Ču k němu přistoupil blíž a s očima přimhouřenýma za skly svých brýlí se ho zeptal: „Pane Dawkinsi, vám je špatně?“

	Po tváři mu skanula slza. Odvrátil se a otřel si ji rukávem. „Ču, vy máte děti, nebo ne?“

	Ču přikývl. „Ano.“

	„Máte je rád?“

	„Mám rád děti. Správně. Ale práce… dokončit naváděcí systém. My zaostáváme za plán. Tohle pro nás špatné.“

	Dawkins se zkrabaceným čelem a kořenem nosu přikývl. „Člověk někdy musí opustit lidi, které má rád… A není to nutně z jeho vlastní vůle. Existuje tu nějaká potřeba, kterou musíte uspokojit; zodpovědnost. Jako matka z té ukolébavky. Jsem si jistý, že ji znáte. Když matka opustila své dítě, myslíte si, že chápalo, že se k němu vrátí?“ Pak Ču se na něj podíval, jako by přišel o rozum. Dawkins mu poté položil ruku kolem ramen a naklonil se k němu. „Samozřejmě, že ano,“ pronesl důrazně. „Protože to děcko uvidělo něco v matčiných očích.“

	„Pane Dawkinsi…“

	„Přesně tohle je síla, o které tu mluvím – ta, co je podle mého názoru silnější než gravitace. Přitahuje nás k sobě navzájem. Zajišťuje přežití našeho druhu. Působí na nás napříč časem a prostorem a přesahuje hranice našeho současného života až do života dalšího. Tuhle sílu nedokážeme změřit žádným způsobem, i když je nejmocnější v celém vesmíru. A když ji chceme popsat, nejlepší slovo, které pro ni máme, je… láska.“

	 

	 

	Crocker se svým týmem čelili celé sérii nejrůznějších komplikací, souvisejících většinou s objemem výstroje a výzbroje, již byli schopni naskládat do stísněného nákladového prostoru SDV Mk VIII Mod 1. Momentálně seděl skrčený v nepříliš prostorném „suchém doku“ (Dry Deek Shelter, DDS): v zařízení upevněném na hřbetě ponorky, připomínajícím válec se sáněmi, které bylo úložištěm SDV. Stiskl tlačítko osvětlující displej jeho potápěčských hodinek Suunto a zjistil, že ukazují 21:42.

	Do mikrofonu náhlavní soupravy, propojené s vysílačkou Motorola připnutou na vestě, ohlásil: „Nabrali jsme už čtyřicet minut zpoždění. Jakej máme problém teď?“

	„Snažím se někam nacpat tu druhou lékárničku,“ ozval se Davis. „Nechce se sem vejít.“

	V ideálním případě si s sebou chtěl vzít tolik věcí navíc, kolik bude možné. Jak pravilo pořekadlo používané v týmech: „Dva jsou jako jeden a jeden není nic.“ Znamenalo to od každé položky dva až tři kusy, dodatečné baterie, spoustu zásobníků, svítilny a také vysílačky. Dostupný prostor byl ale tentokrát opravdu omezený, a bylo tu několik věcí, bez nichž se za žádných okolností nedokázali obejít. Druhá kompletní lékárnička, třebaže se mohla ukázat jako zásadně důležitá, na předních místech jeho seznamu priorit nefigurovala.

	„Tak dobře. Dej mi ji a já ji proberu.“

	Zatímco se Dallas houpal na vlnách, přesouvali se uvnitř platformy DDS, připevněné k přednímu únikovému průlezu, sem a zase tam. Úložiště sice operátorům umožňovalo připravovat se na misi v suchém prostředí, zároveň jim však skýtalo jen velmi omezený prostor k pohybu. I tak bylo ale o dost lepší, než kdyby se pokoušeli naložit SDV ve vodě, s bombami na zádech.

	Crocker položil druhou lékárničku na kovovou podlahu DDS a začal ji prohrabávat. Kormidelník s navigátorem mezitím provedli poslední kontrolu před vyplutím.

	„Kyslíkový nádrže?“

	„V pořádku.“

	„Záložní dýchací přístroje?“

	„V pořádku.“

	„Nabití lithium-iontovejch baterií?“

	„Plně nabitý na devět celá devět devět pět.“

	„Záložní baterie?“

	„Nabitá na maximum.“

	„Sonar?“

	„Funguje.“

	Crocker vyndal ven všechno, kromě dvou tvarovatelných hliníkových dlah SAM (Structural Aluminum Malleable) určených k fixaci zlomených kostí, čtyř kotoučů náplasti, čtyř hrudních záplat s jednosměrnými ventily, aby vzduch mohl unikat ven z pleurální dutiny, ale nemohl se dostat dovnitř, čtyř balení gázy, škrtidel, tlakových obvazů, kanyl a infúzí. Zbytek výbavy hodil průlezem dolů jednomu z námořníků. Lékárničku potom znovu zabalil tak, že měla jen poloviční velikost.

	Podal ji Davisovi. „Zkus to teď.“

	Davis nacpal brašnu i své urostlé tělo do SDV, které tvarem připomínalo boby, a krátce nato se vynořil ven se vztyčeným palcem.

	„Tohle by teda mělo stačit.“

	Po čtyřech pak přilezl Crockerovi přímo před obličej a prohlásil: „Šéfe, mně je úplně jedno, co říkají ti blbouni se staženejma zadkama. Ty a já zvládneme tuhle bednu řídit sami.“

	Crocker se nedokázal ubránit úsměvu. Dobře věděl, co Davis dělá – loboval za to, aby se mise mohl zúčastnit, přestože pro něj nezbývalo místo. „Promiň, Davisi,“ odpověděl. „Tentokrát to nejde.“

	„Šéfe, do prdele práce! Nemám dobrej pocit, že tam jdete beze mě a že vás nebudu moct krejt z boku a postarat se o spojení.“

	„Toho si vážím, brácho. Chci, abys vrtulníkem odletěl zpátky na Carla Vinsona, zůstal s Minem a hlídal nás z taktickýho operačního střediska.“

	„Rozkaz, šéfe. Jestli mě budete potřebovat, zavolejte. Skočím za vámi padákem. Hodně štěstí.“

	 

	 

	Muž s červeným mateřským znaménkem na bradě, jehož měl Dawkins před sebou, mu pomocí přímého oftalmoskopu vyšetřil oči a přezkoušel také reflexy jeho zornic. To, že hledá známky mrtvice, mu neřekl.

	„Můžu se vás na něco zeptat, doktore?“ otázal se Dawkins.

	Když lékař neobjevil žádné známky závažnější příhody neurologické povahy, ze stolku za svými zády sebral malou stříkačku, naplněnou žlutavým barvivém zvaným fluorescein. Dezinfekčním roztokem poté očistil vnitřní stranu Dawkinsova předloktí a dal mu injekci.

	„Proč to děláte?“

	Doktor neodpovídal, a totéž platilo i pro jeho mladého pomocníka, který stál za ním a celý výjev pozoroval. Dawkins cítil, jak mu tekutina vniká do žíly, a čekal, až začne účinkovat. Zda se jedná o amfetamin, sérum pravdy nebo nějaký lék na spaní, netušil.

	Řekl si, že vydrží bez hnutí, jak jen to půjde. Taková byla jeho základní obrana už od dětských let – jako třeba tehdy, když mu otec důkladně vyhuboval, že rozebral audio přehrávač v obývacím pokoji. Tenkrát stál na koberci bez sebemenšího pohybu a díval se dolů na své boty. Chápal, že v současné situaci pro něj jakýkoli posun není dobrý. Jeho výsledkem by totiž bylo ukončení projektu. A po něm by mohla následovat hrůza a smrt.

	Lékař teď před něj přivezl důmyslně vyhlížející zařízení a Dawkinsovu hlavu nastavil tak, že bradou spočinul na kovové opěrce před jakousi čočkou.

	Pomocník řekl: „Držte hlavu bez hnutí, pane Dawkinsi.“

	Vzápětí spatřil záblesk světla, který mu oslepil pravé oko. Na zlomek vteřiny před sebou uviděl stát Nan v bílém kombiné. Uslyšel cvaknutí fotografického přístroje a silou vůle se přinutil zaznamenávat jen bezprostřední vjemy – šoupání židle na podlaze, rozptýlenou povahu světla, hladkost kovové opěrky pod svou bradou nebo vrásky na doktorově obličeji.

	 

	 

	Konfigurace SDV Crockerovi znemožňovala pohodlně se usadit. Místo toho se musel nahnout dopředu a sklonit hlavu. Seděl vedle Sama, natěsnaný rameno na rameni, s koleny vmáčknutými do prostoru mezi Suáreze a Akila před sebou.

	Já tyhle krámy prostě nesnáším, řekl si v duchu a uvažoval, jak dokáže vydržet ještě další tři a půl hodiny. Šest a půl metru dlouhý podmořský člun vyrobený z hliníkové slitiny vypadal jako zploštělé torpédo s otevřenou střechou. Za tenkou přepážkou seděli před panelem se svítícími ukazateli kormidelník se svým pomocníkem a sledovali dopplerovský navigační sonar, rychlost, kurz, hloubku a uraženou vzdálenost. Kormidelník řídil plavidlo v horizontální i vertikální rovině pomocí joysticku, jímž ovládal příďové stabilizační plošky i hloubková kormidla na zádi. Všechny elektronické přístroje byly neprodyšně uzavřené pod vodotěsnými kryty. Zbytek interiéru, posádka i cestující však byli vystaveni vodám oceánu, jejichž teplota se pohybovala kolem třinácti stupňů Celsia. Tomuto konkrétnímu údaji věnoval Crocker bedlivou pozornost. Dlouhodobé působení teplot pod deset stupňů totiž mohlo operátorům vzhledem k jejich neschopnosti hýbat končetinami přivodit příznaky podchlazení a vést ke snížení jejich akceschopnosti jakožto potápěčů.

	Obrovskou výhodou v daném smyslu bylo, že pod svým trojitě sešitým pětimilimetrovým neoprenem měl na sobě speciálně navržený „chytrý“ oblek vyrobený z polymerové membrány. Ten se přizpůsoboval změnám teploty vzduchu a vody a v Natick Soldier Systems Center (NSSC) ho vyvinuli jmenovitě pro týmy SEAL, které ho používaly v nejrůznějších podmínkách.

	Mezitím co dýchal pomocí regulátoru napojeného na přívod stlačeného vzduchu v tancích za sebou, elektromotor SDV je v hloubce necelých tří a půl metru tlačil oceánem vpřed rychlostí 18 uzlů (33 kilometrů za hodinu).

	Crocker vrhl rychlý pohled na své hodinky, které ukazovaly 21:56, a promluvil do mikrofonu vestavěného do potápěčské masky Ocean Pro, vyrobené ze silikonu a plastu: „Tygr Jedna, tady Deadwood. Jakej máme výhled, co se týče příjezdu?“

	„Deadwoode, příjezd do úžasný prázdninový destinace v Kenu se v současný době drží na 1:09,“ odpověděl mu Naylor šifrou.

	„To odpovídá přibližně třem celým a třinácti čárkám cestovního času. Udělejte si pohodlí a užívejte si jízdu. Za chvíli k vám dorazí stevardka, u který si můžete objednat pití. Jídlo se podává po celou dobu cesty. Stačí jen sáhnout ven a chytit si nějakou mořskou potvoru, co poplave kolem. Příjem.“

	„Rozumím, Tygr Jedna. Máme tu ale něco na práci. Můžeme tuhle krásku trochu popohnat? Příjem.“

	„To nepůjde, Deadwoode. Nezapomínejte, že cesta tam je polovina zábavy.“

	„Zábavu si nechte. Jede tahle kraksna na plný otáčky?“

	„Deadwoode, pedál mám přišlápnutej až k podlaze.“

	Zaměstnal se tím, že překontroloval, jestli má k opasku připevněný hloubkoměr, potápěčské rukavice, podhladinové signalizační světlice MK3, stroboskopickou svítilnu, potápěčskou kuklu a bojový nůž M4. U nohou měl položené ploutve ScubaPro Jet, laserový značkovač, navigační soupravu TAC-200 a vodotěsný vak, který si mohl připoutat k holeni. V něm byla jeho zbraň: speciálně upravená AK-47 s tlumičem a rezervními zásobníky. V nákladovém prostoru plavidla na něj v případě potřeby čekal dýchací přístroj Drager LAR V s uzavřeným okruhem a tichým provozem. Vedle něj tu byl také větší vodotěsný batoh obsahující lékárničku, granáty, zásobníky, malé kontejnery s plynem, baterie, potravinové dávky MRE, vak na vodu, spojovací výbavu a taktickou vestu Dragon Skin, vyrobenou z překrývajících se keramických disků ze silikon-karbidu, schopných zastavit projektily ráže 7,62 x 51 mm s ocelovým pláštěm a olověným jádrem, vypálené s nárazovou rychlostí 856 metrů za vteřinu.

	Nic mu nechybělo a všechno bylo na svém místě. Znovu zkontroloval hodinky a zjistil, že uběhlo pouhých patnáct minut.

	Do hajzlu!

	 

	* * *

	 

	Dawkins si na prsa přitiskl pokrčené ruce a zachvěl se. Místnost, v níž seděl, mu svými světle modrými stěnami a ostrým světlem zářivek připomínala vnitřek mrazáku. Obličej naproti sobě nejprve nepoznal – přísnou, strohou tvář se zaoblenými lícními kostmi a nažloutle popelavou kůží, jejíž barva ladila s křivě rostlými předními zuby.

	Poté co muž udělal krok zpátky, Dawkins uviděl, že je oblečený do zelené uniformy se zlatorudými výložkami, a uvědomil si, že jde o téhož ctihodného generála, s nímž se setkal před několika týdny. Tehdy působil laskavým dojmem. Teď kopl do židle před ním tak, že se zatočila po podlaze pokryté tmavě modrým linem a narazila do zdi. Vzápětí se sklonil Dawkinsovi přímo před obličej a zařval.

	Dawkins se pokusil zakrýt si uši, generálův rozzlobený pobočník a překladatel ho však udeřil přes ruce.

	„Nejctihodnější generál říká, že vy lhář a zbabělec. Chce vědět, proč vy máte zpoždění.“

	„Já nemám zpoždění. Všechno jde, jak má. Většinu otázek jsem vyřešil, takže zbývá už jen pár drobností. A dořeším i ty.“

	„Jaký problém?“

	„Je to komplikované. Optická mechanika… problémy spojené s tím, že pracujeme se značně omezeným prostorem a váhou. Povězte ctihodnému generálovi, že každá věc má své řešení…,“ ukázal si na hlavu, „tady.“

	Pobočník jeho odpověď přeložil. Generál cosi zamručel a znechuceně rozhodil rukama.

	„Kdy? Kolik týdnů? Nejctihodnější generál chce datum.“

	„Těžko říct. Celá řada věcí totiž závisí na věcech mimo můj…“ „Chce přesné datum,“ zaječel pobočník. „Napsané na papíře!“

	Dawkins nechtěl projevit strach, ale nedokázal si pomoci. Začal se třást.

	„Kdy? Kdy? KDY?“

	Výkřiky v něm vyvolávaly pocit, jako by dostával rány bičem. Zvedl hlavu, aby viděl na generála. Ten stál v předklonu nad ním, s rukama v bok. Potom mu podal pero. Na spánku mu pulzovala klikatá žíla; řídké vlasy měl na hlavě celé naježené. Z jeho vzezření i každého gesta čišely vztek, krutost a bolest.

	„Nejctihodnější generál vyžaduje, aby vy napsal datum!“ Dawkins pohlédl na pero a žlutý list papíru před sebou.

	„Chce, aby vy napsal datum a podepsal.“

	„Já… já nemůžu.“

	„Nemůžete?“ zeptal se tlumočník. „Tak generál chce vědět, jestli vy blázen.“

	„Ne… ne.“

	„Jestli vy blázen, vy k ničemu. On se vás zbaví.“

	Na okamžik si představil, jak generál drží plamenomet, a v duchu zalétl zpátky k ženě v amfiteátru a jejímu hořícímu masu. Chřípí mu vzápětí vyplnil strašný zápach a začal se mu zvedat žaludek.

	„Vy blázen. On myslí, že buďto vy blázen, nebo lhář!“

	Dawkins otevřel ústa, byl však natolik vyvedený z míry, že mu dělalo problémy se vyjádřit. „Ne, ne… nejsem blázen. Povězte mu – prosím, povězte mu, že se snažím ze všech sil.“ 
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	KAPITOLA 

	OSMNÁCTÁ

	 

	 

	 

	Vytrvalost je jedním z nejobtížnějších cvičení. Konečného vítězství se však dostane právě tomu, kdo vytrvá.

	– Buddha

	 

	 

	 

	Členové týmu SEAL pronikli do zálivu Jonghung v Japonském moři a k Ung-do se přiblížili na vzdálenost zhruba tří kilometrů. Zatímco Crocker zůstával ve stavu pohotovosti a poslouchal každý sykot, zavrzání nebo zaskřípění plavidla SDV, Suárez s Akilem se bavili tím, že si přes týmový spojovací kanál vyměňovali vtípky ve stylu „Tvoje stará“.

	Akil: „Tvoje stará je tak tlustá, že má dvoje hodinky: jedny pro každý časový pásmo, ve kterým je.“

	Suárez: „Tvoje stará je tak ošklivá, že u ní ve sprše natočili Gorily v mlze.“

	„Tvoje stará je tak hnusná, že když ji uviděli One Direction, vyrazili ve vopačným směru.“

	„Tvoje je taková mrcha, že automatický opravy přepisujou v esemeskách její jméno na svině.“

	Crocker je přestal vnímat. V duchu se pokoušel dát dohromady celou misi; s takovým málem informací, které měl k dispozici, mu však vykreslování příslušných podrobností působilo opravdu značné potíže. Evidentně bylo nezbytně nutné, aby spěšně rozmístili nálože, získali zpět rukojmí, vrátili se do SDV a rychlou cestou zamířili zpátky k ponorce.

	Co si nedokázal představit, byly jednotlivé fáze mezi těmito kroky – počty severokorejských vojáků, s nimiž se střetnou; jak dobře budou vyzbrojení a vycvičení; jak rychle zareagují pozemní síly a letectvo; úroveň komplexnosti bezpečnostního systému kolem základny; jak rychle a lehce se bude moci se svými muži přesunout z jedné strany ostrova na druhou; jak dlouho se jim v rámci mise podaří zůstat v utajení. Navíc neměl žádné informace ani o tom, kde drží rukojmí.

	Zcela bezpečně naopak věděl, že jde se svými muži do akce beze stop. Znamenalo to, že u sebe neměli „psí známky“ ani předměty osobní povahy, jež by je dokázaly identifikovat jako americké vojáky. Kromě toho nemohli očekávat ani žádnou podporu nebo jednotky rychlé reakce, které by je zachránily v případě, že by se něco pokazilo. Byli čtyřmi operátory zcela ponechanými svému osudu. Jakékoli životu nebezpečné zranění kteréhokoli z mužů mohlo ohrozit celou misi. Ať už se ale stane cokoli, on tam nikoho nenechá.

	Akil se mezitím od výměny vtipů se Suárezem vrátil k tomu, že si ze Sama dělal legraci.

	Akil: „V jakýmže týmu jsi to vlastně byl?“

	Sam: „V pětce.“

	Akil: „Slyšel jsem vo vás, hoši, že jste jim v Iráku pěkně nakopali prdel. Dostali jste se vod tý doby do nějaký akce?“

	Sam: „V jednom kuse, kámo.“

	Akil: „Já myslím kromě toho, že jste si ve sprše navzájem honili vocasy.“

	„Přestaň dělat kraviny, Akile,“ zabručel Crocker, „a dávej bacha.“

	„Rozumím, šéfe. Ptáka mám scvrklýho a celý tělo jako dřevěný. Co dalšího bys ještě chtěl vědět?“

	„Prošli jste se Suárezem pořádně zajištění a prověřili rozbušky, zápalnou šňůru a CL-20?“

	„Zkontrolovali jsme je asi dvacetkrát. Všechno je, jak má bejt – kromě mýho péra. Jestli mi nebude fungovat, tak mě to fakt vytočí.“

	„Tam, kam jedeme, ho nebudeš potřebovat.“

	„To nikdy nevíš, šéfe. Možná narazím na nějakou severokorejskou nindža-kost.“

	„A ta ti možná nakope prdel.“

	V té chvíli je přerušil Naylor. „Deadwoode, tady Tygr Jedna. Právě se nacházíme ve vzdálenosti tři sta dvacet dva metrů severozápadně od Kena. Začneme se přesouvat na jih a budeme dávat pozor na sonar. V oblasti možná narazíme na podhladinovou munici. Příjem.“

	„Podhladinová munice“ znamenala miny. „Rozumím, Tygře. Konec.“

	Nemohl se dočkat, až z téhle plechovky od sardinek vyleze ven a začne se hýbat. Třebaže SDV nevydávalo téměř žádný hluk, bubliny uvolňované z nádrží zanechávaly na hladině stopu. S tím se ale nedalo nic dělat, a nezbývalo jim než doufat, že se nikdo nedívá.

	 

	 

	V pozici holuba, se zápěstími vytaženými nad hlavu a připoutanými ke zdi za svými zády, strávil Dawkins už celé hodiny. S výjimkou zlověstně vyhlížejícího strážného u dveří byl v chladné místnosti zcela sám. V kolenou, zádech a pažích cítil strašlivou bolest. Když se však pokusil zavřít oči a odpočinout si, strážný pokaždé přišel až k němu a vrazil mu pořádnou ránu do břicha.

	Rozbolavělý, vyčerpaný a snažící se nepodlehnout negativním myšlenkám se pokusil vybavit si každičkou podrobnost svého života s Nan, počínaje jejich setkáním u výpůjčního pultu knihovny Kalifornské univerzity v Berkeley. On studoval na test z fyziky, ona čekala na kamarádku. Oblečená byla do černé sukně a žluté blůzky. Bez brýlí a se svými dozadu staženými černými vlasy mu připomínala postavu Rodelindy ze stejnojmenné Händelovy opery.

	Bolesti v pažích vymknutých z kloubů nevěnoval žádnou pozornost a v duchu si přehrál její melodii. Ten víkend doprovázela Nan se svou kamarádkou Deirdre skupinu jeho kamarádů na výletě po dálnici 1 na Big Sur. Jeli v pomněnkově modrém Chevroletu Impala s ohijskou poznávací značkou a odpoledne strávili na pláži u zátoky ležící mimo značenou cestu. Na sobě měla černobílé puntíkované dvoudílné plavky; on byl v šortkách. Její oči dostaly ve slunečním svitu jantarovou barvu. Seděli na dece na písku a celé hodiny spolu hovořili o škole a životě, zatímco ostatní vystoupali nahoru po cestičce, která je dovedla k další zátoce.

	Byl stydlivým, rozpačitým, knihomolsky založeným studentem magisterského programu, který večer usínal za zvuku operních árií. Nan byla vlídná, inteligentní a zdálo se, že se o něj zajímá způsobem, s jakým se ze strany ostatních nikdy dřív nesetkal. Odhalil jí svou vášeň pro hudbu, fyziku a matematiku a řekl jí, že si myslí, že představují klíče k pochopení bytí a existence. Jejich rozhovor ho beze zbytku pohltil do té míry, že se zapomněl namazat ochranným krémem. Večer pak seděl s horečkou a pocitem, že není ve své kůži, na pohovce pronajaté chaty v Pfeifferově národním parku, zatímco ostatní vyrazili ven za večeří a něčím k pití. Nan zůstala s ním a starala se o něj.

	Vypadalo to, že si vybrala jeho. Proč, tím si nebyl jistý. S vděkem však přijal její laskavost, a zájem, který o něj projevovala, mu dodával sebedůvěru. Od té doby byli spolu.

	 

	 

	SDV pomalu zastavilo a Crocker sevřel v rukou opěrku sedadla před sebou. Kormidelník Naylor vypnul motor, a proto teď neslyšel nic jiného než zvuk regulátoru, svůj vlastní dech a šplouchání vody.

	Očekávání narůstalo. „Tygr Jedna, tady Deadwood. Jak daleko jsme od břehu? Příjem.“

	„Deadwoode, máte před sebou necelých osm metrů čili čtyřiadvacet stop. Stojíme v hloubce něco málo přes tři metry, což je zhruba deset stop. Konec.“

	„Dobře, hoši,“ řekl Crocker. „Vezměte si na sebe dragery a připravte se vyrazit. Akil a já nejdřív provedeme průzkum.“

	„Jasně.“

	„Tiše, rychle a nenápadně.“

	„Rozumíme.“

	Akil plaval pod vodou jako první, Crocker následoval hned za ním. Když se přiblížili ke břehu, pomalu se vynořili. Hlavy drželi těsně nad hladinou. Přes sklo masky Crocker spatřil potemnělý ostrov, který se před ním tyčil jako nějaký spící slon. Škvírami v zatažené obloze vykukovala ven hrstka hvězd. Kromě tlumeného zahvízdání občasného poryvu větru panovalo v celé oblasti naprosté ticho. V dálce nebylo vidět žádná světla – s výjimkou sotva znatelné záře rybářského přístavu v Munčchonu, ležícího v oparu nalevo od něj. V hlavě mu vyvstaly příběhy, které slyšel o milionech hladovějících severokorejských rolníků a gulazích plných politických vězňů.

	„Zůstanu tu na hlídce, Romeo,“ řekl do svého mikrofonu. „Ty jdi a pomoz klukům vyložit naše věci.“

	„Provedu.“

	Akil se jediným plynulým pohybem obrátil a ponořil, zatímco Crocker postupoval dál, zhruba do hloubky jednoho metru.

	Tak teda Severní Korea…

	Přidřepl, z vodotěsného vaku přehozeného přes rameno vytáhl AK, zasunul do ní zásobník, natáhl závěr a pečlivě prohledával prostor po levé i pravé straně. Rozhlížel se podél pobřeží a hledal známky strážního stanoviště, elektrického drátu, kamer nebo hlídkových člunů. Kromě nízkých vln omývajících kamenité pobřeží a tmavých obrysů mraků však neviděl zhola nic.

	„Slyšíte mě, pánové? Nahoře je všechno čistý. Příjem.“

	„Rozumíme, Deadwoode. Příjem.“

	Jako první se vynořil Sam, který nesl Crockerův třicetikilogramový batoh, a v samostatné vodotěsné brašně měl uloženou i jeho taktickou vestu a opasek. Crocker ukázal na písek vedle sebe, kam je Sam vzápětí položil. Oko ani na okamžik neodtrhl od puškohledu SR-25. Pak zvedl ruku a signalizoval Samovi, aby se vrátil.

	Mladík nevydal téměř jediný zvuk. Crocker se mezitím ukryl za shlukem nízkých keřů, stáhl si neopren, takže měl na sobě jen chytrý oblek, a v batohu našel noktovizor. Z vodotěsné brašny vytáhl boty Merrell a taktickou vestu. Do sumek si rychle nacpal a páskou zajistil rezervní zásobníky, dýmovnice a obranné granáty, izraelské obvazy, záložní vysílačku, světlice, baterky a kotouč pásky. Na taktickém opasku mu viselo pouzdro s pistolí SIG Sauer P226, bojový nůž M4, kotouč nylonového lana, další světlice a pár rukavic.

	Teplota se zdála být celkem mírná – lehce nad deseti stupni. Ve vzduchu visela pronikavá vůně šalvěje, smíšená se zápachem hnijících měkkýšů a korýšů. Křovím chřestil vítr, v jehož závanech vířila zrnka písku.

	Ostatní operátoři se shromáždili kolem něj a rychle se připravili. Podle jeho hodinek Suunto bylo právě 1:48. Vrátit se zpátky k SDV měl v úmyslu do 2:30, což také právě sdělil Naylorovi, který se vynořil z vody, aby jim pohlídal jejich dragery.

	„S navigátorem se budeme střídat po dvacetiminutovejch směnách,“ hlásil Naylor. „Jestli něco uvidíme nebo uslyšíme, budeme vás varovat.“

	„Dobře,“ řekl Crocker a položil Akilovi ruku na rameno. „Fajn, Romeo. Ukaž nám cestu.“ Jako hlavní navigátor a pátrač si totiž Akil předtím prostudoval mapy, nákresy a schémata, která dostali od Čchoie a Mina, a to s daleko větší naléhavostí a důkladností než kdokoli jiný v týmu. Co se týkalo vlastního zařízení, mohli vycházet jen z náčrtů, které byly podle Minová vyjádření přibližně rok staré.

	Akil se ohlédl zpátky ke Crockerovi a prohodil: „Vzpomínáš na ten zpravodajskej brífink, kde nás varovali před přítomností jedovatejch hadů? Tak dávej bacha.“

	„Na hady se vyser. Dívej se po senzorech, drátech, kamerách a nášlapnejch pastech.“

	„Rozumím.“

	 

	 

	Bolest byla tak intenzivní, že se Dawkinsovi chtělo zemřít. Už se stihl pozvracet i pokálet. Vlastní tělo v něm vzbuzovalo odpor. Teď zaslechl, jak se dveře od místnosti podobné mrazáku otevírají, a zaznamenal i hlas ctihodného generála, který zněl jako vrčení psa a vytrhl ho z imaginárního příběhu o jeho svatbě, jenž se mu momentálně odvíjel v hlavě.

	Kdosi mu rozvazoval provazy utažené kolem zápěstí. Díky bolesti vystřelující nahoru do zad a palčivému pocitu doprovázejícímu příval krve zpět do obou paží si připadal zpitoměle a malátně. Pokusil se narovnat nohy, ale nemohl, a tak ho strážný dovedl v podřepu jako opici až ke kovové židli. Naproti němu tam někdo seděl, nedokázal však zaostřit. Hlídač mu potom nasadil na nos jeho brýle a Dawkins spatřil generála, který v ruce držel jakousi olivově zelenou složku.

	Generál ji hodil na stůl, ukázal prstem a něco zavrčel.

	„Chce, abyste se podíval!“ řekl jeho pobočník.

	Pohnout prsty ho bolelo, nakonec ale složku pomalu otevřel a začal se prohrabovat dvěma desítkami fotografií Karen a Nan vystupujících z Naniny Toyoty RAV4, nakupujících v místním supermarketu, nastupujících opět do auta a odjíždějících do bytu nedaleko Tysons Corner ve Virginii. Snímky byly zřejmě pořízené nedávno. Karen mu přišla vyšší, Nan zas vypadala hubenější a starší. Uvažoval, proč asi bydlí v bytě, a ne u nich doma.

	Generál bouchl pěstí do kovového stolu a vyštěkl směrem k jeho hlavě, což Dawkinse přimělo zvednout oči. Do vnitřní stěny žaludku se mu zavrtával svíravý pocit hladu a strachu.

	Generál zvedl dva tlusté prsty a strčil je Dawkinsovi přímo pod nos.

	„Dva dny,“ vykřikl pobočník. „Na dokončení projektu máte dva dny.“

	Dawkins začal panikařit dříve, než mu vůbec došlo, co to vlastně znamená. „Dva dny? Tomu nerozumím… Co mám udělat za dva dny?“

	„Dva dny na završení projektu!“ zahřměl pobočník.

	Všechno se mu rázem vrátilo – důvod proč tu byl, systém gyrokompasu a navádění, konstrukční úkoly i úpravy, které bylo stále zapotřebí udělat.

	S rozechvělými ústy a třesoucíma se rukama ze sebe vypravil: „Pravděpodobně to bude trvat déle, ale já…“

	„Dva dny! Víme, kde jsou vaše žena a dcera. Za dva dny budou obě mrtvé!“

	 

	 

	Hadi byli tím posledním, co Crockera znepokojovalo. Běželi po písčité půdě; kolem skupinky stromů se stočili vpravo: Suárez, Akil, Sam a Crocker, rozmístění v „šachovnici“, s prstem na lučíku spouště. Hlavně měli skloněné k zemi a pátravě sledovali své okolí – nahoru, dolů, vlevo, vpravo. Odkudsi zahoukala sova, ozval se svist větru. Ostrov ale jinak zůstával až strašidelně tichý.

	Všechno kolem dostávalo přes noční vidění barvu nejrůznějších odstínů zelené. Crocker nezaregistroval žádné známky civilizace, dokud nedorazili k zatáčce úzké asfaltové silnice, chladné na dotek. Rychle přešli na druhou stranu a vstoupili do hustého porostu vysokých stromů šelestících a vrzajících ve větru. Borovice a duby. Jeho stav očekávání se díky divokosti a nedotčenosti ostrova ještě umocnil.

	Ve chvíli, kdy lesíkem urazili asi sto metrů, se Akil zarazil, přikrčil se a ukázal vpravo před sebe. Crockerovi trvalo několik vteřin, než rozeznal ventilační průduch, vystupující do výšky zhruba šesti metrů nad nízkou betonovou stavbu.

	„Je tenhle komín na mapě?“ zašeptal.

	Akil vehementně přikývl.

	„Jsme blízko.“

	Průduch nebyl ani zdaleka tak velký nebo důmyslný jako ten z nákresu, který se s ostatními věcmi podařilo propašovat ven Čchoiovi. Vypadal stěží dost široký na to, aby se do něj vešel člověk Crockerovy postavy; zakončený byl malou hliníkovou stříškou. Z místa, kde momentálně stáli, nebylo příliš vidět ani na vstup do komplexu – jak naproti tomu naznačovala rukou načrtnutá mapka.

	Zatímco Suárez pozorně prohledával prostor mezi stromy stojícími před nimi, Akil ukázal dopředu směrem nalevo. Čas od času se sice choval hloupě a nerozumně, když ale přišlo na cestu a mapy, byl smrtelně vážný.

	Crocker vytrčil pravou ruku vpřed, což byl signál, že dále budou pokračovat v jedné řadě. Neušli více než padesát metrů, když Akil zvedl pravačku sevřenou v pěst. Všichni ostatní se okamžitě zastavili a přiklekli.

	„Deadwoode,“ zašeptal. „Vizuální kontakt s vozidlama po levý straně.“

	„Vidím je. Rozumím.“

	„Subjekty?“

	„Žádný nevidím.“

	Crocker usilovně zíral skrze stromy. Viděl kruhovou oblast s hlinitým povrchem, kde se podle všeho nacházel traktor, hromady písku a štěrku, hromada armovacích ocelových prutů a dvě míchačky na beton. Jeho instinkt mu říkal, že něco není správně.

	Co to tady stavějí?

	„Pokračujte pomalu a držte se svýho parťáka.“

	Znamenalo to, že se Crocker se Samem zvedli, přikrčili se a se zbraněmi připravenými k palbě se rychle přesunuli kolem Suáreze s Akilem. Pak zaklekli za stromy a poskytovali krytí svým kolegům, kteří se stejným způsobem dostali před jejich pozici. Celý postup zopakovali ještě dvakrát, až se Akil zarazil, přiklekl a do vysílačky ohlásil: „Dva subjekty, třicet metrů, na jedenácti hodinách!“

	Crocker se po břiše připlížil dopředu a z místa vedle Akila spatřil dva strážné, stojící vedle vstupu, který vypadal jako betonová rampa obklopená stromy a keříky. Žádné vlajky, nápisy nebo znaky. Nevýrazné, skryté a účelné. Akil ukázal na obrněný transportér s maskovacím nátěrem, zaparkovaný dále nalevo. Kromě stavebního materiálu a ventilačního průduchu se jednalo o jedinou známku toho, že podzemní komplex představuje významný cíl.

	Součástí Crockerovy výzbroje bylo i osm kontejnerů s nesmrtícím anestetickým plynem zvaným fentanyl. Podle experta z DARPA, který mu přes videohovor podal příslušnou instruktáž, se z nich po použití začalo uvolňovat narkotikum na bázi opiátů. To bylo stokrát silnější než morfium, mělo ostrý, svíravý zápach a rychle vyřadilo kohokoli, kdo ho vdechl. Zároveň však mohlo způsobit, že postižený jedinec přestane dýchat úplně.

	Crocker nemohl vědět, kolik lidí bude v noci uvnitř komplexu, a stejně tak nechtěl vystavovat nebezpečí život rukojmího. Nařídil tedy Samovi, aby zůstal s Akilem, a se Suárezem vyrazili kolem, aby objekt obhlédli i zezadu.

	„Vod toho nákresu se to liší,“ zašeptal Akil do vysílačky. „Myslím, že ten komplex buďto rozšířili, nebo ho zrovna rozšiřujou.“

	„Rozumím. Souhlas.“

	Když se Suárezem dorazili k zadnímu vchodu, našli tu širší rampu s nedaleko zaparkovaným vysokozdvižným vozíkem, dvěma velkými zelenými popelnicemi a dalšími stavebními stroji odstavenými pod maskovací plachtou. V dohledu nebyli žádní strážní.

	Crocker si všechno vyfotil digitálním fotoaparátem, načež signalizoval Suárezovi, aby čekal a kryl ho. Následně vyrazil směrem vpřed. Za betonovou opěrou vedle rampy přiklekl, s noktovizorem na očích zíral kolem sebe a všiml si, že rampa vede ke kovovým vratům se zavíráním shora dolů.

	Podíval se nalevo i napravo a přeběhl až k nim, aby se přesvědčil, jestli jsou zamčená. Přesně tak. V momentě, kdy se obracel, uslyšel zevnitř vchodu trojí pípnutí. Na okamžik mu ztuhla krev v žilách. Vzápětí zacouval zpátky a vrhl se vlevo k protější straně podpěry. Hlaveň zbraně srovnal s okrajem betonu a začal odpočítávat. Napočítal celkem do deseti, venku se však nikdo neobjevil.

	Doufám, že jsem nespustil nějakej pitomej alarm.

	Dal znamení Suárezovi a okruhem se spolu vrátili zpátky dopředu, kde za stromy leželi čekající Akil a Sam.

	„Viděli jste něco? Nebo slyšeli?“ zeptal se Crocker. „Nějakej pohyb, poplach, rozsvícený světla?“

	„Negativní.“

	„Je někdo vzadu?“

	„Taky negativní.“

	Sestavit plán zabralo Crockerovi pouhých několik vteřin. On a Akil zneškodní dvojici strážných. Společně se Suárezem potom proniknou do komplexu, kde je Akil dovede k tiskařským strojům ve druhém podlaží. Sam mezitím pohlídá přední vchod. V době, kdy Suárez rozmístí nálože, budou s Akilem pročesávat komplex a hledat rukojmího i laboratoř. Jakmile se dostanou ven a pryč od objektu, odpálí rozbušky.

	„Brnkačka,“ zašeptal Sam.

	„Dávej bacha. Buď potichu a věci dělej rychle.“

	Poklepal Akilovi na rameno. Po břiše se přesunuli na vzdálenost patnácti metrů od vchodu, zvedli se a zezadu obešli transportér. Vedle něj stála černá limuzína ZIL ruské výroby, připomínající mercedes. Od vstupu se momentálně nacházeli v úhlu třiceti stupňů; dělila je vzdálenost dvanácti metrů. Crocker signály rukou naznačil, že zneškodní strážného napravo. Akil se měl postarat o druhého muže.

	Obě jejich AK byly vybavené tlumiči. Ve chvíli, kdy Crocker srovnal svou zbraň tak, že se mu v nitkovém kříži objevila hruď strážného, zachytil v zorném poli jakýsi pohyb. Hlaveň proto sklonil opět dolů a Akilovi signalizoval, aby udělal totéž. Vedle postaršího hubenějšího muže v černé parce a rukavicích si tu vykračoval jakýsi podsaditý korejský důstojník. Za nimi následovala trojice mladších mužů v tmavých oblecích, působících dojmem pobočníků nebo osobních strážců. Dvojice starších mužů se posléze zhruba pět metrů od transportéru zastavila a korejsky o čemsi živě debatovala, zatímco dva mladší pobočníci nastoupili do ZILu a jeden z nich nastartoval motor.

	Crocker sledoval, jak důstojník salutuje muži v parce, který nastoupil do zadní části vozidla. ZIL poté odjel a důstojník se zbývajícím pobočníkem odkráčeli zpátky do komplexu.

	„Co to, kurva, bylo?“ zašeptal Akil.

	„Vypadalo to na nějakýho důstojníka a vysokýho funkcionáře.“

	„Co říkali?“

	„Nemám tušení. Dávej bacha.“

	Jako SEALy je vycvičili, aby své mise prováděli bez emocí. „Měj chladnou hlavu, nohy v teple a vřelé srdce,“ pravilo šintoistické rčení, jež si Crocker v duchu opakoval.

	Počkal, až oba Severokorejci vstoupí dovnitř, zhluboka se nadechl a zašeptal: „Pal na tři.“

	O tři vteřiny později, po dvou rychlých dávkách z jejich AK, sebou strážní trhli, prohnuli se v zádech a složili se k zemi. Akilův muž otevřel ústa, aby cosi vykřikl, ale dřív než stačil vydat jediný hlásek, vypálili oba na jeho hlavu, takže zvuk, který z něj nakonec vyšel, zněl jako zakašlání. Bleskově se přesunuli k tělům a ujistili se, že jsou strážní po smrti. Pak je odvlekli s sebou dovnitř a nechali je v temném zákoutí u vchodu.

	Tlumeně osvětlený vestibul byl čistý. Na Crockerův smluvený signál k nim přiběhl Suárez s batohem plným cihliček CL-20. S Crockerem se potom pustili za Akilem dolů po kovovém schodišti do dalšího prostoru podobného vstupní hale. Tam uviděli jednu chodbu vedoucí vpravo a druhou, širší směřující vlevo.

	„Tohle na nákresu nebylo,“ zašeptal Akil a ukázal doleva.

	„Beru na vědomí.“

	„Ještě jedno schodiště dolů.“

	Zahnuli doprava, pokračovali dalších pět metrů a následovali Akila dolů po schodech. Cestou si dávali pozor, aby našlapovali na bříška prstů a dělali co nejmenší hluk. Zařízení působilo prázdným a bezvýznamným dojmem.

	Zdi byly udělané z betonu s vrstvou tmelu nebo šelaku, díky němuž dostaly matně žlutavý nádech. Podlahy pokrývalo tmavě modré lino, které už stihlo místy popraskat. Z prostředku betonového stropu s šedým nátěrem bzučely a blikaly zářivky, rozmístěné v odstupech zhruba tří metrů. Měli pocit, že jsou spíš ve vězení než na nějakém pracovišti. Bylo to chladné, monotónní a sterilní místo. Stěny chodby byly holé, s výjimkou občasného výstražného nápisu v korejštině, který Crocker nedokázal přečíst. Akil prohledal druhé podlaží a otočil se vpravo. Druhé dveře v chodbě na druhém podlaží byly širší než ty první. Zastavil se a vzal za kliku. Zamčeno.

	Suárez postoupil dopředu a pomocí tenké železné tyčky, kterou si nesl v batohu, je s lupnutím otevřel. Uvnitř provedl Crocker rychlou inspekci. Dva velké tiskařské stroje: dlouhé, vysoké, béžové, s šesti řadami podavačů a válečků z nerezové oceli. Sedí. Štosy balení látce podobného papíru. Sedí. Nádoby s inkoustem. Sedí.

	„Tady je cíl číslo jedna. Začni pokládat nálože. Akil a já se podíváme po cíli číslo dvě a rukojmím.“

	„Rozumím,“ potvrdil Suárez. „Vezměte si tohle.“

	Podal mu kovovou tyčku, kterou si Crocker zastrčil do pravého podpaží.

	Akil vyšel ven před ním a právě zkoumal zbývající dvojici dveří na opačné straně chodby. Crocker vypáčil jako první ty, které měl nejblíž. Místnost se z větší části používala jako skladiště – byla plná vyskládaných krabic. Několik jich roztrhl a našel inkoust a papír. Ve druhé místnosti se nacházel záchod, umyvadlo, mopy a čisticí prostředky.

	„Cos našel ty?“ zeptal se Akila.

	„Papír a nejrůznější kraviny. Nic, co by vypadalo důležitě.“

	Crocker ukázal směrem nahoru.

	Vystoupali do dalšího patra a začali kontrolovat zdejší místnosti. Jeden na jedné straně, druhý na druhé. Věděli, že každá uběhlá minuta pro ně znamená také větší nebezpečí a ohrožení. Prověřování jim usnadnila skutečnost, že některé dveře měly okénko. Přes ně viděli kanceláře s pracovními stoly, židlemi, vlajkami, mapami a zarámovanými portréty Nejvyššího vůdce.

	Chodba se zužovala; dále od nich se nacházely další místnosti.

	„Ty pokračuj tady,“ zašeptal Crocker. „Já omrknu druhou stranu.“

	„Jasný.“

	Chvatně prošel centrálním prostorem se dvěma velkými výtahy a pustil se širší chodbou. Někde před sebou zaslechl šoupání nohou. Zacouval a v rohu se přitiskl ke zdi. Napravo od něj někdo stoupal nahoru po schodech. Uslyšel, jak se ten člověk zastavil a škrtl sirkou. Pak pokračoval dál a cosi si pro sebe broukal. Znělo to jako žalozpěv. Píseň se ozvěnou odrážela vzhůru schodištěm; potom přestala. Vypadalo to, že muž někoho volá vysílačkou, a totéž volání se vzápětí ozvalo znovu. Bez odpovědi. Šel dál a neustále se blížil, až se mu nakonec objevil v zorném poli. Stál teď tak blízko, že Crocker ucítil jeho pach – směsici kimčchi (zelí na sladkokyselý způsob) a cigaretového kouře; jako větry způsobené nadýmáním.

	 

	 

	Severokorejec cosi zabručel a vykročil kolem Crockera. Byl to malý podsaditý mužík v levných civilních šatech a obnošených černých botách. Crocker na chvíli zvážil možnost, že by ho zadržel a zeptal se ho na místo pobytu amerického inženýra, něco takového bylo však kvůli jazykové bariéře značně problematické. Proto se vynořil za jeho zády, pravačku mu přitiskl na ústa a levačkou ho chytil pod čelistí. Vzápětí mu trhl hlavou nahoru a prudce s ní zakroutil tak, že mu zlomil páteř. Mužovo tělo sebou zatřepalo a ochablo.

	Je mi líto, kamaráde.

	Popadl ho zezadu za límec, odtáhl ho do schodišťové šachty, kde ho nechal ležet, a postupoval dál chodbou. Dveře tu byly kovové a bez oken. Železnou tyčkou vypáčil zámek na prvních v řadě. Uvnitř uviděl rozlehlou dílnu nebo laboratoř se stoly, na nichž ležely nejrůznější mechanické součástky. Na jednom z nich si všiml něčeho, co vypadalo jako gyroskop.

	Tohle všechno musíme vyhodit do povětří.

	Nákresy na zdi vedlejší laboratoře znázorňovaly stupně jakési rakety.

	Kde je ten konstruktér?

	Když se přiblížil ke třetím dveřím, které nesly symbol jádra, ve sluchátku uslyšel Akilův hlas.

	„Našel jsi něco, Deadwoode?“

	„Cíl číslo dvě. Řekni Suárezovi, ať sebou kouká hejbnout sem nahoru a položí tu další CL-20.“

	„Jasný, šéfe.“

	„Na schodišti je jeden mrtvej nepřítel, tak aby tě to nepřekvapilo.“

	„Ten důstojník?“ zeptal se Akil.

	„Negativní. Nějakej pobočník nebo hlídač.“

	„Já nikoho neviděl.“

	„Pomoz Suárezovi s prvním patrem. První tři nebo čtyři místnosti nalevo. Jsou to nějaký laboratoře. Já prohlídnu dvojku.“

	„Rozumím. Konec.“

	Ve chvíli, kdy Crocker vstoupil na schodiště a začal sestupovat dolů na druhé podlaží, se z vysílačky ozval Naylor.

	„Deadwoode, tady Tygr Jedna. Slyšíš mě?“

	„Slyším, Tygře. Co se děje?“

	„Právě teď mám před očima hlídkovej člun korejskýho lidovýho námořnictva, kterej kolem nás proplouvá zhruba směrem na západ. Přibližná rychlost: patnáct uzlů. Přibližná vzdálenost: dvě stě metrů.“

	„Rozumím, Tygře. Předpokládám, že SDV je pořád kompletně ponořený.“

	„Potvrzuju: kompletně ponořený.“

	„Informuj mě o všech změnách v kurzu toho hlídkovýho člunu, zvlášť pokud se stočí na sever, aby ostrov obeplul kolem dokola.“

	„Provedu, Deadwoode. Jakej je váš čas příchodu?“

	„Patnáct minut. Za třináct nahoďte motory.“

	„Třináct. Rozumím.“

	„Konec.“

	Střetnutí s korejským lidovým námořnictvem, které mělo v nedalekém Munčchonu velkou základnu a mohlo jim zablokovat únikovou cestu, bylo opravdu tou poslední věcí, kterou chtěl Crocker řešit. Pod svým chytrým oblekem byl už celý propocený. Sestoupil patro níž a vypáčil první dveře. Když je otevřel, objevila se před ním malá kuchyně s plotýnkovými vařiči, skříňkami, dřezem a starou lednicí. Do další místnosti byly natěsnaně dvě palandy a malá televize. Vcházelo se z ní do miniaturní koupelny se sprchou. Oba tyto prostory byly neobydlené.

	Ve chvíli, kdy začal páčit třetí dveře, mu do ucha zapulzoval Akilův hlas.

	„Šéfe, nálože na prvním patře jsou rozmístěný. Je možný, že je tu nějakej jadernej materiál.“

	„Ty značky jsem viděl taky.“

	„Na jakým místě?“

	„O patro níž.“

	„Čas ve voblasti cíle: vosům minut a počítáme. Asi to nechceme vodpálit dřív, než budeme z tohohle vostrova pryč.“

	„Hned tam budu. Počkejte v centrální hale. Dávejte bacha na vrata vepředu i vzadu. Slyšíš, Same?“

	„Rozumím, šéfe.“

	„Vpředu všechno čistý?“

	„Všechno čistý.“

	„Buď připravenej. Za chvíli tam budeme.“

	Po vypáčení dveří nalevo od něj se ozval zvuk poplašného zařízení – vysoký kvílivý tón, který mu drásal uši.

	Kurva!

	„Šéfe! Šéfe! Slyšíš to? Vozvi se!“

	„Jo, slyším. Vypadněte ven z komplexu a počkejte venku.“

	„Šéfe!“

	„Jděte! Já to zvládnu. Konec.“

	Místnost, do níž vstoupil, byla temná a studená. Přes noční vidění spatřil kovový stůl a židle. Na podlaze si všiml jakési tmavé tekutiny – byla cítit, jako by se tu někdo vyzvracel. Pár pánských bot. V rohu ležela matrace; na ní schoulená postava, otočená zády k němu.

	Přistoupil blíž a šťouchl do skrčeného člověka hlavní své zbraně.

	Muž měl řídnoucí hnědé vlasy. Crocker se k němu naklonil a zašeptal: „Dawkins? James Dawkins?“

	Člověk na matraci se obrátil a vzhlédl k němu. Byl vyzáblý, středního věku. Jeho obličej měl západní rysy. Crockera napadlo, že odpovídá fotografii, kterou mu ukázali na základně v Coronadu.

	„Můžete vstát?“

	„Co jste zač?“ zeptal se ho ten druhý slabým hlasem.

	„Nadpraporčík Tom Crocker, americké námořnictvo,“ pošeptal vyděšeně vyhlížejícímu muži s vyraženým předním zubem.

	„Kdo?“

	„Přišel jsem vás zachránit. Chyťte mě za ruku.“

	V okamžiku, kdy se natáhl, však za svými zády zaslechl kovové cvaknutí, po němž následoval výstřel, který temnou místnost osvítil a zasáhl ho mezi lopatky jako rána palicí. Prolétl kolem Dawkinse a ze strany narazil hlavou do zdi.

	S pocitem závrati doprovázené ostrou bolestí vystřelující nahoru i dolů po jeho páteři hmátl po své upravené AK a odstrčil se od zdi. Když se obrátil, na tenké matraci mu ujely nohy a kolem hlavy mu prolétl druhý výstřel z brokovnice, který mu téměř utrhl ucho. Od jeho noktovizoru se odrazily broky. Několik se mu jich zarylo ze strany do krku.

	Muži u dveří vykřikovali cosi korejsky. Skrze závoj spáleného střelného prachu Crocker uviděl, že se Dawkins vmáčkl do rohu místnosti. Dva metry od něj stál hubený muž v brýlích a civilních šatech, zápasící s brokovnicí, kterou se pokoušel znovu nabít. Stihl už zasunout dovnitř náboje a s klapnutím zbraň zavřel, jeho prst však stále zůstával nad lučíkem spouště. Crockerovi to poskytlo zlomek vteřiny potřebný k tomu, aby ho od hrudní kosti až po hlavu zasypal palbou ze své AK.

	Byli u sebe tak blízko, že kulky Korejce málem rozervaly vedví. Z mužových prsou se kouřilo. Crocker si současně všiml podsaditější uniformované postavy, která se v chodbě kryla za zárubní a jednou rukou se pokoušela zamířit svou útočnou pušku Grad ruské výroby. Vrhl se směrem k Dawkinsovi, aby ho zakryl, zatímco od betonové podlahy se odrážely kulky, zahryzávající se do zdí a matrace. Přinejmenším jeden z vypálených projektilů zastavily keramické disky ve vestě Dragon Skin kryjící Crockerova prsa. Ta ho také právě zachránila před ranou z brokovnice, směřující do jeho zad.

	Na volání o pomoc neměl čas. Skrze vířící kouř vrhl letmý pohled přes rameno a pálil na důstojníkovo zápěstí, dokud muž nezaječel a útočná puška nevylétla do vzduchu.

	V nose ho štípal pach korditu. Pohlédl do Dawkinsových očí naplněných hrůzou a zeptal se: „Jste v pořádku?“

	„Myslím, že ano.“

	„Počkejte tady!“

	Bez ohledu na ostré varovné signály vysílané jeho tělem vyskočil a uklouzl na krví potřísněné podlaze. U dveří se znovu vyhrabal na nohy a vyběhl do chodby.

	„Šéfe! Šéfe!“ zařval mu do ucha Akil. „Slyšeli jsme nějakou palbu! Vozvi se!“

	Na odpověď nebyl čas. Deset metrů před ním se belhal zraněný důstojník – ze zápěstí pravé ruky mu visely zbytky dlaně a prstů. V levačce držel vysílačku a horečně do ní hovořil.

	Při pohledu na Crockera se vrhl na schodiště. Když Crocker namířil svou zbraň, odněkud zezadu se k němu přikutálelo cosi kovového a od zdí a podlahy se odrazila celá salva vypálených kulek. Obrátil se, rozplácl se na studené dlažbě a vzápětí si uvědomil, že se dívá na olivově zelený útočný granát RGD-5 s vytaženou pojistkou. Nemohl dělat nic jiného než ho levou nohou odkopnout zpátky. Ze své AK zároveň vymačkal dlouhou dávku.

	Rukama si zakryl hlavu a obličej, načež chodbou otřásl ohlušující výbuch. Úlomky střepin RGD-5 mu potrhaly vestu a zaryly se mu do ramenou a paží.

	Někde vpředu kdosi kvílel jako pes s hořící srstí. Potřeboval toho parchanta dorazit a vrátit se pro Dawkinse, ze všeho nejdřív chtěl ale vyřídit důstojníka na schodišti. Proto se znovu obrátil a sledoval krvavou stopu až ke schodišti, po němž předtím sestoupil dolů. Nad sebou zaslechl mužské sténání a nadávky. Od betonových zdí se poté odrazila hrstka vypálených projektilů. Sunul se nahoru, dokud za pruty kovového zábradlí po pravé straně nespatřil uniformované nohy. Potom stiskl spoušť své AK. Následovaly další odražené kulky a jiskry, důstojník se zhroutil na kolena a s tváří staženou do bolestné grimasy se zkroutil zády ke stěně. Postavil se nad něj, zatímco muž sáhl po české pistoli vz. 82 u levého boku.

	Crocker ji odkopl pryč.

	„Generál Čchou Čang-hi? Ty jsi Drak?“

	S ústy plnými krve generál zachrčel: „Seru na úú… ess… áá.“

	„Tentokrát ne, ty kreténe.“

	Poslal mu dvě rány mezi oči.

	Za chytrý oblek mu po krku a ramenou stékala krev. Sešel zpátky dolů a vyzvedl si Dawkinse. Zraněný muž na konci chodby stále křičel; zvuk poplašného zařízení se odrážel hlasitou ozvěnou. V půli cesty nahoru po schodišti si pak Crocker na něco vzpomněl a s divoce bušícím srdcem se zastavil.

	Obrátil se k Dawkinsovi. „Jsou tu nějaký další rukojmí?“

	Dawkins působil zmateným dojmem.

	„Vědci? Konstruktéři? Američani?“

	„Ne, ne. Byl tu jeden indický džentlmen, ale ten už odešel. O nikom jiném nevím.“

	Ve spěchu vystoupali po zbývajících schodech kolem těla prvního strážného až do centrálního vestibulu a vyšli ven. Oba byli nesmírně rádi, že jsou odtud pryč. Přivítala je silná bríza. Vypadalo to, že s sebou přináší změnu počasí.

	„Šéfe, za tím transportérem napravo vod tebe,“ uslyšel ve vysílačce.

	Bolest, kterou cítil, potlačil příval adrenalinu. Připojil se k ostatním – Samovi, Akilovi a Suárezovi. Ti byli celí nedočkaví a nachystaní vyrazit.

	„Tak fajn. Nálože jsou rozmístěný? Nalevo i napravo?“ zeptal se Crocker, pokoušeje se popadnout dech.

	„Všechno připravený,“ odpověděl Suárez. „Jsi v pohodě?“ otázal se a ukázal na Crockerův zakrvácený krk.

	„Trošku mě to škráblo. Na to se vyser.“

	„Tohle je ten rukojmí?“ zeptal se Akil.

	„Jmenuje se Dawkins.“

	„Nazdar, Dawkinsi.“

	„Vrátíme se zpátky ke člunu!“

	Ve stejné formaci jako prve se pustili napříč lesíky. Dawkins, který se napůl shrbený vlekl uprostřed, náhle zakopl a upadl.

	Crocker mu pomohl zpátky na nohy. „Tygr Jedna,“ řekl do svého mikrofonu. „Jdeme k vám. Tři minuty! Koukejte nahodit motory!“

	„Šéfe!“ vykřikl Akil. „Vozidlo zprava!“

	„Všichni k zemi. K zemi!“

	Mezi stromy viděl, jak dvě stě metrů od nich projíždí zatáčkou auto s rozsvícenými předními světly. V duchu začal bleskově uvažovat. Vozidlo bylo pravděpodobně na cestě do komplexu, nejspíš v rámci reakce na spuštěný poplach. Pokud ho nechají projet, vojáci, kteří v něm sedí, najdou těla. Objevit výbušniny jim zabere přinejmenším pár minut.

	Buďto je mohou napadnout, nebo je nechají projet.

	„Zůstaňte dole,“ nařídil ostatním. „Nechte to auto projet. Jakmile to udělají, přejdeme silnici a budeme pokračovat tak rychle, jak to půjde. Suárezi, po tobě chci, abys v okamžiku, kdy nás minou, začal odpočítávat. Až napočítáš tři minuty, odpal rozbušky a vyhoď to do povětří.“

	„Rozumím.“ 
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	KAPITOLA 

	DEVATENÁCTÁ

	 

	 

	 

	Naše pochybnosti jsou zrádci. Kvůli nim se obáváme 

	nových pokusů, přicházejíce o to dobré, co bychom 

	nezřídka získali.

	– William Shakespeare

	 

	 

	 

	Když Suárez zvedl pravou ruku a ukázal jim tři vztyčené prsty, zastavili se a zalehli do trávy. Dawkins vedle Crockera sípal a snažil se popadnout dech. Přestože na sobě neměl žádnou bundu ani svetr a teplota se pohybovala kolem deseti stupňů, čelo měl zalité potem. „Proč… proč… zastavujeme?“

	Crocker mu zakryl ústa rukou a ukázal na Suáreze, který odklopil pojistku na ručním rádiovém detonátoru a chystal se stisknout tlačítko. Následně postrčil Dawkinse k zemi a přikryl ho svým tělem.

	„Zakryjte si uši!“

	V duchu začal odříkávat Otčenáš. Ve chvíli, kdy se dostal ke slovu „jsi“, se kolem nich rozsvítilo bílé světlo a o vteřinu později rozčísla vzduch obrovská exploze, která otřásla zemí a prorazila Dawkinsovi ušní bubínek. Mezitím co čekali, se ozvaly také druhotné výbuchy a kolem se prohnal závan teplého vzduchu. Nedaleko od nich pak začaly z nebe pršet trosky.

	„Přímo kurevsky epický!“ zamumlal Akil do vysílačky.

	„Líp bych to sám neřekl.“

	Sam zabručel: „Jestli to postavíš, přijdou.“

	Crockera jeho poznámka pobavila. Jednalo se o repliku pocházející z jednoho z jeho oblíbených filmů: Hřiště snů.

	„A zničí to!“

	„Pojďte odsud vypadnout, než všichni zezelenáme.“ Myslel tím eventuální přítomnost jaderného materiálu v dané oblasti. Popadl Dawkinse za paži, rozběhl se a napadlo ho, že právě dokončili tu nejtěžší část. Zbývalo už jen dostat se domů.

	 

	 

	Naylor se nedaleko břehu přikrčil za stromem a podíval se na hodinky. Když zaslechl šustivý zvuk, vzhlédl a spatřil Crockera s límcem chytrého obleku pokrytým krví.

	„Co se stalo?“ zeptal se ho.

	„Vlez do vody.“

	„Ale…“

	„Seber se a jdeme!“

	Dragery už Naylor a jeho navigátor Hutchins stihli předtím naložit, takže k podmořskému člunu doplavali. Kvůli zvětšení prostoru se ale nakonec rozhodli, že dýchací přístroje hodí do moře, a rychle potopili i svou dodatečnou výstroj, záložní spojařskou výbavu, lékárničku, rezervní AK a zásobníky.

	Velitel Carla Vinsona viceadmirál Greene sice slíbil, že jim v případě nouze pošle záchranný letecký tým, místo, kde se v současné době nacházeli, však nepřicházelo v úvahu. Museli se dostat alespoň k jednomu z odlehlejších ostrovů.

	Crocker pomohl Dawkinsovi do záložního neoprenu, za ještě stísněnějších podmínek než předtím se namačkali dovnitř miniponorky a vyrazili.

	Akil si začal spontánně prozpěvovat „Dům U vycházejícího slunce“. Možná myslel na ženskou hříšnost a zkaženost, která na něj čekala doma ve Virginii, nebo na nedaleko ležící přátelské Japonsko. Ať už byl jeho důvod jakýkoli, Sam se Suárezem se k němu připojili jako při nějaké oslavě.

	Toulat se v myšlenkách si Crocker nedovolil. Mise ještě neskončila. Soustředil se proto na vdechování kyslíkové směsi a podávání náustku Dawkinsovi, který se mu mačkal na klíně. Hrana jeho pánve se mu zarývala do stehna.

	Ještě zhruba hodinku a budeme na pozici, odkud nás můžou vyzvednout vrtulníky z Carla Vinsona. Pokud ovšem dřív nezastavíme u jednoho z těch odlehlejších ostrovů.

	„Tygr Jedna, jaký je OZ?“ zeptal se do mikrofonu své spojovací výbavy. „OZ“ znamenalo operační zajištění.

	„Výsostný vody pokračujou dalších dvanáct námořních mil. To je dvaadvacet kilometrů. Leteckou záchranu si nemůžeme zavolat dřív, dokud nebudeme venku z přilehlýho pásma, který se táhne následujících dvanáct námořních mil. Takže odpočívejte a užívejte si cestu.“

	Přestože mu byla zima a necítil se příliš komfortně, zažil už horší věci. Krvácení z ran na krku, způsobených broky, se zastavilo. Vesta Dragon Skin, která mu teď přišla jako svěrací kazajka, mu zachránila život.

	Cítil, jak se mu z krevního oběhu začíná vyplavovat adrenalin, a pokusil se udělat si pohodlí. S Dawkinsem natlačeným proti jeho hrudníku to nebylo nic snadného. Představoval si, jak v náručí drží Cyndi, před očima jim zapadá slunce a oni dva se spolu milují. Její kůže byla na dotyk přímo magická.

	SDV pak do čehosi znenadání narazilo. BUMU!

	Výsledný otřes mu prudce trhl hlavou dopředu a zase zpátky a Crocker se zapřel v očekávání výbuchu.

	„Držte se…!“ vykřikl přidušeně Naylor.

	Všechny ostatní zvuky posléze překryl hlasitý, skřípavý rachot. Crocker uviděl, jak se pravá přední část plavidla zkrabatila jako mokrý karton a rozmačkala navigátorovi nohy, načež se SDV převalilo na levobok. Zaklíněný mezi Dawkinse a kovové sedadlo za svými zády se nemohl ani hnout.

	„Šéfe! Šéfe!“

	„Kurva!“

	Tlak zmohutněl a znemožňoval mu dýchat. To, co zbývalo z SDV, sebou náhle smýklo doprava, Crocker udeřil hlavou o postranní opěru a ztratil vědomí. Zdálo se mu, že plave se Cyndi, která se ho drží za límec. Otevřel ústa, aby si postěžoval, že se mu její nehty zarývají ze strany do krku, a vzápětí si uvědomil, že ho v ranách pálí ledově studená slaná voda a že klesá dolů. Ve chvíli, kdy začal kopat nohama, ho něco praštilo do pravého boku. Jakási ruka se ho pokusila popadnout za paži, z jejího sevření ale vyklouzl.

	Plíce ho pálily jako čert, a proto použil trik, který se naučil při kurzu BUD/S: lehce vydechl a uvolnil tak část oxidu uhličitého, jenž se v nich stihl nahromadit. Fungovalo to, ale bojoval s vypětím všech sil, byl dezorientovaný a neviděl zhola nic. Cosi se mu otřelo o prsa. Nejprve ho napadlo, že je to snad nějaký lachtan nebo velká ryba, poté si však uvědomil, že jde o člověka snažícího se dostat nad hladinu. Do podpaží mu tedy zasunul pravačku, zaklesl ji a vší silou se odrazil vzhůru.

	Noční vzduch, který do sebe nahoře nasál, byl chladný a málem mu roztrhl plíce. Do očí a kůže ho štípala sůl. Vytáhl je oba nad hladinu a vzpomněl si, kde jsou: u břehů Severní Koreje, ve Východokorejském zálivu. Ten mezi jeho oblíbená místa rozhodně nepatřil. Hledal své muže, známky přítomnosti nepřítele a vrak SDV. Jeho noktovizor byl ale pryč, a tak neviděl nic než temnou oblohu, oceán a po pravé straně také odraz hořícího komplexu na ostrově Ung-do.

	Nalevo nebylo nic, a totéž platilo i pro prostor před ním a bezprostředně napravo od něj. Nerozeznával žádné plovoucí trosky. Nikdo nikoho nevolal.

	Jenom my dva?

	S kontrolou totožnosti muže, jehož držel, se vůbec nezatěžoval. Ve světle planoucího požáru pak spatřil Dawkinsovu vyzáblou tvář bez jakéhokoli výrazu.

	„Jste tu se mnou, Dawkinsi?“ zeptal se ho. „Jste v pořádku?“

	Inženýr zamumlal něco nesrozumitelného a vypadalo to, že je ještě dezorientovanější než Crocker.

	„Položte se tady vedle mě a budeme kopat spolu.“

	Dawkinsovo tělo skýtalo alespoň trochu tepla. Proud je táhl kolem východního okraje ostrova. Kdyby to takhle pokračovalo dál, zanesl by je ven na moře.

	Zaslechl syčivý zvuk a na okamžik ho napadlo, že by to mohl být někdo, kdo volá o pomoc. Přestal kopat a poslouchal. Neslyšel však nic kromě větru, který čeřil vrcholky vln v zálivu a možná mu také pletl hlavu.

	To nejlepší, co mohl udělat, bylo držet je nad hladinou a doufat, že se mu podaří nabrat kurz k souši. Když se k východní straně ostrova přiblížili na vzdálenost tří set metrů, proud je začal hnát severním směrem a Crockera se zmocnily obavy, že je zanese zpátky do zálivu, přímo do rukou severokorejské lidové armády. V případě volby mezi utonutím v Japonském moři nebo mučením si nebyl jistý, která z obou možností je horší.

	Výběr však nezáležel úplně na něm, protože proud byl až příliš silný, aby s ním mohl bojovat. Nejlepší věc, kterou v dané chvíli dokázal udělat, bylo pokoušet se pomocí rukou a nohou kormidlovat na sever a pryč od ostrova. Dawkins zůstával ve stavu omámené otupělosti. Poté co minuli východní cíp ostrova, zahlédl známky reakce severokorejské armády. V polostínu hořícího zařízení u severního břehu bylo na vodě asi kolem desítky hlídkových člunů. Co dalšího tu kromě pozorování požáru dělali, se na dálku nedalo určit.

	Uslyšel zvuk motorů i slabou ozvěnu lidských výkřiků a doufal, že si jich nikdo nevšimne. Něco takového však nebylo příliš pravděpodobné. Nacházeli se totiž přinejmenším dvě stě metrů od nich a severní proud nabíral na mohutnosti.

	Při pohledu na čluny v dálce Dawkins zakřičel: „Pomoc! Topíme se!“

	Crocker mu okamžitě přikryl ústa rukou. „Tohle není dobrej nápad!“

	Raději by umrzl nebo se utopil v zálivu, než by se vzdal. Sebe, svou rodinu ani svou zemi něčemu takovému vystavovat nechtěl.

	Tělo měl už téměř znecitlivělé. Zároveň s prokřehlostí ho však začal zalévat i pocit prvopočátečního tepla, o němž dobře věděl, že patří mezi první příznaky podchlazení. Nemohl dělat nic jiného než se snažit zůstat na hladině a neztratit vědomí. V dálce zaslechl svist rotorů vrtulníků a uviděl světlomety pročesávající vody jižně od Ung-do. Možná tam zpozorovali vrak, těla nebo dokonce přeživší.

	„Je dobrý, že nás to unáší na sever,“ pronesl k Dawkinsově hlavě, kterou držel v podpaží.

	Dawkins neodpověděl.

	Crocker se ocitl na Aljašce při nácviku boje v zimních podmínkách, kde si do dlaní dýchal teplý vzduch. Vzápětí byl zpátky. Obloha nad hlavou měla pořád hebkou černou barvu – bez měsíce a hvězd. Uviděl svou matku s brýlemi posazenými na špičce nosu, jak plete u ohně. Otec stál vedle ní a držel klubko příze. Pomyslel si, že tohle je jeho první vzpomínka a že se vrací k počátku svého života.

	Přes prsa se mu přelila voda, která mu vnikla do úst. Vyplivl ji a rozkašlal se.

	Pak se to stalo znovu a Crocker se podíval vlevo. Uvědomil si, že je na souši. V dálce zářil ostrov Ung-do. Dawkins ležel na boku jako ryba vyvržená na pláž. Crocker směrem k němu natáhl ruku, ale nemohl na něj dosáhnout.

	„Dawkinsi… Hej, Dawkinsi!“

	Přisunul se blíž a opatrně ho nadzdvihl. Uviděl, že dýchá.

	„Dawkinsi! Slyšíte mě?“

	Inženýr zamrkal a vrhl na něj překvapený pohled. „Co se stalo? Kde to jsme?“

	Rty měl modré a třásl se od hlavy až k patě. Crocker chtěl rozdělat oheň nebo ho zabalit do deky, uvědomil si však, že u sebe nemá nic jiného než svůj chytrý oblek, boty a opasek. Žádná vesta ani noční vidění. Z pouzdra mu dokonce zmizela i pistole SIG Sauer.

	Vtom zaslechl šoupavý a skřípavý zvuk a břichem se přitiskl k písku. Asi sedmdesát metrů napravo od něj se z vody vynořila postava mířící ke břehu, která před sebou strkala cosi plochého a tmavého. Ten pohled byl tak neskutečný, že ho nejprve napadlo, jestli si ho náhodou jen nepředstavuje – podobně jako svou matku u krbu.

	Když však zamrkal a otevřel oči, temná postava nikam nezmizela. Nepřestával se tisknout k zemi a s přimhouřenýma očima zaostřil. Obrysem a vzrůstem mu člověk před ním připadal povědomý.

	Stiskl Dawkinsovi paži, před rty si přidržel prst, aby mu naznačil, že má zůstat zticha, a po břiše se rychle doplazil do nízkých křovin lemujících břeh. Odtud se pak vydal blíž. Poté co se ujistil, že jde opravdu o Akila, vylezl ven z křoví a přiblížil se až k němu. Do žil se mu jako okysličená krev vléval optimismus.

	„Akile!“ zašeptal. „Co ti, do hajzlu, trvalo tak dlouho?“

	„Šéfe? No to mě poser…“

	Objali se, jako by to byl ten nejšťastnější okamžik v jejich životě – dva vyčerpaní muži v rozedraných chytrých oblecích, na pláži na nepřátelském území.

	Akil přitáhl umělohmotný panel, který vypadal, že pochází z SDV. Na něm ležel další muž.

	„Kdo to je?“

	„Sam. Má rozmlácenou nohu a kotník. Našels vostatní?“

	„Mám u sebe Dawkinse. To je všechno.“

	„Aha.“ Akil zněl zklamaně.

	„Trpí podchlazením,“ řekl Crocker a ukázal na siluetu Dawkinse ležícího na písku. „Přišel jsem o všechno – spojení, zbraň, lékárničku, a dokonce i o pistoli.“

	„Já našel tohle,“ mávl Akil rukou k batohu položenému na umělohmotném panelu vedle Sama. „Nevím ale, co v něm je. Jsem si poměrně jistej, že Naylor s Hutchinsem umřeli při tom nárazu. Co se týče Suáreze, toho jsem neviděl.“

	Crocker už se hrabal v batohu, který podle všeho patřil Suárezovi. Soustředil se na kovovou krabičku poslední záchrany (Personál Recovery and Survival, PRS) o velikosti toustovače, uloženou až na dně. Uvnitř, pod ochranou gumového těsnění, nalezl miniaturní nerezový multifunkční nůž s kleštěmi běžnými i štípacími, pilníkem a malým vrtákem, tekutinou plněný kompas třídy AA o rozměrech 14 mm, miniaturní červenou LED svítilnu (červenou z důvodu nerušeného nočního vidění a utajení pozice), křesací tyčinku s balíčky bavlny v uzavíratelném pytlíku, čtyřicet tablet na čištění vody v lahvičce jantarové barvy, signální zrcátko o velikosti 5 krát 8 centimetrů, dvě izotermické fólie, čtyři a půl metru kevlarové šňůry, spínací špendlíky, otvírák na konzervy, technickou pásku, klubko nerezového drátu, Fresnelovu lupu, balení antibiotické masti, dva měchy na vodu a malou lékárničku.

	Když si to všechno prohlédl, prohodil: „Budeme dávat bacha, kdyby se objevil Suárez. Funguje ti spojení?“

	„A jaký spojení máš přesně na mysli? Ztratil jsem úplně všechno kromě svý pistole.“

	„Do čeho jsme to narazili?“

	„Nemám nejmenší tušení. Myslím, že mina to nebyla, protože jsem neslyšel žádnej výbuch.“

	„Já taky ne.“ Crocker rozbalil fólie. „Hodíme je přes Sama a Dawkinse. Pak se musíme zbavit těch trosek a najít si místo, kde se schováme.“

	„Jasně, šéfe.“

	„Unášelo nás to na severozápad. Korejci podle všeho hledaj na jihu.“

	„Já si myslím, že jsme na jihovýchodním cípu poloostrova Hamgjong. Možná necelej kilometr vod Ung-do,“ dodal Akil.

	„Navigátor jsi tu ty.“ Na dně batohu Crocker našel také nouzový GPS maják Emerson, který byl o velikosti iPhonu a obvykle se nosil v sumce na operátorově zápěstí.

	„Fajn. Máme tu i nouzovej maják. Vypadá to, že baterky jsou slabý, ale funguje. Než ho použijeme, možná bysme měli jednu nebo dvě noci počkat. Najdeme taky místo, kde můžou přistát hoši z Carla Vinsona. Až to pořešíme, pošleme jim signál a necháme se odtud odvézt. Mezitím budeme hledat Suáreze, Naylora a Hutchinse.“

	„Šéfe, ty vo tom mluvíš, jako by to nic nebylo. Seš si jistej, že seš v pohodě?“

	„To si piš.“

	 

	 

	Zatímco s Akilem nesli Sama na těžkém panelu zhotoveném z kombinace plastu a polystyrenu, Crockerovy ruce i nohy ovládl silný třas. Akil, který vypadal, že má z jejich čtveřice tu nejlepší formu, šel vpředu; Dawkins, s fólií přehozenou přes ramena, klopýtal vedle nich a cosi si pro sebe mumlal. Crocker usoudil, že oba trpí podchlazením druhého stupně.

	S něčím takovým si ale momentálně nemohl dělat starosti, a totéž platilo i o znecitlivělých prstech na nohou nebo bolesti, kterou pociťoval ve všech částech těla. Přesouvali se totiž hlouběji do vnitrozemí, aby si našli místo k odpočinku, udělali ohniště, vyléčili si své rány a přeskupili se. I když nepřestával proplouvat mezi stavy vědomí a nevědomí, podařilo se mu došlapovat jednou nohou před druhou a kráčet dolů po mírném svahu, třebaže pomaleji, než by sám chtěl.

	Napravo od něj cosi zašustilo a před očima se mu mihl stříbřitý záblesk doprovázený oranžovým světélkováním. Napadlo ho, že se o něj možná pokouší záchvat mrtvice, potom si ale uvědomil, že je to Dawkins, který se kutálel dolů ve své kevlarové fólii, dokud se nezarazil o patu stromu. Crocker položil provizorní nosítka na zem, a než si vůbec uvědomil, co vlastně dělá, skláněl se nad Dawkinsem a podával mu ruku, aby mohl vstát. V matném světle spatřil jeho hlínou a listím pokrytý obličej. Oči mu svítily, hlas měl však hrubý a poznamenaný vyčerpáním.

	„Nechte mě tady,“ vyhrkl. „Já tu umřu. Děkuju za všechno, co jste udělali. Bylo to… dobré.“ Jeho slova vyšla ven v jediném nepřerušeném sledu, jako by na ně spotřeboval poslední špetku svých sil.

	Crocker něco takového nehodlal přijmout. „To ne. Ani náhodou.“

	„Ne, ne, to je v pořádku. Já tu umřu… Jenom pošlete zprávu mojí ženě.“

	„Do prdele, koukejte vstávat!“

	Crocker ho vytáhl na nohy, postavil ho, opřel ho o strom a očistil mu tvář od mokrého listí.

	Dawkins se zachvěl a začal plakat. „Já vám to říkal…,“ vyrazil ze sebe. „Tohle nedokážu.“

	„Vy, Dawkinsi, vůbec netušíte, čeho všeho jste schopnej. Nemáte o tom, do hajzlu, ani páru. Tohle spolu zvládneme.“

	„Ne…“

	„Chytněte mě za ruku.“

	Teplo v něm vyvolávalo příjemný pocit. Seděl u ohně. Holly mu podala hrnek s rajskou polévkou, v níž plavaly velké hnědé krutony. Nahnul se, aby si usrkl, a zavrávoral. Vzápětí se rychle vzpamatoval dřív, než stačil pustit nouzová nosítka.

	„Šéfe!“

	Měl dojem, že na nich vidí ležet nahou Cyndi, s červeným květem ibišku za uchem.

	„Šéfe, bude to stačit?“

	Uviděl Akila, jak se na něj ohlíží přes rameno, s očima většíma a tmavšíma než obvykle. Stáli na malé oválné mýtince uprostřed skupinky hustě rostoucích stromů.

	„Šéfe, jsi v pořádku?“

	„Jo. Jo, tohle je dobrý. Díky.“

	Pustil Dawkinsovu ruku; položil nosítka na zem. Potom jen tak stál na místě a pokoušel se přemýšlet, co by měli dělat dál.

	„Lehněte si vedle Sama,“ řekl Dawkinsovi. „Zabalte se do fólií. Já rozdělám oheň.“

	Od chodidel až k hlavě mu tělem projela mohutná vlna třasu. Zacvakal zuby.

	„Nasbírám dřevo,“ oznámil Akilovi. „Po tobě chci, abys provedl průzkum oblasti. Podívej se, jestli tu v okolí někdo není.“

	„Budu hledat hotel s bazénem. Zaplavu si a pak si zajdu na nějakej film.“

	„Seš vtipnej.“

	„Jakej je plán? Zůstaneme tu přes noc a ráno se podíváme po nějakým místě, vodkud nás můžou vyzvednout?“

	Přemýšlet tak daleko dopředu přišlo Crockerovi dost obtížné. „Něco na ten způsob…“

	Jako další věc si pamatoval, že se prohrabává batohem, hledá lékárničku a nachází teploměr, který strčil Dawkinsovi do úst. Malý LED displej zakrátko ukázal 34,1 stupně Celsia.

	„Je mi špatně,“ zasténal Dawkins. Kůži měl bledou, rty stále promodralé.

	„Zůstaňte pod těma fóliema. Já vás zahřeju.“

	Určitě je to podchlazení druhého stupně, řekl si v duchu. 
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	KAPITOLA DVACÁTÁ

	 

	 

	 

	Někteří z vás mladých si myslí, že válka je samý lesk 

	a sláva. Rád bych vám ale, hoši, řekl, 

	že je to absolutní peklo.

	– generál William T. Sherman

	 

	 

	 

	Byl na všech čtyřech a víkem KPZ hrabal díru asi půl metru od středně velkého stromu, který měl pomoci rozptýlit kouř. Do zad se mu opřel závan větru. Zachvěl se.

	Necelé dva metry od něj seděl Akil a jemným masírováním znovu prokrvoval Dawkinsovu paži. Všiml si, jak na něj Crocker zírá, a zarazil se.

	„Děje se něco?“

	„Nic.“

	„Slyšel jsi něco, šéfe?“

	„Ne. A ty?“

	Své rozhodnutí ohledně jejich současného místa pobytu si vybavit nedokázal, usoudil však, že nejspíš bylo ucházející, protože tu pořád ještě byli a on kopal.

	V životě už vyhrabal takové množství dakotských bezdýmných ohnišť, že by ho dokázal udělat i ve spánku, což v podstatě právě dělal. Před sebou viděl dvouapůlroční Jenny, jak stojí v brouzdališti vzadu na zahradě a vztahuje k němu ruce. Hodil jí nafukovací míč, který prolétl mezi jejíma nataženýma rukama a odrazil se jí od nosu.

	Rozesmál se.

	„Co je tu tak k smíchu, šéfe?“ zeptal se Akil.

	„Na něco jsem si vzpomněl.“

	Zamrkal, podíval se dolů a překvapilo ho, do jaké míry už s hloubením pokročil. Hlavní díra byla asi pětatřicet centimetrů hluboká a dvacet centimetrů široká. Užší přívodní otvor na návětrné straně, který se pod mírným úhlem napojoval na dno ohniště, vyhrabal už předtím. Jeho účelem bylo dodávat ohni kyslík a živit jeho plameny. Zbývalo jen naplnit díru chrastím na podpal, které si předtím nasbíral, a zapálit ho.

	Přesně to také teď udělal – pomocí křesací tyčinky, po níž přejížděl nožem nakloněným v úhlu třiceti stupňů, dokud jiskra vykřesaná kovem nezažehla jedno z otevřených balení bavlny napuštěné hořlavinou. To pak hodil do díry, přikryl ho chrastím a na malé plamínky přikládal stále větší klacíky.

	Plameny teď byly vyšší. Čím více rostla teplota ohně, tím větší množství kyslíku si přisával vyhrabaným přívodem vzduchu.

	„Můžeš se pro sebe smát, jak chceš, hlavně když uděláš, co máš,“ poznamenal Akil.

	„Díky, blbečku.“

	Společně přenesli Sama blíž a schoulili se kolem ohně. Akil potom v nedaleké říčce vypláchl kovovou schránku KPZ a naplnil ji čerstvou vodou. Crocker ji nad ohněm ohřál, nalil jí trochu do víka a nabídl ji Dawkinsovi, který si usrkl a poslal ji dál Samovi.

	„Ty jsi, kurva, génius,“ prohlásil Akil, když znovu naplnil víko a podal ho Crockerovi.

	Voda mu zahřála vnitřnosti. „Ne, jsem potápěč.“

	„To je to samý, jen trochu jinak.“

	„A co tím jako, ty vole, chceš říct?“

	Akilův široký obličej se stáhl do veselého úšklebku. „Znamená to, že už se cejtíš líp. Potom se půjdeme mrknout po nějakejch korejskejch buchtách, aby nás udržely v teple.“

	„Jsi větší pošuk než já, a vždycky to tak bylo.“

	„Šílenství mě udržuje při rozumu.“

	Když teď byla Crockerova mysl jasnější, došlo mu, že zapomněl prohlédnout Sama. V odraženém světle ohně odřízl pravou nohavici Samova neoprenu. Kotník měl úplně vykloubený a na holenní i lýtkové kosti utrpěl otevřené zlomeniny. Bolest to musela být přímo nesnesitelná, pokud však Crocker věděl, Sam nespolykal žádné léky ani si nijak nestěžoval.

	Většinu toho, co Crocker objevil v lékárničce, tvořily izraelské obvazy, turnikety, náplast, hemostatická gáza QuikClot a trojcípé šátky – materiál vhodnější k ošetření ran utržených v boji. Na dně Suárezova batohu ale nakonec našel i univerzální tvarovatelnou dlahu a lahvičku extra silného ibuprofenu.

	Podal Samovi dvě tablety, vyčistil mu rány a jeho kotník stabilizoval tak, že mu pod šlapkou bosé nohy ohnul dlahu, kterou poté obtočil kolem obou stran kotníku. Konce pásů vyrobených ze slitiny hliníku následně zajistil obvazem a náplastí.

	Crocker si na třicet minut zdříml a po probuzení si vzpomněl na Suáreze, Naylora a Hutchinse. Požádal tedy Akila, který byl pořád vzhůru, ať střeží tábor a udržuje oheň, zatímco on se vrátí zpátky a poohlédne se po nich.

	„Je to rozumný, šéfe? Chceš pistoli?“

	„Nech si ji ty. Hlídej tábor.“

	Na pláži pohlédl přes záliv a zjistil, že komplex na Ung-do už nehoří. Jižně, západně, a dokonce i východně od ostrova křižovaly po moři hlídkové čluny s pátracími reflektory. Nad nimi létaly vrtulníky, ani jeden z nich se ale neobtěžoval podívat na sever.

	Nakonec se obrátí i sem, řekl si v duchu, pokoušeje se o realistický náhled. Jejich současná zranitelná situace jim nedávala žádný prostor k chybám; nemohli se spoléhat ani na naději.

	Pláž na východní straně poloostrova pročesal na obě strany. Pak se pustil po pobřeží nevelkého kusu země vybíhajícího směrem na jih, až se nakonec obrátil na západ. Cestou si dával pozor, aby šel na samém kraji pláže a nezanechal po sobě otisky bot.

	Po Suárezovi, Naylorovi nebo Hutchinsovi nebylo ani stopy. Totéž platilo i o troskách SDV. Upřel ještě jeden poslední dlouhý pohled na jih a modlil se, aby byli stále na živu a nepadli do zajetí.

	Následně znovu prohledal pláž a snažil se necítit smutek.

	 

	 

	Probudil se ztuhlý od krku dolů a přes listí stromů zamžoural proti slunci. Ve vzduchu ucítil závan hořícího dřeva. U ohniště uviděl Akila, který si čistil a vysušoval svou pistoli SIG Sauer. Vedle něj ležel spící Sam. Když se Crocker protáhl, všiml si, že kůže kolem Samova kotníku má nachovou barvu a je celá opuchlá.

	„Jak dlouho jsem spal?“ zašeptal. „Kde je Dawkins?“

	„Šel k potoku, aby se umyl.“

	„Do hajzlu! Tohle není žádnej tábornickej výlet. Neměl jsi ho nechat jít samotnýho!“

	„Trval na tom. Myslím, že se posral.“

	„Kam šel?“

	Akil ukázal doleva, přibližně směrem na východ.

	Stále ve svém chytrém obleku a botách Merrell se prodral křovím. Za houštinou zimolezu spatřil Dawkinse. Kromě šedého trika byl úplně nahý. Voda mu sahala do půlky stehen; byl bledý, bezbranný a ztracený ve vlastních myšlenkách. Představoval pro něj typ člověka, kolem něhož prošel v obchodním centru snad už tisíckrát, bez toho, aby se nad ním někdy zamyslel. Patřil přesně mezi ty tiché, bystré a fyzicky poddajné studenty, které ve škole terorizoval.

	Crocker se ho zatím na okolnosti jeho zajetí neptal, měl však v úmyslu to udělat. V okamžiku, kdy sestoupil dolů po břehu k říčce, jejíž proud měl na šířku necelé dva metry, zachytil napravo před sebou jakýsi pohyb. Před očima se mu mihla modrá košile a vzápětí spatřil chlapce s bambusovým rybářským prutem v ruce, který došel až k proudu říčky. Hoch se pak stočil doprava, zamířil směrem pryč a zmizel jim za nedalekým ohybem.

	 

	 

	Zpátky na mýtince si Crocker přiklekl vedle Akila. „Někde poblíž tu žijou lidi, což znamená, že jeden z nás musí udělat průzkum týhle části poloostrova. Víš o něm něco?“

	„Z toho, co jsem četl, si pamatuju, že je dost řídce vobydlenej. Jsou tu malý rodinný farmy a mokřady. Centra vosídlení ležej dál na jih.“

	„Druhá věc, kterou musíme udělat, je najít místo, kde nás vyzvednou – dost velký na to, aby tam mohl přistát vrtulník,“ řekl Crocker. „Jestli narazíme na nějaký, co bude dostatečně daleko od civilizace, dneska v noci jim dáme signál.“

	„To zní, jako bys vo tom přemejšlel.“

	„Pokud nic takovýho nenajdeme, budeme pokračovat a hledat dál. Se Samem to nebude vůbec jednoduchý. Jestli ale půjdeme podle tý říčky a budeme používat tablety na čištění vody, měli bysme jí mít dost. Musíme se taky začít poohlížet po jídle.“

	„Nějaká vysoká roštěnka s kostí?“

	„Rybí hlavy a králičí koule. Nastražím pár pastí.“

	O hodinu později, právě když Crocker vařil vodu, jim nad hlavou prolétl vrtulník Mi-14 ruské výroby, který nad zálivem přešel do levé zatáčky a hned nato se vrátil zpátky. Schovali se pod nejhustším porostem, jaký dokázali najít, a čekali. Vrtulník následně provedl dalších pět průletů a pokračoval dál.

	 

	 

	Po západu slunce si pochutnali na dvou velkých pstruzích, které Akil ulovil oštěpem v říčce, napili se vody a odpočívali u ohně. Krátce po půlnoci strhli tábor, zakryli ohniště a cestou mezi borovicemi a mokřady se přesunuli asi kilometr na severovýchod, kde na mýtince nedaleko pláže leželo malé tábořiště se dvěma práchnivějícími piknikovými stoly. Úzká prašná cesta, která к němu vedla ze severního směru, byla zarostlá vegetací a podle všeho ji už několik měsíců nikdo nepoužil.

	Mezitím co Akil, Sam a Dawkins čekali v lese, Crocker vystoupil na mýtinku a na celou minutu spustil nouzový GPS maják Emerson. Následně s ním podle předem dohodnutého postupu pro signál ve stavu nouze třikrát „zablikal“. Sekvenci pak zopakoval ještě třikrát a vyčkával. Když uběhla celá hodina a nikdo se neobjevil, začal znovu signalizovat.

	Zmíněný postup opakoval po následující tři hodiny, zatímco Akil dělal společnost Samovi a Dawkinsovi. S napnutýma ušima se snažil zachytit zvuk blížícího se vrtulníku. Jeho frustrace rostla. Maják nedokázal svůj signál vysílat věčně a rezervní baterie neměli.

	Se závěrem, že existuje jistá možnost, že signalizaci zachytili i Severokorejci, se připojil k ostatním. Co nejrychleji posléze vyrazili po pláži směrem na sever, cestou se vyhnuli několika boudám a chatrčím, až po zhruba třech kilometrech narazili na další malou paseku, kterou Crocker považoval za vyhovující. Tam si z větví a suché trávy vyrobili provizorní lůžka, aby se nemuseli ukládat na studenou zem. Sam, Dawkins a Akil potom usnuli; Crocker držel hlídku.

	Po obloze začalo svými prsty tápat vycházející slunce a Crocker uvažoval o možných důvodech, proč záchranný tým z Carla Vinsona na jejich vysílání nereaguje: počasí, technické problémy, severokorejské letecké hlídky. Nakonec dospěl k závěru, že není důvod ztrácet naději. Večer to zkusí znovu a každou následující noc budou pokračovat dál, dokud jim nedojde baterie. Pak vymyslí něco jiného.

	 

	 

	O tři noci později seděl Davis ve středisku taktických operací (Tactical Operations Center, TOC) na palubě Carla Vinsona, plujícího na pozici zhruba osmnácti námořních mil od poloostrova Hamgjong, zíral na velkou digitální mapu Severní Koreje před sebou a modlil se, aby se červený maják objevil znovu. Přestože hodiny na stěně ukazovaly 2:13 ráno, potemnělá místnost byla stále plná – před obrazovkami a počítačovými terminály tu sedělo asi deset techniků mužského i ženského pohlaví, kteří monitorovali nedaleké lodě, letouny a počasí.

	Posledních několik nocí i následujících rán strávil Davis právě na tomto místě, kde s pocitem marnosti sledoval, jak se nouzový maják posouvá po východním pobřeží poloostrova směrem na sever, aniž by na něj záchranný letecký tým (Air-Sea Rescue Team, ART) jakkoli reagoval. Přihlásil se také jako člen čtyřčlenného družstva, které mělo vzlétnout na palubě speciálně zkonstruovaného „neviditelného“ vrtulníku Black Hawk – téhož, k jehož nasazení došlo při přepadové akci proti bin Ládinovi a jenž nyní čekal připravený s plnými nádržemi na letové palubě Vinsona. To jediné, co on, ostatní tři členové družstva a dvojice pilotů ze 160. leteckého pluku zvláštních operací (Speciál Operations Aviation Regiment, SOAR), „Nočních stopařů“ (Night Stalkers), ještě potřebovali ke vzletu, byl rozkaz k provedení operace od velitele letadlové lodi viceadmirála Stanleyho Greenea, který od velitelů na SOCOM v Tampě dostal v dané věci poslední slovo.

	První noc, kdy se nouzový maják objevil na obrazovce, Greene záchranný tým odvolal kvůli množství severokorejských leteckých hlídek v dané oblasti. Druhou noc se vymluvil na proměnlivé počasí a předchozího večera jim vyložil, že přeživší vysílají v cílové oblasti příliš blízko obydleného území. Davis nato poukázal na skutečnost, že poslední satelitní snímky a tepelné signatury naznačují, že se jedná pouze o shluk nevelkých usedlostí, ležících od dotyčné lokality ve vzdálenosti zhruba šesti kilometrů.

	Teď se snažil maják silou vůle přimět, ať se znovu objeví, tak úporně, až ho rozbolela hlava. Tam v dálce byli přece jeho kamarádi z týmu. Doufal, že všichni jsou naživu a nezranění. Třebaže na něj doma ve Virginia Beach čekala manželka a dvě malé děti, část z něj pořád zůstávala s jeho spolubojovníky na nepřátelském území a usilovně se snažila najít cestu ven.

	První satelitní fotografie zničeného zařízení na Ung-do, poslané před necelými dvěma dny, ho naplnily pocitem nesmírné hrdosti. Ten ale rychle vystřídala frustrace a hněv. Davis se považoval za přemýšlivého a rozumného člověka – takového, který posuzuje spory a rozepře ze všech možných úhlů. Nyní však nedokázal pochopit, proč nejsou důstojníci na Carlu Vinsonovi ochotní zariskovat a nedají pokyn k záchranné operaci.

	Minulou noc se pokusil přesvědčit pilota blackhawku, aby neuposlechl své rozkazy. Když se mu to nepodařilo, frustraci si vylil na lodním operačním důstojníkovi, jehož nazval „ostudou uniformy, co má na sobě“ a „posraným zbabělcem“.

	Později se za to důstojníkovi u snídaně omluvil. Vysvětlil, že něco takového mu není podobné. Obvykle byl tím nejvyrovnanějším členem týmu, kterému kamarádi kvůli jeho klidnému vystupování a blonďatým vlasům říkali „surfař“.

	Tentýž operační důstojník se na něj teď podíval a pokrčil rameny. Davis vrhl rychlý pohled na své hodinky. Uběhlo dalších deset minut a maják se stále neobjevoval. Uvědomil si, že na zahájení záchranné mise začíná být dnes večer příliš pozdě, a s rozbouřeným žaludkem se začal potit.

	Jeden z techniků zamířil ke dveřím a cestou kolem mu stiskl rameno.

	„Možná zítra večer,“ řekl. „Neztrácejte naději.“

	 

	 

	Dvaadvacet mužů a žen, z nichž se skládalo severokorejské vojenské a politické vedení, útok na Úřad 39 naprosto ohromil. Kromě toho, že jej kompletně vyřadil z provozu, měl za následek také smrt jeho šéfa Draka a posunutí celého severokorejského jaderného programu o pět až deset let zpátky. Teď čekali na přepychových židlích potažených červeným sametem v konferenční místnosti z béžového mramoru, která se nacházela pod velitelstvím armády v centru Pchjongjangu. Věděli, že mohou očekávat odvetná opatření.

	Seděli tu už dvě hodiny a vyčkávali, až se objeví jejich dvaatřicetiletý Nejvyšší vůdce, který jim začne spílat. Všichni si to ve skrytu duše přáli. Doufali, že přijde katarze; jakýsi druh očisty, po níž bude následovat volání do akce. Něco takového by dokázali přijmout. Pomohlo by jim to zmapovat budoucí vývoj. Namísto toho se k nim však doneslo, že Nejvyšší vůdce doslova ochořel pokorou, a to v takové míře, že nedokázal vymyslet, jak na tento útok odpovědět.

	Jednomu ze svých pobočníků údajně řekl: „Snažit se dlaní zakrýt celou oblohu je zbytečné.“ Jednalo se o obměnu jednoho korejského přísloví, co přesně tím ale Nejvyšší vůdce měl na mysli, se stalo předmětem četných spekulací. Možná naznačoval, že si sílu své země namlouvali tak dlouho, až jí uvěřili, a uskutečněný útok odhalil jejich slabost. Snad právě proto si připouštěl pocit pokory.

	Muži a ženy přítomní v místnosti spolu s jednou nebo dvěma výjimkami sdíleli hluboko zakořeněné tušení nejistoty. Nebyli to nevzdělaní lidé. Všichni podnikli cesty do Číny, Ruska a Japonska. Viděli také videa a DVD, propašovaná ze Spojených států a Evropy. Uvědomovali si, že jejich země je v zásadě zaostalá. Pokud si měli zachovat šanci, že zůstanou u moci a i nadále se budou těšit zvláštním výhodám, které jim byly přiděleny, věděli, že musí být bezohlední, ostražití a chytří.

	I tak ale o útoku nebylo známo téměř nic ani pět dní poté, co k němu došlo. Nenašla se žádná těla, žádné vybavení a zničující výbuch nepřežil ani žádný ze záznamů bezpečnostních kamer. Žádné z jejich radiolokačních stanovišť nenahlásilo narušení severokorejského vzdušného prostoru a sonar nezachytil žádné cizí lodě ani ponorky. Jediným důkazem, který se podařilo objevit, byly nevelké, neoznačené kusy jakéhosi podhladinového plavidla, vyvržené mořem na pláž nedaleko Munčchonu. Někteří spekulovali, že útok byl jihokorejskou reakcí na potopení jejich korvety třídy Pchohang před dvěma roky. Jiní měli podezření, že se jedná o nějaké tajné vnitřní spiknutí, možná s podporou Spojených států a Jižní Koreje.

	U dveří nad židlí Nejvyššího vůdce se rozsvítilo červené světlo a místnost strnula a ztichla. Místo Kim Čong-una se však objevil Dak-ho Gun-san, seschlý ministr vnitra, který sestoupil dolů po schodech a zaujal místo za pulpitem. Kůže pod jeho pravým okem byla oteklá a černá; tvář měl ze strany zakrytou obvazem. Podle kolujících fám popadl tu noc, kdy mu Dak-ho ohlásil útok a smrt generála Čchoua, v pyžamu oblečený Kim Čong-un ze stolu bronzovou sošku svého otce a mrštil jí po Dak-hoovi, jehož zasáhl do obličeje.

	Dak-hoův hlas se nyní chvěl vztekem a rozhořčením, zatímco předčítal seznam jmen zde přítomných, které Nejvyšší vůdce prohlásil za nepřátele státu. Když tito muži a ženy uslyšeli svá jména, zhroutili se na svých židlích a začali plakat. Vojáci ve světle hnědých uniformách jim pak rychle nasadili pouta a odvedli je pryč. Místnost opouštěli nepředstavitelně sklíčení. Věděli totiž, že s jejich kariérami je konec a že zatčeni byli nejspíš i jejich manželky, manželé a děti. Všichni, včetně bývalého ministra Dak-ho Gun-sana, měli strávit zbytek svých životů v jednom ze severokorejských zařízení pro politické vězně, kde podobni zvířatům budou shánět kus žvance.

	 

	 

	Dawkins sledoval Crockera s Akilem, jak stojí před jejich primitivním přístřeškem zřízeným ze dvou kevlarových izotermických fólií a na střechu házejí listí, aby je shora nikdo neviděl. Venku začal padat drobný déšť. Od jeho osvobození uběhlo už šest dní a po celou tu dobu si byl jistý, že buďto zemře, nebo ho znovu chytí a popraví.

	Ve chvílích, kdy nebyl v důsledku vyčerpání a strachu otupělý, pociťoval někdy vůči tomu, co tihle stateční muži udělali, odpor. Napadlo ho, jestli by možná nebylo lépe, kdyby ho nechali na pokoji v jeho cele, kde by vyletěl do povětří i se zbytkem podzemního komplexu. V takovém případě by na něj totiž nečekalo téměř jisté mučení a jeho ženu i dceru by nechali být.

	Čím více času však trávil ve společnosti Akila, Sama a Crockera, tím více v ně začínal věřit a přebírat jejich postoj ve stylu „jediný klidný den byl včera“. Crocker ho přímo fascinoval. Byl to člověk, který nikdy neprojevoval strach ani zklamání. Dokonce i teď, kdy byly baterie nouzového majáku vybité, působil dojmem, že se s tím snadno vypořádal, a zůstával optimistický v tom smyslu, že se buďto dočkají záchrany, nebo se jim podaří najít cestu do bezpečí. Z toho, jak spolu tihle muži bezstarostně žertovali a přistupovali k záležitostem spojeným s lovem, obstaráváním jídla, sbíráním dříví, hledáním vody a pohybem v nepřátelském prostředí za nočních podmínek, kdy nesli Sama, přičemž si ani jednou nepostěžovali, by si člověk myslel, že jsou na tábornickém výletě v nějakém americkém národním parku.

	„Nebezpečí zbožňuju,“ svěřil se mu Akil. „Rajcuje mě to.“

	Když to řekl poprvé, Dawkins měl za to, že se mu jen snaží zvednout náladu. Teď už mu věřil. Dnes je ten Američan egyptského původu bavil historkami o tom, jak se ve věku šesti let přestěhoval do Států, jak se dal k námořní pěchotě, a také o celé řadě žen, které uháněl a dostal do postele: o holandských dvojčatech v Mexiku, která ho v noci nenechala spát a ráno zmizela s veškerým jeho oblečením, o židovské striptérce z Bostonu, na niž narazil v Dubaji, o mistryni v potápění, která se chtěla milovat jen pod vodou. O všech hovořil s takovým zápalem a zalíbením, že se pro Dawkinse staly skutečnými. Vzpomínal na jejich vůně, výstřednosti, způsob chůze i na to, jaké zvuky vydávaly v posteli.

	Čím více Akil vykládal o ženách, tím větší důvěrnost vůči Nan Dawkins pociťoval. Uvědomil si, že díky své zdrženlivosti a tomu, že se styděl za své tělo, o hodně přišel. Život byl bohatší, než si předtím uvědomoval. Lidé byli plní patosu, humoru, odvahy a měli také jakési zvláštní kouzlo.

	Když se otázal Akila, jak dokáže zůstávat tak soustředěný a optimisticky naladěný, ten drsný chlap zareagoval tím, že si poklepal na hlavu a řekl: „Všechno vychází vodtud. Vnější skutečnost mění to, čeho dosáhneme uvnitř.“

	„Tohle je nějaké muslimské krédo?“

	„Ne, myslím, že to pochází vod chlápka, co se jmenoval Plútarchos.“

	„Řecký filozof Plútarchos. Brali jste ho na univerzitě?“

	„Ne. Tam jsem nikdy nechodil.“

	„Tak kde jste k tomuhle pojetí přišel?“

	„Četl jsem to na dveřích hajzlu v jednom studiu, kde se dělala jóga. Vod tý doby mi to zůstalo v hlavě.“

	 

	***

	 

	Crocker možná budil zdání, že ho nic netrápí, ve skutečnosti však většinu času trávil tím, že se pokoušel rozluštit, jak se jim s přihlédnutím k tenčícím se zásobám podaří dostat do bezpečí. Když byly teď baterie GPS majáku vybité, jejich šance na záchranu se blížila téměř nule.

	O tom, že ráno poté, co jim došly baterie, vkráčel rozlícený Davis do kanceláře viceadmirála Greenea, dal mu do obličeje ránu pěstí a zlomil mu čelist, neměl ani ponětí.

	Vlekli se dál a větvemi japonských červených borovic na ně mrkal půlměsíc. Crocker s Akilem nesli na improvizovaných nosítkách Sama. Dawkins šel po svých. Samův kotník se zanítil; ibuprofen jim došel. Američan korejského původu musel svou bolest vydržet – a bez jakýchkoli námitek to také dělal. Vzhledem k tomu, že už neměli ani žádnou dezinfekci, mu Crocker zanícené místo každý den nařízl a ránu vyčistil převařenou vodou.

	Po šesti nocích chůze dorazili Crocker a jeho společníci do horní části poloostrova Hamgjong. Čím více se blížili k pevnině, tím větší počet zemědělských usedlostí a shluků chatrčí viděli. Na štěkající psy zatím nenarazili, což bylo nezvyklé. Akil zažertoval, že je Severokorejci všechny snědli, a Crocker si pomyslel, že má nejspíš pravdu.

	Nacházeli se přibližně 175 kilometrů na sever od jihokorejské hranice. Za dobré noci dokázali po stezkách a pěšinách vedoucích napříč lesy, mokřady a poli postoupit o dvanáct až patnáct kilometrů. Hodně jim pomáhalo, že díky říčkám a potokům, které tekly poloostrovem až k zálivu, měli zajištěný stálý přísun jídla a vody. Blížili se ale k hustěji obydleným sídelním oblastem na jihovýchodním pobřeží a Crocker očekával, že jejich obstarávání bude teď o dost těžší. Podle mapy byl terén před nimi hornatý, a dříve než mohli pokračovat na jih k městům Munčchonu a Wonsanu, museli překročit přinejmenším dvě velké řeky.

	Krajina a podnebí připomínaly Crockerovi lesy v New Hampshire, v nichž předtím často tábořil. Byly to dny a noci strávené v soukromí, ve společnosti otce, matky, sestry a staršího bratra, kdy si k večeři dávali grilované kuře s fazolemi v rajské omáčce. Otec pak začal ukazovat na souhvězdí a vykládat nejrůznější historky a vtipy.

	Crocker si vybavil příběh, který otec vyprávěl o vdově zamilované do bohatého šlechtice. Šlechtic si ji odmítal vzít, protože nechtěl vychovávat děti jiného muže, a tak je vdova utopila v nedaleké řece. Když pak šlechticovi řekla, co udělala, ten se zděsil a nechtěl s ní už nic mít. Odešla tedy k řece, doufajíc, že si své děti vezme zpět. Nedokázala je však najít, a proto se sama utopila a byla odsouzena navěky se toulat po vodních tocích celého světa a s pláčem hledat své děti.

	Akil, který šel jako první, vyšel na mýtinku táhnoucí se souběžně s nevelkou říčkou. Zastavili se, položili nosítka na zem a rozhlíželi se po místě, kde by mohli přejít. Crocker zkontroloval své hodinky – bylo 3:14 ráno. Proud byl zhruba šest metrů široký, v dohledu nebyly žádné mosty.

	„Co myslíš?“ zeptal se Akil.

	„Zkusíme přejít tady a na druhý straně se podíváme po nějakým místě, kde budeme moct přespat.“

	„Dobře, šéfe. Ty počkej a já to zatím půjdu vomrknout.“

	Akil mu podal svůj textilní opasek s pouzdrem a pistolí SIG Sauer se zbývajícími dvěma zásobníky a vlezl do ledově studené vody. Krátce nato zase vylezl, třásl se po celém těle a ukázal jim vztyčený palec.

	O několik okamžiků později vstoupili do říčky společně – Akil s Crockerem nesli nosítka se Samem; Dawkins šel vedle nich. V momentě, kdy Crocker zvedl nosítka nad hlavu a soustředil se, kam šlape, uslyšel Dawkinsův výkřik: „Podívejte se!“

	Za zátočinou po proudu napravo od nich se vodou brodil hnědý medvěd, který tu nejspíš hledal ryby. Zastavil se, zvedl se na zadní a zařval. Dawkinse ten zvuk poděsil natolik, že uklouzl a skácel se dolů. Crocker ve svitu měsíce spatřil, jak ho proud strhává zpátky ke břehu, od něhož přišli. Byl asi pět metrů před ním a pohyboval se tak rychle, že když se pokusil zpomalit a hmátl po balvanu, který mu ležel v cestě, narazil do něj bradou a potopil se pod hladinu.

	„Počkej!“ řekl Akilovi. „Dojdu pro něj.“

	Vypadalo to, že Akil intuitivně přesně pochopil, co po něm chce, protože chytil nosítka a balancoval s nimi nad hlavou.

	Crocker se vrhl do proudu, který ho odnesl kolem balvanu, jako by byl na atrakci v nějakém akvaparku. Využil ho k tomu, aby se odstrčil, a podle světlého trika se snažil najít Dawkinse. Dva metry před sebou zpozoroval jeho paži a nechal mocný proud, ať ho nese dál, dokud se mu nepodařilo hmátnout rukou pod Dawkinsovo rameno a krk a vytáhnout mu hlavu nad hladinu.

	Dawkins vykašlával vodu a medvěd znovu zařval. Proud byl však silný a neexistoval žádný způsob, jak by mohli zastavit. Crocker vrhl rychlý pohled vpravo a uviděl, že je zvíře sleduje ze vzdálenosti asi deseti metrů. Všiml si ho i Dawkins, který začal panikařit a hrabal se pryč.

	„Buďte v klidu!“

	Pravačkou si Dawkinse pevně přitiskl k hrudi a nechal proud, ať je odnese kolem medvěda až k dalšímu ohybu, kde byla voda mělká a odkud mohli snadno dojít až na břeh. Řvoucí zvíře bylo teď tak blízko, že cítili jeho zkažený dech.

	„Utíkejte,“ zašeptal Dawkins.

	Crocker natáhl ruku a zarazil ho. „To není moc chytrý.“ Medvěd se zvedl – v sevřené levé tlapě držel jako nějakou trofej ulovenou rybu. Následně se obrátil a loudavě odkráčel do lesa. 
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	KAPITOLA DVACÁTÁ
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	Jedinou chybou v životě je, když se nepoučíte. 

	–Albert Einstein

	 

	 

	 

	Když se Crocker probudil, slunce na obloze mu stálo přímo nad hlavou.

	„Šéfe?“ ozval se Akil.

	„Jo. Co se děje?“ V pravém rameni cítil bolest; rozbolavělé a ztuhlé měl i svaly na nohou.

	„Chci ti něco ukázat.“

	Ulevil si za stromem a všiml si, že jsou na mechem pokrytém kamenitém útvaru, obklopeném vysokými borovicemi. U paty jednoho ze stromů vedle sebe spali Sam s Dawkinsem, přikrytí izotermickou fólií.

	Našel měch na vodu a dopřál si několik vydatných doušků vyčištěné tekutiny. Pak si vzpomněl, že nemají žádné jídlo. O tuhle věc se bude muset brzy postarat, nejspíš pomocí nerezového drátu, z něhož vyrobí oka, do nichž zatím s úspěchem chytali veverky a králíky.

	„Co je?“

	Následoval Akila a cestou se rozhodl, že dnes v noci musí vyrazit o něco dříve – možná pár hodin po setmění. Začnou sestupovat dolů podél pobřeží a potom se stočí k jihu. Obloha byla sice jasná, ale šedivé mraky blížící se ze severu hrozily deštěm.

	Akil se zastavil na skalnatém ostrohu obráceném na jih směrem k zálivu. „Koukej. Támhle je Ung-do,“ řekl a ukázal na jihovýchod k ostrovu tvaru slzy, který ležel uprostřed postupně se zmenšujícího a blednoucího jezírka sluneční záře a působil pokojným dojmem.

	„A támhleto je Munčchon,“ dodal Akil a máchl rukou k potemnělému shluku budov na jihozápadě. Prostor mezi místem, kde stáli, a městem v dálce přetínala tmavá delta, lesknoucí se řeka a několik jejích přítoků.

	„Jo. Dostat se přes tyhle řeky nebude vůbec lehký.“

	Zpátky v táboře se snažil vyhnout tomu, že bude přemýšlet příliš daleko dopředu. Místo toho se raději zaměřil na úkoly vyžadující jeho bezodkladnou pozornost, jako bylo rozmístění pastí, nasbírání dříví na podpal, vyhloubení ohniště a uvaření vody. Do ní pak namočil obvaz, který přiložil na tmavě rudou skvrnu na Samově kotníku. Krátce nato ho opět sundal a nechal vychladnout.

	Obloha dostala tmavší odstín a listí kolem nich se začalo třepotat ve větru. Crocker celý proces zopakoval ještě třikrát, aby infekci vytáhl k povrchu. Nad ohněm pak podržel ostří nože, po jeho sterilizaci počkal, až znovu vychladne, nařízl jím kůži a nechal odtéct hnis.

	„Jak to vypadá, šéfe?“ zeptal se Sam, když mu Crocker kotník znovu ovázal.

	„Líp,“ zalhal.

	Hřbetem ruky zkontroloval Samovo čelo a zjistil, že je trochu horké.

	„Myslím, že mám horečku. Včera v noci se mi zdálo, že na mě při surfování na Maui zaútočil žralok a že jsem přišel o nohu.“

	„Tvoje noha je v pohodě.“

	„To poslední, co chci, je bejt na přítěž. Jestli dojde k tomu, že nést mě bude až moc náročný, můžete mě tu nechat.“

	„Tak tohle se teda nestane. Nepřestávej pít vodu. Jdu zkontrolovat pasti.“

	 

	 

	V jednu hodinu ráno se Nan v ložnici svého dočasného bytu znenadání probudila, podívala se na hodiny a povzdechla si. Její manžel dnes slavil sedmačtyřicáté narozeniny a ona neslyšela od FBI nic jiného než to, že sdělení, jež obdržela, předali příslušným úřadům. O jaké úřady se vlastně jedná, nijak neupřesnili, a totéž platilo i o krocích, které podnikali na jeho záchranu.

	FBI ji požádala, aby si získané informace nechala pro sebe, což také udělala. Když teď přátelé, členové rodiny, kolegové z práce nebo sousedé pokračovali v líčení svých teorií, co se asi s Jamesem stalo – jak utekl s jinou ženou, vzal si život, protože trpěl depresemi, nebo jak ho unesli příslušníci nějaké náboženské sekty –, pobaveně je poslouchala.

	Otázky, které si pokládala ona sama, byly o dost relevantnější a také mnohem znepokojivější: Požadovala vláda po Severní Koreji Jamesovo propuštění? Pokud Severokorejci odmítli, jaké kroky měly Spojené státy v úmyslu podniknout? A proč vlastně ji a Karen hlídali agenti FBI? Své vládě chtěla důvěřovat a rozhodla se, že to udělá, třebaže byla svou podstatou skepticky založená.

	Vstala z postele a oblečená v bavlněné noční košilce odešla do pokoje své dcery. Při pohledu na Karen, která spala s plyšovým králíkem pevně přitisknutým k hrudi a zarámovanou Jamesovou fotografií na polštáři vedle sebe, si znovu povzdechla.

	Pokud je na tom všem něco dobré, pomyslela si v duchu, pokud to vůbec přineslo něco pozitivního, jde o to, že nás tři tahle těžká zkouška nějakým zvláštním způsobem mnohem víc stmelila.

	 

	 

	Crocker se ohlédl k boudě s plechovou střechou, stojící na útesu za jeho zády. Žaludek měl jako na vodě. Patnáct metrů před ním stál na břehu zálivu Akil a pokoušel se zatlačit dřevěný sloupek dolů tak nízko, aby uvolnil kolem něj omotaný kovový řetěz, který vedl k malému člunu. Řetěz dřel o dřevo, Akilovi se ale nedařilo vychýlit sloupek dostatečně daleko.

	Ukrást člun byl Crockerův nápad, teď však uvažoval, jestli to vůbec bylo moudré.

	„Snaž se nedělat takovej hluk,“ řekl Akilovi, zatímco sledoval jeho usilovné snažení.

	„Znáš nějakej lepší způsob, jak to udělat?“

	Bez pilky na kov nebo jiného nářadí, jímž by se dal řetěz přeříznout nebo přeštípnout, a které u sebe neměli, o ničem jiném nevěděl.

	Při pohledu zpátky k tlumenému světlu v okně boudy se mu stáhly svaly v žaludku. Větší část z králíka, kterého předtím chytil a uvařil, dostali Dawkins se Samem. Potom si ale vzpomněl, jak se snažil šetřit s posledními čtyřmi tabletami na čištění vody a místo jedné celé dal do vaku o obsahu necelých čtyř litrů pouhou půlku.

	Špatné rozhodnutí!

	V duchu si začal spílat, ale hned zase přestal. Potřeboval se soustředit. Sestoupit až na úroveň moře jim zabralo šest hodin. Všichni byli unavení a zesláblí. Sam měl horečku.

	Znovu uslyšel zaskřípění řetězu, obrátil se a uviděl, že Akil vyviklal kotevní sloupek do úhlu čtyřiceti stupňů a patou pravé boty se snaží řetěz přetáhnout přes jeho vršek. Přímo před Crockerovýma očima se však vzápětí náhle zarazil, zlomil se v pase a vyzvracel se do vody.

	Do hajzlu!

	Přešel k němu, aby mu pomohl; zároveň se otočil a opět zkontroloval boudu na útesu.

	„Zkusíme to společně.“

	Spojenou silou Crockerovy paže a Akilovy nohy se jim podařilo dostat řetěz ze sloupku. Akil si pak vlezl do otevřeného člunu, kde se zastavil a ohnul se přes okraj, jako by se znovu chystal zvracet.

	„Myslím, že je to z tý vody, co máme v měchu. Nepij ji.“

	„Pozdě.“

	Vrátili se spolu pro Sama s Dawkinsem, naložili je, odstrčili člun na vodu a pomocí krabice a víka KPZ pádlovali do hloubi zálivu. Když se dostali asi sto metrů od břehu, Crocker už nedokázal udržet obsah svého žaludku. O půl minuty později se mu svaly v žaludku stáhly znovu a opět zafungoval i dávivý reflex.

	Tentokrát nevyšlo ven nic jiného než pramínek žluči. Nabral si do dlaně slanou vodu, vypláchl si ústa a pádloval dál.

	„Kdy zkusíme motor?“ zeptal se Akil, jehož obličej dostával ve svitu měsíce nazelenalou barvu.

	„Popojedeme ještě trochu dál. Jak se cejtíš?“

	„Dost na hovno. Proč?“

	Po dalších dvou stech metrech se protáhl kolem Dawkinse a Sama, kteří už leželi na dně člunu a spali, aby zatáhl za šňůru a nahodil malý čínský závěsný motor Seanovo o výkonu čtyř koňských sil. Ten zakašlal a na třetí pokus naskočil. Crocker potom nastavil kurz směrem na jih, přičemž uvažoval, jak daleko se asi bude rozléhat pravidelné klepání motoru.

	Začal se ho zmocňovat horečnatý pocit. Když po pár minutách Dawkins otevřel oči a sáhl po měchu s vodou, Crocker ho zarazil.

	„Počkejte.“

	Sáhl do sumky na svém opasku, vytáhl celou čisticí tabletu, vhodil ji do měchu, pořádně s ním zatřepal a podal ho Dawkinsovi.

	„Ještě tak minutku počkejte. Pak by to mělo bejt dobrý.“

	 

	 

	Zamrkal do svitu slunce, které se začalo sklánět k západu, znovu otevřel oči a zastínil si je dlaní. Rozbolavělé tělo měl jako rozpálené, bolela ho hlava a v ústech i hrdle mu vyprahlo. Lokl si z měchu naplněného ze dvou třetin vodou a rozhlédl se po člunu. Dawkins seděl uprostřed a mokrým hadrem otíral Samovi čelo a krk. Akil byl zhroucený na přídi čtyřmetrového plavidla, s nohama zapřenýma o bok.

	Jak v takové pozici dokázal spát nebo třeba jen odpočívat, Crockera udivovalo. Co však bylo mnohem důležitější, rozložení jeho těla tlačilo malé plavidlo východním směrem. Opravil tedy kurz zpátky na jih a v oparem přikrytém zálivu se snažil určit jejich polohu. Zdálo se, že se nachází necelý kilometr na východ a něco málo přes kilometr na jih od Ung-do. Před sebou rozeznával tmavý obrys většího Rjo-do, pevninu však nikde neviděl. Soudě podle obrázku zálivu, který si uchovával v hlavě, se teď nacházeli takřka souběžně s Munčchonem. Ještě dalších třicet až padesát kilometrů a dosáhnou jižního cípu Východokorejského zálivu.

	Ležel opřený o záď, v ruce svíral řídicí páku motoru Seanovo, aby udržel vyrovnaný kurz, a nechával slunce, ať mu z těla vytáhne pocit nevolnosti. Zdálo se mu, že na svém harleyi jede po dálnici 29 kolem města Covesville, v údolí řeky Shenandoah. Právě míjel několik Indiánů kmene Monakanů. Ti kdysi v nedalekých kopcích těžili měď a snažili se držet dál od bílých osadníků, kteří mezi nimi šířili epidemie neštovic a chřipky.

	Probudil se do zvuku prskajícího motoru. Bylo mu na zvracení. Dawkins vypadal neklidně a úzkostlivě; motor naposledy zakašlal a zhasl.

	„Chcete, abych se na to podíval?“ zeptal se Crockera.

	„Nemá to smysl. Došel nám benzín.“

	Aby vzbudil Akila, musel s ním pořádně zatřást. Když pak jeho kolega otevřel oči, působil zmateným dojmem. Crocker si prohodil místo s Dawkinsem a dal Akilovi napít několik doušků vody. Horečku už stihl dostat i on, a tak mu chladnou vodou ze zálivu postříkal prsa a obličej.

	„Kde to, do prdele, jsme?“ zeptal se Akil.

	„Na tom samým místě co včera večer: Východokorejskej záliv, u pobřeží Severní Koreje.“

	Dawkinsův žaludek svíral hlad; Sam na tom nebyl o nic lépe. Crocker jim řekl, aby upíjeli vodu a před polknutím ji podrželi v ústech. S Akilem potom pádlovali a sborem zpívali – od deseti tisíc lahví na zdi se postupně dostali až k nule, zatímco vrcholky vln pohazovaly malým člunem ze strany na stranu.

	Navzdory větru, klesající teplotě a nedostatku jídla pokračovali dál. Poté co obloha dostala tmavou barvu, začal Akil broukat egyptskou ukolébavku a opakoval ji pořád dokola, až Dawkins se Samem usnuli.

	O několik hodin později se Dawkins probudil a viděl, že oba muži stále pádlují za pomoci spodní části a víka schránky KPZ. Nedokázal pochopit, jak je možné, že dokázali pokračovat takovou dobu. Když se ale obrátil ke Crockerovi, aby se ho zeptal, jak se cítí, zjistil, že má zavřené oči.

	 

	 

	Oba SEALové pádlovali po celý následující den až do noci, dokud se nezhroutili vyčerpáním. Crocker v jednu chvíli cítil, jak ho bolí ruce a ramena, hned nato ale ležel v posteli se Cyndi, byl úplně odpočatý a bez bolesti a z dřevěného tácu jedl palačinky s máslem, pokapané javorovým sirupem. Tác i postel se však potom zachvěly, jako by dům, kde byli, zasáhlo nějaké zemětřesení.

	Zapraskání dřeva, které uslyšel, ho vytrhlo ze spánku – o vteřinu dříve, než se příď malého člunu roztříštila o rozeklané skalisko. Připravil se na náraz a uviděl Akila, jak se ze všech sil snaží držet, zatímco plavidlo se prudce naklonilo doprava. Tvář mu ochladil vydatný šplíchanec. O chvilku později se ocitl ve vodě, kde plácal svýma ztuhlýma, unavenýma rukama a pokoušel se je přimět k činnosti. Dokonce i ve svém zesláblém stavu si vzpomněl, proč to všechno dělá: kvůli misi, osvobození rukojmího a jejich útěku ze Severní Koreje. Jeho nohy se dotkly měkkého bahnitého nánosu a uklidnil se. Do prsou mu s pleskáním narážel studený příboj. Napravo od sebe si všiml Akila, který pomáhal na břeh Dawkinsovi.

	Mezitím co se všechny zmíněné dojmy slily dohromady, si pozorně prohlížel úzkou, zhruba třímetrovou pláž i nad ní se tyčící útes, pokrytý porostem. Hlas v hlavě mu říkal, aby se rozhlížel po nějaké stavbě nebo světlech. Pak na to zapomněl.

	Ve chvíli, kdy zvedali Sama a vynášeli ho z vody, Akil uklouzl. Crocker se shýbl dolů, aby mu pomohl, ochutnal na rtech slanou vodu a odolal nutkání se napít. Sama položili na písek. Přišlo mu, že hlavu má teď tak těžkou, že ji jen stěží udrží zvednutou. V duchu tápal po něčem, čeho by se mohl chytit – z jakého důvodu jsou právě tady; po nějakém nápadu, co by měli dále podniknout.

	„Kde to jsme?“ zeptal se někdo slabým, prosebným hlasem.

	Nedokázal odpovědět. Nad hlavou mu šustilo listí. Mezi ním rozeznával hvězdy.

	 

	 

	Představoval si, že nad ním stojí Holly a Jenny, a hned nato se probudil. Teplo slunce v něm vzbuzovalo příjemný pocit. Něco málo přes metr od jeho paže čekal oranžový krab. Posadil se a spatřil muže ve špinavé košili a černých kalhotách od pyžama, jak sedí v podřepu vedle Akila a naběračkou ho čímsi krmí. Napadlo ho, jestli se mu to náhodou nezdá.

	„Akile?“ Kvůli suchu v hrdle mu přeskočil hlas.

	Muž s naběračkou k němu otočil hlavu. Působil staře, scvrkle a vypadal jako Asiat.

	„Kde to jsme?“

	Crocker si ze zápěstí sklepl mouchu. Jeho tělo ho úpěnlivě prosilo o spánek, něco mu však říkalo, aby to nedělal. Upřel pohled na žlutý kbelík. Muž klečící vedle něj mumlal cosi, co nedávalo smysl.

	Uslyšel, jak Akil zasténal: „Ještě.“

	„Co ještě?“ zeptal se.

	Akil se obrátil a úkosem se na něj podíval. Oči měl rudé, krk a tvář mu pokrýval hustý, tmavý vous. Jeho čelo bylo křídově šedé.

	Měl pocit, jako by zaslechl Holly, která říkala: „To je dobrý. Teď už si můžeš odpočinout.“ Když ale znovu zamrkal, nikdo tu nebyl. Podíval se na své bosé nohy plné puchýřů a nadzvedl se.

	„Akile, co se děje?“

	Vedle místa, kde spal, našel v písku boty. Opasek však nikde neviděl.

	„Akile, kdo mi sebral zbraň?“

	„Žádnou jsi neměl,“ odpověděl mu Akil slabým hlasem. Rty měl celé rozpraskané. „Já jo. A kromě toho, je to přítel.“

	„Kdo je přítel?“

	To slovo mu nedávalo žádný smysl.

	 

	 

	Probudil se na jakémsi temném místě. Hrubě opracovanými prkny pronikaly dovnitř proužky slunečního svitu. Někdo mu podal plastový kelímek.

	„Tohle vypijte. A pijte pomalu.“

	Mírně zakulacený obličej toho člověka nepoznával. Tekutina sice jeho tělu dodala život, nebylo to ale nic hezkého. Odkudsi z hloubi svého nitra cítil vyzařující bolest a pocit nevolnosti.

	„Pijte.“

	Chutnalo to sladce. Chtěl zůstat ostražitý.

	„Pomalu to vypijte. Trošku po trošce.“

	Ten muž vypadal povědomě. Přes vysoké čelo mu splývaly pramínky hnědých vlasů.

	„Dawkinsi?“

	„Ano.“

	Zaregistroval také šedého vlka, který na něj zíral. Jeho pohled mu oplatil a zvíře mu olízlo obličej.

	Seděl opřený o cosi za svými zády. Někdo mu mokrým kusem hadru otíral čelo. Otevřel oči a pokoušel se soustředit.

	„Jestli to půjde, snažte se do něj dostat ještě nějakou vodu,“ řekl jakýsi muž. „Pak ho nakrmte trochou rýže.“

	„Zkusím to.“

	 

	 

	Seděl sám ve člunu na jezeře a někdo na něj z dálky volal. Slyšel, jak se hlas odráží od vodní hladiny. Pak ho oslepilo nějaké světlo.

	Hořící svíčka. V její záři uviděl Samův obličej. Ten seděl vedle chlapce s asijskými rysy, držícího v rukou umělohmotné obdélníkové zařízení červené barvy, které mu připomínalo Game Boy. Hoch mačkal tlačítka pod obrazovkou a zařízení vydávalo zvláštní zvuky.

	Na jeho mozek okamžitě zaútočila vlna informací, až ho rozbolela hlava. „Same?“

	„Šéfe. Jak se cítíte?“

	„Myslím, že už líp. Kde to jsme?“

	„Prozatím v bezpečí,“ řekl Sam a ukázal prstem. „V tý igelitce před váma je láhev s vodou a talíř s jídlem.“

	„Fakt?“

	„Trochu jsme už do vás dostali, ale potřebujete víc.“

	Rozvázal uzel na igelitové tašce, vytáhl ven misku s rýží a hůlky a hltavě se pustil do jídla. Když se vydatně napil vody, dostal pocit, že mu nejspíš praskne žaludek.

	„Pomalu to bude lepší,“ prohodil Sam. Potom přimhouřil oči a svou pozornost opět obrátil k malé obrazovce. Crocker si pomyslel, že ho takhle spokojeného a zdravého už dlouho neviděl.

	„Co tvůj kotník?“

	„Hi mi ho vyčistila a převázala. Dala mi taky ženšen a nějaký bylinky na tu infekci.“

	„Kdo je Hi?“

	„Dangova žena. On je ten, komu patří tenhle malej kousek půdy. Teď je pryč a pracuje v zemědělským družstvu, který je dál po silnici. Se svým synem Čuem nás včera našli.“

	Crocker si nahrnul do úst další rýži. „Kde přesně jsme?“

	„Asi třicet kilometrů jižně od Wonsanu. Pořád na území Severní Koreje.“

	Už si začal vzpomínat: na jejich misi, SDV i náraz. „Jak daleko jsme od hranice?“

	„Něco mezi šedesáti a osumdesáti kilometrama. Dost jsme si polepšili.“

	„Akil s Dawkinsem jsou v pořádku?“

	„Jsou v hlavním domě a pomáhají s něčím Čuově sestře.“

	„Jak moc si seš jistej, že těmhle lidem můžeme věřit?“

	„Asi na šedesát procent. Jsou fakt hodný a taky pohostinný, ale Dang se mi svěřil, že jestli tu budeme i ve chvíli, kdy sem zajdou vojáci, bude nás muset nahlásit. Jinak ho totiž zabijou i s jeho rodinou.“

	„Jak pravděpodobný je, že se něco takovýho stane?“

	„Říkal, že hlídky tu procházej aspoň jednou za tejden. Někdy dokonce až třikrát. Záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Fámy. Hlášení.“

	Crocker dojedl rýži s rybou a misku odložil stranou. Pak si dopřál další dlouhý doušek vody.

	„Jak dlouho už tu jsme?“ zeptal se.

	„Více méně asi den.“

	„Tak to bysme měli brzo odejít.“

	„Nejspíš máte pravdu.“

	 

	 

	Následujícího dne Crocker obdaroval Danga čtyřiceti dolary ze sta, které si schoval pod vložkou v botě. Čtveřice Američanů poté jemu i jeho rodině poděkovala a s měsícem za zády se vydala na cestu přes pole s novou pšenicí.

	Dang jim poradil, aby se přesunuli dále do vnitrozemí a vyhýbali se pobřeží, které bylo podle něj mnohem silněji střežené. Korejské lidové námořnictvo totiž nepřetržitě pátralo po jihokorejských námořních plavidlech i severokorejských uprchlících utíkajících směrem na jih. Šance na to, že Američané zaberou další loď a do Jižní Koreje se dostanou po moři, nebyla z daného důvodu příliš velká. Dang jim mimoto vysvětlil, že kvůli tomu, že se nacházejí mimo záliv, jsou proudy podél této části pobřeží obzvláště silné a vlny vysoké.

	Šli tedy pomalu v řadě za sebou – Sam prozatím pajdal s berlemi, které pro něj vyrobil Akil. Dang je vybavil také kusem plátěné celty. Tu mohli použít jako nouzová nosítka, až se Sam unaví. Každý muž nesl igelitovou tašku obsahující plastové pytlíky plné rýže a nakládaného rybího masa, velkou láhev s vodou a něco, čemu Dang říkal doradži: kořen boubelky v octovém nálevu.

	Mít klidný a plný žaludek a být znovu v pohybu vzbuzovalo v Crockerovi dobrý pocit. Za tyto dvě věci byl Dangovi i jeho rodině nesmírně vděčný. Byli pro něj dalším příkladem fenoménu, s nímž se setkal v nejrůznějších koutech válkou rozervaného Iráku, Afghánistánu, Somálska, Sýrie nebo Jemenu. Na všech zmíněných místech narazil na velkorysé a slušné lidi, kteří v rámci místního konfliktu nenáleželi k žádné ze soupeřících stran a jejichž elementární lidskost přebíjela všechny náboženské, kulturní nebo politické rozdílnosti.

	Teď za chůze prosil boha, ať jim požehná hojností, štěstím a zdravím. 
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	KAPITOLA DVACÁTÁ

	DRUHÁ

	 

	 

	 

	A neuveď nás v pokušení, ale zbav nás od zlého. 

	–modlitba Páně

	 

	 

	 

	Utábořili se v houští na úpatí jakéhosi kopce a několik hodin prospali. Když začalo vycházet slunce, zaútočily na ně celé roje much a komárů, doprovázené dosti nechutným zápachem, který vítr přivál odněkud ze západu. Crocker však navzdory nepohodlí rozhodl, že přesun je až příliš nebezpečný – přinejmenším dokud neprovede průzkum oblasti. A tak zatímco se Dawkins, Sam a Akil přikryli fóliemi a celtou a snažili se odpočívat, on sám vyrazil na obhlídku.

	Byl zatažený jarní den s nepříliš vysokou teplotou a oblohou posetou dlouhými šedavými třásněmi. Některé měly tmavou barvu, jiné byly zbarvené téměř v odstínu levandule. Sladkou vůni divoce rostoucích květin a nového listí přebíjel hutný, odporný, hnilobný zápach, doprovázející každý závan větru. V momentě, kdy Crocker vykoukl zpoza křoví, aby hledal známky lidského života, mu uvízl v hrdle. V jižním a západním směru neviděl žádné domy, silnice ani zemědělské usedlosti. Výhled na sever a na východ mu zakrývaly vysoké stromy, rostoucí zhruba dvě stě metrů od něj.

	Za využití čehokoli, co skýtalo nějakou možnost krytí, se přiblížil k úpatí kopce, porostlého stejnými červenými borovicemi, jaké viděli na poloostrově. Kopec se zvedal do výšky několika set metrů. Jeho spodní část byla rozeklaná a skalnatá; na vrchol nevedly žádné cesty ani stezky.

	Právě když se pomocí větve vytahoval nahoru, po nebi se přehnaly dva proudové letouny. Pod vrstevnatou oblačností sledoval jejich tmavé siluety.

	Nějaké MiGy, pomyslel si. Tahle pitomá země je fakt směšná.

	Dang jim vyložil, že mezitím co vláda utrácí většinu svých peněz za milionovou armádu, námořnictvo a letectvo, značná část obyvatelstva, jehož počet se odhadoval na dvacet milionů, strádá hladem. On, jeho žena, syn a dcera měli podle něj štěstí, protože jako místopředseda místního státního zemědělského družstva si nejen vydělával skromný plat, ale na svém malém kousku půdy si pěstovali také vlastní plodiny. Zejména v severní části země totiž v důsledku podvýživy umíraly každoročně celé tisíce dospělých i dětí. Tisíce dalších pak podléhaly dehydrataci a úplavici, kterou trpěli kvůli požívání kořínků, listů nebo vřeten nezralých kukuřičných klasů.

	Hnus, řekl si v duchu Crocker, který už stihl vylézt ze tří čtvrtin nahoru a začal se po svahu kopce stáčet k jihu. Není snad základní povinností každé země, aby se postarala o své obyvatele? Jistě, důležitá je i jejich obrana, ale jaký má smysl je chránit, když umírají hlady?

	Na jižní straně kopce byl zápach ještě silnější. Přes větve borovic pod sebou uviděl něco, co vypadalo jako plechová střecha strážní věže. Zastavil se, sebral odvahu i síly, a opatrně pokračoval západním směrem k mezeře mezi stromy, která nabízela lepší výhled.

	To, co spatřil, mu vyrazilo dech. Tak daleko, jak dohlédl, se směrem k jihu táhla volná plocha obehnaná patnáct metrů vysokým ostnatým drátem, obklopená strážními věžemi. Uvnitř plotu byly nepravidelně roztroušené primitivní přístřešky, zhotovené z plechových desek, dřeva a rezivějících přepravních kontejnerů. U západní části plotu stála dlouhá, skladišti podobná stavba se čtyřmi velkými komíny, z nichž vycházel hustý černý kouř. Na vzdálenějším konci areálu byly vyskládané celé pyramidy pneumatik.

	Když se podíval pečlivěji, uviděl, že muži, ženy a děti, kteří vynášeli pneumatiky ven z továrny, mají končetiny podobné hůlkám. Jejich těla byla tak vyzáblá a kostnatá, až bylo překvapením, že se vůbec dokážou pohybovat, natožpak něco zvedat nebo tlačit.

	V hloubi žaludku ucítil rostoucí vztek. Zaměřil se na prostor se smetím a odpadky, zabírající většinu tábora, a pocit odporu ještě dále zesílil. Na zemi tu jako hromádky haraburdí leželi lidé nejrůznějšího stáří, kteří byli zřejmě příliš slabí na to, aby vstali. Někteří z nich se přikryli kusy kartonu, papíru a dřevěných desek.

	Crocker zatínal čelist tak silně, až ho rozbolely zuby.

	Jakým způsobem mohou lidé ospravedlnit, že se na druhých dopouštějí takového svinstva? Tohle je tak hnusné jako ty nejzvrácenější fotky z nacistického holocaustu, jaké jsem kdy viděl. A navíc to existuje v současnosti!

	Chtěl něco udělat – strhnout všechny ty ploty nebo vykřičet do celého světa, že tu takový tábor je. V současné chvíli však nemohl dělat nic jiného než zavrtět hlavou a v duchu se sám sebe ptát: Co se to, sakra, s tím lidstvem děje?

	 

	 

	Rozhodl se, že ostatním o tom neřekne, aby jejich morálku nesrazil ještě hlouběji. Nebyl si vlastně vůbec jistý, jak má s takovou informací naložit. Dřepěl na bobku mezi Dawkinsem a Akilem, jedl rýži, upíjel vodu a přemýšlel o domově, vládě i o tom, proč je tak důležité nepropůjčovat moc pouze jedinému člověku nebo straně. Otcům zakladatelům se to podařilo vyřešit správně. Nikomu, kdo chtěl ovládat druhé, se nedalo věřit.

	Špatný byl možná už jen samotný popud k takové věci. Obloha potemněla a začalo pršet. V žaludku ho hryzala napjatá nejistota. Jaká byla morální povinnost člověka, když se setkal s nepředstavitelným zlem podobným tomu, jež právě spatřil on sám? Odpověď na tuto otázku zahrnovala jakýsi podivný morální kalkul, který však ve svém současném stavu nedokázal postihnout. Byly tu věci, jimiž se mohl omluvit: zodpovědnost vůči mužům ve svém týmu; skutečnost, že jsou psanci v nepřátelské zemi; jejich oslabený stav i omezené možnosti. Žádná z nich však neutišila jeho svědomí, zmítané pobouřením.

	Alespoň že déšť zmírnil ten ohavný puch. Zabalili si svých pár věcí a pokračovali na jih, přes pole kukuřice dosahující do výše kolen až ke křovinám podél potoka, který se jako stuha vinul krajinou. Kuňkání žab mu připomnělo léto – s bratrem přímo zbožňovali chytání světlušek. Jeho bratr se z předčasně vyspělého dítěte změnil v dealera a uživatele drog, až se nakonec stal zodpovědným obchodníkem a otcem. Co asi dělá teď? Co by si myslel o táboře, který jsem předtím viděl? Řekl by mi, že jako Američan se o něco takového nemám starat? Jestli ano, byl by na zatraceně velkém omylu!

	V dálce se objevilo světlo. Crocker se zarazil, přiklekl a zvednutou rukou zapumpoval nahoru a dolů, aby naznačil, že se mají přikrčit i ostatní. Zaslechl hrkání převodů. Po poli jelo nákladní auto, které vzápětí zatočilo tak, že jeho světla směřovala k severozápadu, a zastavilo. K uším jim zalétla ozvěna mužských výkřiků.

	„Myslíte, že nás hledají?“ ozval se Dawkins, dřepící kousek stranou těsně za ním.

	Déšť šuměl a stříkal na všechny strany. Otřel si vodu z čela. Uviděl další nákladní automobil, který se přiblížil k prvnímu vozidlu a zaparkoval souběžně s ním. Zdálo se, že druhý náklaďák za sebou táhne přívěs. Obě auta nechala čelní reflektory zapnuté a motory spuštěné.

	„Nevím.“

	Před světly se objevily lidské postavy, vrhající stíny. Vzpomněl si na Akilovu SIG Sauer, kterou teď nesl zastrčenou za provazem kolem pasu, i na skutečnost, že v jejím zásobníku se nachází pouze šest nábojů.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Dawkins, do jehož hlasu se vkrádal strach.

	Crocker chvíli počkal, aby zjistil, jestli nepřijedou další nákladní vozidla s vojáky. Nic takového se ale nestalo. Deset metrů před ním se uprostřed pole zvedala hromada hlíny o velikosti malého automobilu. Na jejím vrcholu stál umírající strom, kolem byl hustý zelený porost.

	„Schováme se támhle,“ zašeptal.

	Přikrčení k zemi ve spěchu vyrazili. Náklaďáky se nehýbaly a vypadalo to, že postavy zůstávají shluknuté kolem nich. Směrem na jih od místa, kde teď čekali Crocker a jeho společníci, nebylo kde se skrýt – v délce zhruba osmi set metrů se tu rozkládalo jen ladem ležící pole pokryté plevelem a divokými květinami.

	„Počkáme tady, dokud neodjedou,“ pošeptal Crocker mužům skrčeným kolem něj. Zdálo se, že Samův obličej je stažený bolestí. Z lahvičky, kterou dostal od Danga, proto vysypal poslední dva aspiriny.

	„Vezmi si je.“

	„Budu v pohodě.“

	„Tak si vezmi aspoň jeden.“

	Akil naklonil láhev s vodou a pomohl Samovi prášek zapít. „Během doby, co budeme tady a co bude pršet, bysme do celty a kastrolů měli nachytat další vodu. Vy, hoši, zůstaňte schovaní a přikryjte se kevlarem. Já zkusím zjistit, co se děje u těch náklaďáků.“

	„Šéfe, tohle možná není úplně dobrej nápad.“

	To už ale rychle vyrazil směrem na západ a Akilova slova se jen odrazila od jeho zad. Když se k nákladním autům přiblížil na sto metrů, zastavil se a přikrčil se v řádce nové kukuřice. Reflektory mu teď svítily téměř přímo do obličeje. S přimhouřenýma očima uviděl postavy stojící u předku prvního vozidla a také dle všeho menší a hubenější jedince, kteří z koreb obou aut vykládali jakési předměty. Co to, krucinál, dělají?

	Pokračoval ještě dalších padesát metrů. Potom se začal dlouhým a širokým obloukem stáčet k jihu, dokud nenarazil na křovinatý remízek. Tam mu do nosu a hrdla opět vnikl hutný pach rozkládajících se lidských těl a na okamžik ho ovládl pocit, že bude zvracet. Byl to zápach, s nímž se už sice předtím setkal, ale nikdy si na něj nezvykl – podobal se puchu zahnívajícího zvířete, jen stokrát horšímu.

	Ze svého místa s dobrým výhledem, ležícího kolmo k zaparkovaným náklaďákům, zpozoroval křehké a vyzáblé postavy – malého vzrůstu, podobné dospívajícím chlapcům a dívkám –, jak vykládají nahá těla, a buďto je nosí, nebo tahají až k něčemu, co vypadalo jako dlouhý příkop. Napočítal celkem dvacet náctiletých, oblečených do hadrů, a zatímco počítal, zachvátila ho divoká zuřivost. Množství těl se dobrat nemohl, protože nákladní auta byla velká a mrtvoly byly naskládané vysoko.

	Úchylný, hnusný hajzlové…

	Počet strážných a řidičů odtud určit nedokázal, a tak pokračoval západním směrem, kolem předku obou aut. Hned poté rozeznal několik uniformovaných dozorců, rozestavěných vedle vzdálenějšího automobilu, bez přívěsu, s AK-47 v rukou. Jeden z nich měl na sobě pláštěnku s kapucí, připomínající pončo. Mezi zuby svíral cigaretu.

	V okamžiku, kdy ho míjel jeden z mladých, táhnoucí za sebou mrtvolu, ho hlídač kopl do zad tak silně, že hoch klopýtl, pustil tělo a spadl do příkopu. Uniformovaný muž zvrátil hlavu dozadu a vyrazil ze sebe pronikavý, vysoko posazený smích, který Crockera zasáhl do tváře jako zvedák Mikea Tysona.

	Poháněný svým vztekem se na všech čtyřech hbitě přesunul ještě blíž. Náctiletí se sunuli kolem jako zombie, s ostře vyčnívajícími koleny, vystouplými žebry a vysedlými lícními kostmi. Ozbrojení strážní mezitím celou situaci komentovali a vyprávěli si vtipy.

	Rozhořčení, znechucení, zlost i přesvědčení, že za tohle musí někdo zaplatit, ho podnítily k tomu, aby se vrátil zpátky cestou, kudy přišel, až se dostal k zadní části nákladního auta bez přívěsu. Tam počkal, dokud nebyl vzduch čistý, a prosmýkl se pod zadní osu. Z opasku pak vytáhl tlumič, našrouboval ho na hlaveň SIG Sauer a uvažoval, že pokud by se mu něco přihodilo, jeho kolegové jsou dost daleko na to, aby dokázali uniknout.

	Vzápětí se začal zlehka plížit vpřed, našel nohy strážného v ponču a pomalu se k němu přiblížil. Byl teď tak blízko, že uslyšel, jak si dozorce odchrchlal a plivl na záda jednoho z teenagerů.

	Dívka k němu obrátila svou tvář. Ve stejném okamžiku se Crocker zvedl, zamířil a vypálil ránu do báze hlídačovy lebky, těsně pod zelenou přilbu. Hlava strážného se rozprskla a muž se zhroutil dopředu. Zvuky doprovázející celý tento výjev se rozplynuly v hluku motorů. Zdálo se, že nikdo si ničeho nevšiml – dokonce ani sama dívka, která se s prázdnýma očima odvrátila a dál táhla mrtvolu směrem k příkopu.

	Mladí dělali svou pochmurnou práci tiše a bez jediného slova. Déšť šuměl. Z reflektorů po Crockerově pravici se zvedala pára.

	Ještě pět nábojů.

	Druhého dozorce zkosil ranou mezi lopatky, která mu prošla srdcem.

	Čtyři.

	Řidič nákladního auta si všiml, jak se strážný zhroutil, a vyklonil se ven z kabiny, aby zjistil, co se děje. Crocker se vymrštil zpod auta, podtrhl mu nohu, muž uklouzl a hlavou narazil na kovový schůdek. Crocker mu vzápětí přejel nožem přes hrdlo, čímž ho definitivně dorazil.

	Ze severu k němu jako nějaká výčitka dolehlo dunění hromu.

	Dva strážní jsou vyřízení; plus jeden řidič.

	Přikrčený k zemi obkroužil přední část auta bez přívěsu. Byl mokrý od hlavy až k patě. Zapomněl na zápach, na to, kde je, i na všechno ostatní. Před sebou měl teď pouze svůj úkol. U pravého zadního nárazníku přidřepl a zpozoroval záda dalšího strážného, který měl svou AK opřenou o rameno. Crocker se v jediném plynulém pohybu zvedl, zamířil a stiskl spoušť.

	Kulka zasáhla strážného pod bradou a po nárazu do horní části přilby vydala jasný kovový zvuk. Další uniformovaný muž, stojící u přední části druhého náklaďáku, téměř hned nato sklonil svou AK a vypálil. První střela prolétla Crockerovi levým ramenem a zasáhla ho do klíční kosti. Druhá mu prosvištěla kolem brady. Vrhl se vpřed, narazil do mužovy hrudi a poslal ho po zádech na zem. Strážný také při pádu upustil AK, která se přetočila a přistála Crockerovi vzadu na noze. Částečně omráčený Crocker hmátl za sebe a popadl ji za hlaveň, zatímco hlídač sáhl po své pistoli. Dva náctiletí, táhnoucí mrtvá těla, se zarazili a nevěřícně zírali, jak Crocker vráží pažbu AK do dozorcova krku.

	Za sebou zaslechl kroky, byl však oslepený září předních světel. Ztěžka oddychuje, obkroužil auto bez přívěsu směrem doleva. Pak uklouzl a praštil sebou o zem tak silně, že AK, kterou držel v rukou, sjela do příkopu a zmizela v hromadě zkroucených končetin a těl. Letmým pohledem zachytil hrůzu ve ztuhlém obličeji jakési mrtvé ženy a rozhodl se, že zbraň nechá být. Místo toho začal hmatat kolem sebe v mokré trávě a hledat SIG Sauer.

	Pistoli sice nakonec našel, nedokázal si ale vzpomenout, jestli mu zbývá už jen jeden, nebo dva náboje. Pokrytý blátem a krví zpozoroval zhruba patnáct metrů před sebou řidiče, utíkajícího směrem k táboru. Déšť zesílil a povrch byl kluzký, Crocker se však zvedl a pustil se za ním. Když se dostal na vzdálenost něco málo přes pět metrů a pokoušel se ve tmě zamířit, muž se obrátil a v rychlém sledu vypálil tři rány, které jen těsně minuly jeho hlavu.

	Crocker palbu opětoval, načež uklouzl a bradou narazil do země. Natažený na břiše potom kolem sebe uslyšel zvuk běžících nohou. Na okamžik ho napadlo, že patří vojákům, potom si však uvědomil, že jsou to mladí vězni, utíkající pryč.

	Všiml si tmavé krvavé skvrny, která se mu z hrudi rozšířila dolů až k pasu kalhot. Odkulhal zpátky k nákladním autům, v přihrádce prvního z nich objevil čínskou vojenskou pistoli vzor 54 a dva vejčité ruční granáty F1 sovětské výroby. Z jednoho z mrtvých strážných strhl textilní opasek a utáhl si ho pod paží jako provizorní turniket.

	Potom se odbelhal pryč, doufaje, že náctiletí narazí na přátelsky nakloněné krajany, kteří je vezmou k sobě, dají jim najíst a přivedou je zpátky k životu. Říkal si, že víc toho pro ně dokázat nemohl, a i to stačilo jen stěží.

	 

	 

	Na druhé straně pole, kde čekali jeho kolegové, Crocker sledoval Akila, jak mu ránu přikrývá QuikClotem. Pak se znovu zvedl na nohy a vedl je směrem na jih. Na Akilovy otázky ohledně toho, co se stalo, odmítl odpovědět. „Teď není čas si o tom povídat,“ zněla jeho reakce.

	Navzdory ztrátě krve se zdálo, že ho nedávné střetnutí naplnilo odhodláním. Po východu slunce snědla čtveřice mužů poslední rýži, dvacet minut si odpočinuli a pokračovali kolem zemědělských usedlostí a kopců. Silnicím a jakýmkoli stavbám se vyhýbali. Akil s Crockerem nesli celtu, na níž byl natažený Sam; za nimi následoval Dawkins.

	„Rychle,“ pobízel je Crocker. „Co nejrychlejc můžete.“ Jeho tvář dostala zarputilý a rozhodný výraz; oči se dle všeho soustředily na jediný cíl. Tutéž neústupnost projevoval i déšť, díky němuž se stezky staly kluzké a pokryté bahnem, které jim ztěžovalo pohyb.

	Dawkins neměl nejmenší tušení, jak Crocker dokáže pokračovat dál, a navíc nést se zraněnou pravou paží a ramenem Sama, nějakým způsobem to ale dělal. Když se zastavili, což se opakovalo každé dvě hodiny, všiml si, že Crocker má problém zvednout paže nad úroveň pasu.

	Vody byl dostatek, neměli však žádné jídlo. Akil navrhl, ať počkají v lese táhnoucím se vzhůru do svahu jakéhosi kopce, zatímco on ho obejde a provede průzkum.

	Crocker odmítl. „Ne, to nejde,“ řekl rázně. „Nemůžeme se zastavit!“

	„Proč?“

	Důvodu se od něj nedočkali. Vypadalo to, že ho pohání houževnatá vůle dostat se k hranici a do bezpečí, aby mohl ohlásit, co viděl.

	Někdy si nedokázal vzpomenout, jestli je vzhůru nebo spí – zvláště poté, co obloha ztmavla a kolem bez přestání šuměl padající déšť.

	Ve stavu polovědomí zaslechl Akilovo volání: „Šéfe! Šéfe!“

	„Co zas?“

	Když otevřel oči a zaostřil, napadlo ho, kolik času asi uběhlo, protože Akil s Dawkinsem vypadali starší a hubenější a jejich tváře pokrývaly vousy.

	„Šéfe, koukej!“

	Bolest cítil, i když jen otočil hlavu.

	„Kam?“

	Skrze mlhu a déšť spatřil blížící se přední reflektory jakéhosi auta a byl dostatečně bdělý na to, aby věděl, že nevěští nic dobrého. Byli na poli a neměli se kde skrýt. Instinktivně hmátl po granátech v kapse a pistoli za opaskem.

	Padesát metrů před nimi tekl malý potok, překlenutý mostem. Zvedl celtu a šel dál.

	„Šéfe!“

	„Jdeme!“ Nohy ho nějakým záhadným způsobem poslechly a Crocker se najednou pustil do sprintu. Přední světla, pohybující se na pravém okraji jeho zorného pole, opsala zatáčku a dostala se na rovný úsek. Vozidlo (nebo vozidla) teď bylo přibližně dvacet metrů daleko a rychle se blížilo.

	Došlo mu, že pokud lidé, kteří v něm seděli, dávají pozor, mohli by si jich všimnout. Vrhl se proto ke svažujícímu se břehu a ucítil, jak mu podjely nohy. Vzápětí zajel do vody a celta se Samem mu narazila do pravého ramene. S pevně stisknutými zuby potlačil nutkání zařvat. V pozadí zaslechl motor běžící na volnoběh a Madonninu píseň „Jako panna“, zpívanou v korejštině. Když otevřel ústa, aby pronesl nějakou poznámku, Akil mu je přikryl rukou.

	Jako další věc si pamatoval, že je znovu na nohou a jde vzhůru do nějakého svahu. V dálce viděl zářící žlutou čáru. Nebyl si jistý, jestli to není jen přelud.

	„Co to je?“ Teď už ho bolelo i otevírat ústa.

	„Myslím, že plot,“ odpověděl Akil. „Možná je to hranice.“

	„Jižní Korea?“

	„Ať to tak, kurva, radši je, nebo…“

	„Co?“

	Dawkinse se Samem nechali v keřích za sebou a přešli na druhou stranu mlhou zahaleného pole, kde se před nimi do všech stran rozběhli králíci. Pomohli jeden druhému přes pruh štěrku a kolejnic, až nakonec zůstali stát před šest metrů vysokým plotem. Crocker se ho dotkl, aby se přesvědčil, že je opravdu skutečný.

	„Tohle je ta nejkrásnější věc, jakou jsem za posledních pár měsíců viděl,“ řekl a cítil, jak se mu v prsou začínají hromadit emoce.

	Neměli s sebou žádné nůžky na drát, aby se prostříhali pletivem, jen jediný dva a půl metru dlouhý tenký pilový list, který Akil našel ve schránce KPZ a okamžitě začal používat.

	„To si děláš prdel, ne?“ zeptal se ho Crocker.

	„Máš snad něco lepšího?“

	Při pohledu na plot korunovaný kotouči žiletkového drátu pocítil Crocker zvláštní závrať. S přihlédnutím ke svému oslabenému stavu se jeho překonání zdálo být právě takovou výzvou jako zdolání vrcholu Mount Everestu. Tak nějak ale věděl, že musí existovat způsob, jak se dostat na druhou stranu a na osvětlený pruh dvouproudé betonové silnice na území Jižní Koreje.

	„Vezmi celtu a fólie,“ řekl slabým hlasem.

	Zamrkal a zjistil, že už je uprostřed cesty nahoru. Držel se plotu a natahoval se dolů pro fólie, které pak jednu po druhé přehodil přes žiletkový drát. Najednou pak tlačil celtu a fólie dolů a sledoval Akila, jak přes ně jako v nějakém snu leze na druhou stranu.

	Žádný sen to ale nebyl. Když se ho totiž Akil z druhé strany plotu v půli cesty dolů zeptal „A co teď?“, všiml si, že jeho chytrý oblek je rozedraný na cáry.

	„Počkej tady,“ řekl Crocker.

	Zpátky se přibelhal s Dawkinsem. Ten si pro sebe cosi mumlal, zatímco Crocker s Akilem podrželi žiletkový drát dole, jak nejlépe uměli, aby mohl vyšplhat nahoru a přelézt.

	Dawkins si navzdory menším řezným ranám, které utržil na pravém stehně a paži, vůbec nestěžoval. Jen se přes plot podíval zpátky na Crockera a se slzami v očích se zeptal: „To opravdu stojím v Jižní Koreji? Jste si tím jistí?“

	„Tak jistý, jako že tady stojím,“ poznamenal Akil. „Jste teď svobodnej člověk.“

	Crocker se pokusil přelézt plot se Samem na zádech, když se však dostal nahoru, bolest v jeho rameni byla tak intenzivní, že ho přestávaly poslouchat ruce. Kromě toho nebyli dost vysoko na to, aby na ně Akil mohl dosáhnout.

	Několik vteřin poté, co se Crocker se Samem vrátili zpátky na zem, začaly nalevo i napravo od nich kvílet sirény.

	„Nech to zkusit mě!“ překřičel Akil zvuk sirén a pustil se vzhůru po jihokorejské straně plotu.

	„Vyser se na to,“ zareagoval Crocker. „Same, vylez mi na ramena a nahoru se dostaneme spolu.“

	„Tohle už jsme přece zkoušeli… To nedokážete.“

	„Neříkej mi, co nedokážu!“

	Crocker se zhluboka nadechl a připomněl si jedno ze svých oblíbených hesel týmů SEAL: Bolest je slabost, která odchází pryč z těla. Bylo mu jedno, jestli jeho tělo úplně vypoví službu. Dostane Sama přes plot, ať to stojí jakoukoli mučivou a nesnesitelnou bolest. Třeba i centimetr po centimetru.

	Bolest byla také to jediné, co momentálně cítil. Nevěděl o svých rukou na kovovém plotě, o svých pohybujících se nohou, ani o Samovi usazeném na jeho ramenou. To, že šplhá stále výš, poznal jen podle povzbudivých slov, která slyšel od Akila a Dawkinse. Zvuk sirén nabral na hlasitosti, až zněl jako posměšný smích.

	„Už tam budete!“

	„Lez dál, šéfe! Ještě něco málo přes metr!“

	Cítil, že ztrácí vědomí. V hlavě mu tepala bolest. Silou vůle se přinutil posunout o několik ok nahoru, což Akilovi právě tak stačilo, aby Sama popadl a pomohl mu dolů.

	Stále přilepený k plotu se na ně Crocker z druhé strany usmál. Když se však pokusil pohnout rukama a nohama, jeho končetiny ho odmítly poslechnout.

	„Počkej tam, šéfe!“ zařval Akil. „Jdu pro tebe!“

	Crocker věděl, že už o mnoho déle nevydrží. Koutkem pravého oka zachytil zezadu se blížící vozidlo. Přehodil pravačku přes plot a ucítil, jak se mu kus žiletkového drátu zarývá do předloktí. Zdálo se, že nová bolest přehlušila tu starou. Levou nohou se odrazil vzhůru.

	Se zbytkem sil, o němž vůbec nevěděl, že ho má, přehoupl svou váhu na druhou stranu a pustil se. Obličejem sjel po plotě dolů a narazil do Akila, který mu pomohl zbrzdit jeho pád.

	Jejich pohledy se setkaly a oba muži se na malou chvíli usmáli. Věděl, že na tenhle okamžik nikdy nezapomene.

	„Zvládli jsme to, šéfe,“ zamručel Akil.

	„To si, kurva, piš.“

	Po zápěstí a stehně mu stékala teplá krev. S Akilem, Samem a Dawkinsem potom dovrávoral přes silnici a nahoru po náspu až do úkrytu sladce vonících eukalyptů.

	 

	 

	Ucítil, jak se pod něj zasunuly čísi ruce, které jeho tělo přešouply na nosítka. Posadil se a sáhl po pistoli. Za opaskem nebyla.

	„Hej!“

	„Klid, chlape. Jen klid.“ Z obličeje Asiata ve vojenském úboru na něj dolů zářil široký úsměv. „Teď už si můžete odpočinout, pane. Jste v Jižní Koreji.“

	Nebyl si jistý, jestli má před očima skutečnost, nebo jen sní. „Kde je Akil?“

	„Pane, já jsem seržant Min-jun Kim.“

	„Seržante Kime, kde jsou moji muži?“

	„Dva z nich už odvezla první sanitka. Ten další na vás čeká.“

	„Kde?“

	„Nedaleko odtud. Brzy se s ním uvidíte.“

	Když nosítka zastrčili do sanitky, spatřil před sebou Akilovu tvář porostlou hustým vousem a pomyslel si, že vypadá jako terorista. Neuvědomoval si, že někoho takového připomíná i on sám – dokud na pásu nerezové oceli podél bočního dílce nespatřil svůj odraz. „Vypadáme dost na hovno,“ zasténal.

	„Kde jsou ty tanečnice, co nás měly přivítat?“

	Smát se ho bolelo, věděl ale úplně přesně, jak se Akil cítí.

	Stále mu zbývala jedna povinnost. „Seržante Kime,“ řekl. „Tvrdil jste, že moji muži jsou v pořádku. Potřebuju vizuální potvrzení.“

	„Brzy se s nimi potkáte, pane. Teď můžete odpočívat. Jste v dobrých rukou.“ 
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	KAPITOLA DVACÁTÁ

	TŘETÍ

	 

	 

	 

	Ten, kdo ze sebe někdy vydal to nejlepší, 

	toho nikdy nelitoval.

	– George Halas

	 

	 

	 

	Čtyři dny poté kráčel James Dawkins ruku v ruce s Nan a Karen po pláži Waikiki na Honolulu, od kanálu Ala Wai směrem k sopce Diamond Head. Zdálo se, že úsměv na jeho tváři prostupuje celou jeho bytostí. Nechtěl, aby ten okamžik někdy skončil. Když se pak přiblížili k zoo a Nan nadhodila, že by si mohli mávnout na taxi, které je odveze zpátky do hotelu, James odmítl.

	„Myslím, že bych radši šel pohromadě s vámi.“

	„Cokoli budeš chtít, zlato.“

	„Jo, cokoli chceš, tatínku,“ opakovala ozvěnou usmívající se Karen.

	„Jsi si jistý, že nejsi unavený?“ zeptala se Nan.

	Zavrtěl hlavou. „Jsem v pořádku.“

	Ve chvíli, kdy procházeli kolem rezortu Marriott, si začal broukat ukolébavku, kterou ho naučila Sung.

	„Co to je?“ ozvala se Nan, mžourající proti slunci.

	„Když jsem byl na ostrově, ve chvíli nejhlubšího zoufalství, mi Korejka, která se o mě starala a dělala mi snídani, zpívala tuhle písničku. Je to o matce, která musí nechat své malé dítě o samotě v jejich chatrči, aby mohla jít ven a sehnat nějaké jídlo.“

	„Je krásná,“ řekla Nan. „Naučíš mě ji?“

	„Samozřejmě. Jmenuje se Sung. Ona je ta, která ti propašovala ven tu zprávu. Nikdy jsem neměl šanci jí poděkovat. Doufám, že je v pořádku.“

	„Já taky, miláčku. Jestli existuje nějaký způsob, myslím, že bychom se měli pokusit jí pomoct.“

	„To bychom měli. Ano.“

	 

	 

	Dawkins netušil, že Sung byla týden před jeho únikem z Ung-do ze své práce propuštěna a odeslána zpět ke své rodině. S ní také v současné chvíli byla – v zemědělském družstvu Gendžo nedaleko čínské hranice. I ona byla šťastná, že je opět se svou rodinou: manželem a dvěma malými syny. Současně ji však naplňoval pocit úzkosti. Každý den totiž mohli přijet pracovníci ministerstva státní bezpečnosti a odvézt je do jednoho z místních vězeňských táborů. Donesly se k ní jisté zvěsti o požáru nedaleko Munčchonu, o útoku ale nic neslyšela. Sousedi si také šuškali o rozsáhlých změnách ve vládě a s nimi souvisejících zatčeních.

	Když teď seděla v jednoduché kuchyni svého domu se třemi místnostmi, uvažovala o tom, jestli se má pokusit předat vzkaz svému synovci, který měl kamaráda v Centru strategických aktivit pro Severní Koreu a který by mohl dokázat propašovat ji i její rodinu přes čínskou hranici. Věděla, že s něčím takovým se pojí obrovské riziko.

	 

	 

	Téhož večera, kdy Sung zvažovala své možnosti, vystoupil Crocker z letadla společnosti American Airlines, které přiletělo z Los Angeles. V bezprostřední blízkosti Dawkinse i svých spolubojovníků z týmu strávil doteď takové množství času, že mu přišlo zvláštní projít od příletové brány k prostoru výdeje zavazadel jen tak o samotě. Nesl si s sebou pár věcí, které si zabalil do svého vaku – především dárky pro Jenny, Cyndi a své neteře a synovce. Sam pokračoval v léčbě a zotavování v nemocnici amerického námořnictva na Okinawě; Akil se vydal na návštěvu za svou rodinou v Detroitu.

	Blížil se k východu z terminálu, když mu najednou došlo, že svůj pickup zaparkoval na velitelství ST-6 a bude si muset zaplatit taxík, aby ho dovezl až k bytu. V důsledku omrzlin, které utrpěl, při chůzi lehce kulhal; levé rameno měl pokrčené. Bylo totiž pořád ovázané a zahojit se mělo až za několik týdnů. Nikdo z lidí kolem si ho zjevně nevšímal a pozornost nevzbuzovaly ani obvazy na jeho předloktí a rameni nebo strupy na krku.

	Přešel k posuvným dveřím, které vedly ven, a uvědomil si, že zatím vůbec nepřemýšlel nad tím, co bude během měsíc dlouhé zdravotní dovolené vlastně dělat. To jediné, na co momentálně dokázal myslet, byl požitek spojený se spaním ve vlastní posteli.

	Když se posuvné dveře otevřely, zaslechl, jak někdo zavolal jeho jméno. Obrátil se vlevo a uviděl usmívající se obličej jakési mladé ženy s kyticí žlutých květů.

	Že jsou pro něj, pochopil až ve chvíli, kdy ho Jenny chytila rukama kolem krku a objala ho. „Vítej doma, tati!“

	Neočekávané přivítání mu vehnalo slzy do očí. Stiskl její záda a připomněl si, jaké má štěstí, že je vůbec naživu. „Děkuju, zlato. Je úžasný tě znovu vidět. Jak jsi věděla, že přiletím tímhle letadlem?“

	„Mám svoje prostředky, tati. Jsem přece tvoje dcera.“

	„To jsem rád.“

	Za Jenny stála další krásná žena, kterou poznal až za několik vteřin.

	„Cyndi! No páni! Něco takovýho jsem vůbec nečekal.“ Rozpřáhl pravačku, aby ji zahrnul do obětí, a našel její rty.

	„Na tohle čekám už dlouho, Crockere,“ pošeptala mu. „Vůbec jsme nedostali příležitost dokončit naše rande.“

	Usmál se a řekl: „Dneska večer. Slibuju. Dlouho čekám i já.“

	 

	 

	Druhý den odpoledne, ve čtvrtek, deset dní od chvíle, kdy překročil hranici do Jižní Koreje, vyšel Crocker lehce houpavým krokem ven z námořní kliniky. Doktor od námořnictva mu právě povolil, že může se Cyndi a Jenny odjet do Fairfaxu, aby mohl navštívit svého churavějícího otce. Když vstoupil na parkoviště, zazvonil mu mobilní telefon.

	„Kde teď jste, Crockere?“ zeptal se ho kapitán Sutter.

	Měl strašnou spoustu věcí, o které bylo třeba se postarat: zaplatit účty, odpovědět na e-maily, zavolat nejrůznějším lidem, vyřídit věci kolem bytu. To všechno ale mohlo počkat. Cyndi měla volno až do soboty, kdy musela odjet zpátky do Vegas, což znamenalo dva nádherné dny a večery strávené spolu.

	„Odcházím z kliniky,“ odpověděl, „a chystám se nastoupit do auta a vyrazit na sever.“

	„Jste si jistý, že to zvládnete?“

	„Naprosto, pane. Místama mě něco bolí a mám taky pár modřin, ale už jsem zažil horší.“ To by ještě scházelo, aby ležel v posteli a léčil se, když může být venku s Jenny a Cyndi.

	„Když to říkáte… Jestli jste, vy Tarzane, schopný pohybu, co kdybyste se na chvilku zastavil na velitelství?“

	„To rád udělám, pane. V úterý, až se vrátím.“

	„Je to důležité, Crockere. Sám uvidíte, až sem přijedete. A nezabere to déle než patnáct minut.“

	Zařadil zpátečku, vycouval se svým pickupem z parkovacího místa a odjel k nedalekému areálu ST-6. Na chodbě ho zahlédlo pár kolegů ze SEAL, kteří ho přivítali zpět. Život byl zvláštní. Před dvěma týdny spal na zemi, svinutý do klubíčka vedle skupinky zapáchajících mužů. Včera večer usínal v náručí překrásné ženy. Záchrana Dawkinse a útěk ze Severní Koreje mu vrátily část jeho víry. Dobro přeci jen zvítězilo nad zlem, když se nasadilo se sebedůvěrou a rozmyslem.

	Kapitán Sutter se postavil a přivítal ho se širokým úsměvem na tváři. „Zatraceně, Crockere, vypadáte líp, než jsem si myslel. Slyšel jsem, že tentokrát jste opravdu posunuli hranice možného.“

	Sutter vypadal hubenější než předtím. „Dělal jsem, co jsem musel, pane. Nešlo se tomu vyhnout.“

	Smutnou novinu o tom, že Naylor, Hutchins a Suárez nepřežili, už slyšel. Na jinak úspěšnou misi a záchranu rukojmího to vrhalo temný stín. Dawkins ho v neděli pozval k sobě domů na večeři, aby se mohl seznámit s jeho ženou a dcerou. Někdy potom se chtěl zastavit také v Suárezově domě ve Virginia Beach a navštívit jeho vdovu a rodinu.

	Na něco takového se netěšil a ani si ještě nestihl plně uvědomit, že přišel o dalšího člena týmu. Několik následujících dní se chtěl soustředit na pozitivní věci, včetně zprávy, že Davis nepůjde za napadení viceadmirála Greenea před polní soud. Crockera to nesmírně pobavilo a chtěl mu vyjádřit svůj dík, jakmile se naskytne příležitost.

	„Posaďte se, Crockere,“ řekl Sutter. „Někdo důležitý vám chce poděkovat.“

	Někdy také musí zavolat bratrovi a sestře a pokusit se jim vysvětlit, kde celou tu dobu byl.

	„Kdo to je?“ zeptal se.

	Prezidentův srdečný a hluboký hlas poznal hned, jak zazněl z telefonu, napadlo ho ale, že jde možná jen o pouhý žert.

	„Nadpraporčíku Crockere, nedokážete si představit, jak hrdý jsem na vás i vaše muže a jakou pokoru cítím před odvahou, kterou jste prokázali v Severní Koreji, i oběťmi, které jste přinesli pro svou zemi. Právě jsem telefonicky dohovořil s Jamesem Dawkinsem a mohu vám říci, že je vám nesmírně vděčný on sám i jeho rodina.“

	Nebylo pochyb, že zněl jako opravdový prezident. „Děkuji vám, pane prezidente.“ Crocker zalétl v duchu zpátky k náctiletým v hadrech, kteří za sebou táhli mrtvá těla.

	„Od vašeho velitele jsem slyšel, že nejste člověk, který si nějak potrpí na fanfáry a ocenění, a potřebu chránit vaši identitu před veřejností plně respektuji. Nemyslím si ale, že poděkování takovouto cestou je ve vašem případě dostačující. Proto bych rád věděl, jestli byste přijal pozvání mě zítra dopoledne krátce po jedenácté navštívit v Bílém domě, abych vám mohl poděkovat osobně.“

	„Bylo by mi ctí, pane. Chci vám totiž vyprávět o některých věcech, které jsem tam viděl. Je tu ale jeden problém. Budu se k vám moct dostat až po jedné, protože nejdřív chci strávit nějaký čas se svým otcem. Zotavuje se z bypassu srdce.“

	„Hmm. A jak se zotavuje?“ otázal se prezident.

	„Podle toho, co jsem slyšel, tak velmi dobře, pane. Děkuji za optání.“

	„Pozdravujte ho ode mě, prosím, a kdybych pro něj mohl cokoli udělat, dejte mi vědět.“

	„Toho si opravdu vážím, pane prezidente. Udělám to, pane.“

	„Takže se uvidíme zítra, něco po jedné hodině odpoledne, tady v Bílém domě?“

	„Ano, pane prezidente. Děkuji za pozvání a těším se na setkání s vámi.“

	„Já také, nadpraporčíku Crockere. A pokud je s vámi i vaše rodina, klidně ji vezměte s sebou.“

	„Děkuji vám, pane prezidente.“

	Prezident zavěsil a Crocker se obrátil ke kapitánu Sutterovi, který stál a pozoroval ho s pokřiveným úsměvem ve tváři.

	„Opravdu jsem vás právě slyšel, jak jste řekl prezidentovi, který je pravděpodobně tím nejmocnějším člověkem na téhle planetě, že návštěvu u něj musíte odložit, protože se nejdřív pojedete podívat za svým otcem?“ zeptal se Sutter.

	„Předpokládám, že ano, pane.“

	„Prokrista, Crockere, vy jste teda případ!“ 
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	PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	 

	Sérii knih, jako je tato, nelze udržovat při životě a plnou vitality bez pomoci jistého počtu tvrdě pracujících a velmi nadaných jednotlivců. Jejich výčet zahajují naši agenti Heather Mitchellová ze společnosti Gelfman Schneider a Eric Lupfer ze společnosti William Morris Endeavor a patří mezi ně i celý tým zaměstnanců Mullholland Books, pracující pod záštitou Little, Brown and Company: Wes Miller, Pamela Brownová, Ben Allen, Chris Jerome, Katharine Myersová, Nicole Deweyová a další. Ve smyslu každodenní podpory jsme navýsost zavázaní svým rodinám. Don by rád poděkoval svému otci, který odešel ze střední školy 7. prosince 1941, v den, kdy došlo k napadení Pearl Harboru, vstoupil do amerického námořnictva a v jeho řadách sloužil po celou dobu války. Po odchodu do penze věnoval svůj čas pomoci veteránům, a to prostřednictvím Organizace pro postižené americké veterány i Organizace pro veterány zahraničních válek. Ralph by chtěl poděkovat své krásné ženě Jessice a dětem Johnovi, Michaelovi, Francesce a Alessandře. Co se týče inspirace, tu dostáváme od mužů a žen týmů SEAL i jiných vládních agentur. Ti dělají takový druh práce, kterou popisujeme v našich knihách. Děkujeme vám za vaši službu! 
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	O AUTORECH

	 

	 

	 

	DON MANN (Chief Warrant Officer Three, Námořnictvo Spojených států amerických) se posledních třicet let pohyboval ve společnosti příslušníků amerických jednotek Navy SEAL jako velitel čety, člen úderného týmu, velitel posádky člunu, důstojník pověřený pokročilým výcvikem a v poslední době i jako ředitel programu připravujícího zájemce z řad civilního obyvatelstva na vstup do výcvikového kurzu BUD/S (Basic Underwater Demolition/SEAL). Do roku 1998 byl v aktivní službě jako člen SEAL Team Six. Od dané doby působil při celé řadě příležitostí na Blízkém východě v rámci podpory války proti terorismu. Celá řada dnešních aktivních příslušníků SEAL Team Six jsou titíž muži, které učil střílet, zneškodňovat nepřítele z palub lodí i letadel a provádět bojovou činnost v prostředí měst, polárních oblastí, pouští, řek a džunglí. Učil je i boji zblízka a vedení vojenských operací v městské zástavbě. Během výcviku či služby prodělal dvakrát otok plic způsobený velkou nadmořskou výškou, utrpěl omrzliny, zlomeninu páteře i četné zlomeniny dalších kostí. V průběhu prováděných operací upadl dvakrát do zajetí a přežil, aby mohl vyprávět svůj příběh.

	 

	 

	RALPH PEZZULLO je autorem bestsellerů, pracujícím pod záštitou New York Times, a oceněným dramatikem a scénáristou. Mezi jeho knihy patří Jawbreaker a The Walk-In (napsaná ve spolupráci s bývalým agentem CIA Gary Berntsenem), At the Fall of Somoza, Plunging into Haiti (vítězný titul Ceny Douglase Dillona za vynikající spisovatelský počin pojednávající o americké diplomacii), Most Evil (spolu se Stevem Hodelem), Eve Missing a Blood of My Blood. Jeho knihu z žánru literatury faktu Zero Footprint, pojednávající o stínovém světě soukromých vojenských kontraktorů, napsanou ve spolupráci s bývalým příslušníkem komand britských speciálních jednotek Simonem Chasem, vydalo v nedávné době nakladatelství Little, Brown and Company.

	 


 

	O KNIZE SEAL TEAM SIX: LOV DRAKA A SÉRII SEAL TEAM SIX NAPSALI!

	 

	 

	„Crockerovu povahu vykreslují autoři do hloubky a v jemných odstínech… Závěr je uspokojivý a Crocker nabývá zábavným způsobem až nadlidských schopností… Fanouškům knižního žánru ve stylu Toma Clancyho nebo Dalea Browna obstarávají Mann s Pezzullem dostatek napětí na to, aby si četbou mohli ukrátit celý víkend.“

	– Kirkus Reviews

	 

	 

	„Tento rychle se odvíjející příběh skýtá poutavé a přesné vylíčení toho, jak jednotky zvláštních operací v polních podmínkách doopravdy provádějí svou protiteroristickou činnost… Pokud si chcete přečíst román plný napětí a akce, který nenapsal nějaký amatér a rádoby voják, ale skutečný odborník, sáhněte po této knize nebo po jakémkoli jiném titulu z řady SEAL Team Six.“

	– James Blount, bývalý dohlížející agent Ústřední zpravodajské služby (CIA)

	 

	 

	„Neúnavné tempo vyprávění i znalost chodu operací týmů SEAL této sérii opět dodává na přitažlivosti… Crocker i nadále splňuje očekávání příznivců akčního žánru.“

	– Jeff Ayers, Booklist

	 

	 

	„Napínavá četba plná poutavých podrobností, které dokáže poskytnout jen ten, kdo v dané oblasti disponuje reálnými zkušenostmi. Skvělá knižní řada.“

	– Howard E. Wasdin, autor bestselleru SEAL Team Six: Vzpomínky elitního odstřelovače Navy SEAL

	 

	 

	„Mannovo a Pezzullovo vylíčení současného světa mezinárodního zločinu a amerických tajných operací je hrozivé, objektivní a naprosto přesné. Knihu jsem doslova nedokázal pustit z ruky.“

	– Joel Vargas, zástupce ředitele pro policejní práci, organizace InterPortPolice

	 

	 

	„Povinná četba pro každého, komu se líbí thrillery nabité reálnými detaily z prostředí operací speciálních jednotek. Donův vhled, know-how na taktické úrovni i expertní technické znalosti, čerpané z mnohaleté služby operátora SEAL Team Six a CIA v temných koutech světa, jsou naprosto jedinečné.“

	– komandér Mark Divine, autor knih The Way of the SEAL, Unbeatable Mind a 8 Weeks to SEALFIT
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